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JEKCHKOJIOI'HA U JIEKCUKOI'PADHUA

YK 81'33
Bacunbesa [lapes BanepseBHa
Daria Vasilyeva

KoponaBupycHas JieKCUKA: IHHTBUCTUYECKHIT OTKIUK HA
rJ100aJbHYI0 MAHIEMHUIO B 30Xy HU(POBLIX TEXHOIOT Hii

The Coronavirus Lexicon: a Linguistic Response to a Global
Pandemic in the Digital Era

AHHomtluuﬂ. B oaunoii  cmamove asmop paccmampueaem JuUHeBUCMUYECKUE
nocneocmeus nanoemuu COVID-19, npossusuiuecs 6 cmpemumenbHOM 0OHO8IEHUU TeKCUKOHA
anenuticko2o sA3vika. OCHOBHOE 6HUMAHUE ydeﬂ}zemc;z AHAIU3y BO03HUKWUX 6 Imom nepuod
HeON02U3MO8, KOMOpble OMPAdNCAIOM MPAHCHOPMAYUU 60 BCEX CHepax HCUSHU — ON MeOUYUHbBL
U IKOHOMUKU 00 COYUATIBHBLX U NCUXOSI02UYeCKUX cocmosnui. Mccneoosanue nokaswvleaent, umo
namoemus axkmueusuposaia 6ce OCHO6Hble C.YOBOOﬁpLIj’OSam@Jleb[@ MOOeIU AH2TIUIICKO20 A3bIKA
(agpuxcayuro, cnogocnodcenue, brnendune, abbpesuayuio), a maxice npugela K HeKOMmopvim
CeMAHMUYECKUM  COBUSAM. A6mop cucmemamusupyem Heol02u3mMbl no memamuieckKum
2PYNNAM, BKII0YAs MEOUYUHCKYIO MEPMUHON02UI0, Mepbl  NPOMUBOOECMEUs  BUPYCY,
CoYUAIbHbIE USMEHEHUS, IKOHOMUYeCKUue nocaedcmaust u ncuxonozudeckue acnekmol. Ocoowlii
aKkyenm Odenaemcsi  Ha poau uuqbpoebtx KO,'l'tMyHuKLluuﬁ u CcoyualbHblx cemell 8
pacnpocmparenu Hoeblx Cjlos, 4mo 06}/6‘}10814/10 6bICOKYIO CKOPOCHb UX UHmMezpaAYUU 6 A3bIKe.
Asmop noduepxusaem, umo MHo2ue HeOI02U3MbL 001A0AIOM APKOU IMOYUOHATLHOU OKPACKOT,
ompasicas 06m€cn16€HHbl€ Hacmpoerus u KOJLeKMUBHBIU ONbl Kpusuca. Haytma}z HOBU3HA
pabomvl 3aKN0OUAEMCs 8 KOMWIEKCHOM No0xode K uzyuenuio Hogvlx nanoemuu COVID-19,
couemarowiem JIUHEBUCUYECKUL AHAU3 C COYUOKYIbMYPHbIM KOHMEKCMOM. Cmambws snocum
K140 6 paszeumue HeolocUu, KOCHUMUBHOU JIUHSBUCMUKU U Heozpad)uu, npeé}zazaﬂ Hoeble
OaHuble 0 MEeXaHUusMax s3bIKOBOU adanmauuu K 2100a/IbHbIM  8bI308AM. He‘ane‘Kmu8bl
OabHelUx UCCIe008AHUTL CEA3AHbL C usyueHuem ycmoﬁlmgocmu NAHOeMUIHOU TeKCUKU U ee
6IIUAHUA HA ()O,IZOCpOLIHble A3bIKOBblE meH()eHuuu.

Abstract. In this article the author studies the linguistic effects of the COVID-19
pandemic, reflected in the rapid change in the lexicon of the English language. The main
attention is paid to the analysis of neologisms emerged during this period, reflecting
transformations in all spheres of life - from medicine and economy to social and psychological
states. The present study demonstrates that the pandemic activated all the primary word-
formation models of the English language (affixation, collocation, blending, abbreviation), and
also led to semantic shifts. The author has undertaken a systematic classification of neologisms,
grouping them into thematic categories. These include medical terminology, countermeasures,
social changes, economic consequences and psychological aspects. The role of digital
communications and social networks in the spread of new words is emphasized, as is the high
speed of their integration into the language. The author underlines that numerous neologisms
exhibit a vivid emotional colouring, reflecting public sentiment and collective experience of
crisis. The scientific significance of the work lies in the complex approach, combining linguistic
analysis with the socio-cultural context. The article makes a significant contribution to the
development of neology, cognitive linguistics and lexicography, offering novel data on the
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mechanisms of linguistic adaptation to global challenges. The potential for further research in
this area relates to the study of the sustainability of pandemic vocabulary and its impact on long-
term linguistic trends.
Knrouesvie cnosa: neonocusmel, nanoemuss COVID-19, neonoeus, crosoobpaszosanue,
COYUOIUHCBUCMUKA, TeKCUYeCKUe USMEHEeHUA, uu([)poeaﬂ KOMMYHUKAyusl, A3b6lKoeds adanmauuﬂ
Keywords: neologisms, COVID-19 pandemic, neology, word formation,
sociolinguistics, lexical changes, digital communication, language adaptation

Beenenue

[Maagemus COVID-19 crama r1100anbHBIM — KPHU3HCOM,
3aTPOHYBIIMM Bce c(ephbl YEIOBEUECKOW KU3HH — OT MEAWUIMHBI U
SKOHOMHKH JI0 TIOBCEIHEBHON KOMMYyHHKanuu. OnHuM 13 Hanbonee
3aMETHBIX €€ TIOCIEeNCTBUI CTajio CTPEMHUTENbHOEe OOHOBIEHHE
JIGKCUKOHA aHMJIMMCKOrO $3blKa, B KOTOPOM 3a KOPOTKHUI CpOK
chopMHpoBalICcs OOIIMPHBIA TIACT HEOJOTH3MOB, OTPAYKAFOIIUX
HOBBIC PEAJIHH.

JluarBucTHYeCcKas  peakiysd Ha < TMAHAEMHI0  OKa3aiach
sHauntensHoi: mo manabiM Oxford English Dictionary, Tonbko 3a
nepBble Mecsipl 2020 roga B aHIIMWCKUN SI3BIK BOILIO OOJIBIIE
HOBBIX CIIOB, YeM 33 aHAIOTUYHBIE TIEPUOIBI TIPEBIIYIIIX THIEMHIA
(manpumep, SARS unu ucnanckozo zpunna) ' . Takas nuHaMMKa
0OBsICHSIETCS HE TOJIBKO SKCTPAOPANHAPHOCTHIO CAMON CHTYaITUH, HO
¥ KJIIOYEBOH POIBbI0 MU(MPOBBIX KOMMYHHKAIMHA, TIE€ HEOJOTH3MBI
MTHOBEHHO PACIpOCTpaHsoTcs uepe3 corcetd, CMU u HayuHbId
TUCKYPC.

N3ydyeHne »STUX JNEKCHYECKHX WHHOBAIUK MPENICTABIISAET
HAyYHBIA HHTEPEC 110 HECKOJIBKUM MPUINHAM.

Bo-mepBbIX, S3BIK  SBISETCS OTPAXKCHUEM  COIMATBHBIX
n3menennii. Heomormsmer (lockdown, Zoom fatigue, infodemic)
¢$uKcupyroT TpanchopMaluu B MOBEICHUH JIIOJEH, NX TICUXOJIOTUHU U
HOBBIX TEXHOJIOTHSIX.

Bo-BTOpBIX, BO3HUKIIME B TEPUOJ MAHIEMHU HEOJIOTH3MBI
CTUMYJIMPOBAJIM AaKTHBHU3ALMI0 OCHOBHBIX MOJIENICH aHIIHHACKON
nepuBanuy  (CIIOKEHWE OCHOB MIJIM OJIeHAWHT, adQuKcalbHOe
oOpa3oBaHHe, COKpalleHne W T.JA.), HArJISAHO WIIIIOCTPUPYS
TUTACTUYHOCTh M JIMHAMH3M sI3bIKa. BrociencTBUM 3HAYMTENbHAS
4acTh JaHHOW JIGKCHMYECKOH Tpynmel Oblla  aJanTHpOBaHa

1 Words of an unprecedented year 2020 [Dnekrtpommmbii pecypc] URL:
https://languages.oup.com/word-of-the-year/2020/ (nata obpamenns 20.03.2025).
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MIOCPEICTBOM 3aUMCTBOBAHMS U IIOCJIEAYIOIIEH HHTETPalluy B pyTHE

SI3BIKU MHpA.

B-TpeTpux,  3HauMTENbHOE ~ YHCIO  HOBOOOpPa3OBaHHUH,
«koBuaM3MOBy» (covidiot, maskne) obmamaer SpKO BBIpAKEHHOI
SMOIIMOHAJIBHO-3KCIIPECCUBHOM OKpackKoi, 4TO MO3BOJISIET
paccMaTpuBaTh MX KaK HHIUKATOP OOLIECTBEHHBIX HACTPOCHUH U
MparMaTHYECKOro acreKTa JIMHIBOKPEATUBHOIO IIpoIiecca.

B-ueTBépTHIX, HEKOTOpas YacThb HEOJOIM3MOB  Oblia
3a)UKCUpOBaHAa  W3BECTHBIMH  ABTOPUTETHBIMU  CJIOBapsMH
anrnmumiickoro  s3eika  (OED,  Merriam-Webster, Cambridge
Dictionary, Collins Dictionary u 0p.), oaHako aanbHeWIIas
KHU3HECTOUKOCTh M YCTOHYMBOCTH HOBBIX CJIOB TpeOyeT HX
JETAbHOTO U3YyUYEHUS, YTO SBISETCS BBI3OBOM JUISI COBPEMEHHBIX
JIEKCUKOTpadoB.

Anamn3 nHeonormsmoB COVID-19 mno3BonseT He TOJBKO
OIMCATh JINHTBUCTHYECKUE MEXaHNU3MBI aJIalITAllH SI3bIKa K KPU3UCY,
HO W BBISIBUTH CBSI3M MEXY SI3BIKOM, KYJIbTYPOW M KOJUICKTHBHBIM
CO3HAaHHEM BIIOXH MTaHAEMHH.

Lenp HacTosied CTAaThM 3aKiOYaeTcsi B ONHMCAaHUHM U
CHUCTEMaTHYECKOM aHalm3e AHTJIOSI3BIYHBIX ~ HEOJIOTU3MOB,
nosiBuBmUXCsL B yenoBmsix magaemun COVID-19, ¢ akmenToMm Ha
HU3yYeHHE HX CEMAHTUYECKHX XapaKTepUCTHK M MEXaHHU3MOB
oOpa3oBanusi. B craThe mpeanpuHUMAaeTCs MOTbITKA:

1. knmaccupunmpoBaTh  HOBBIE  JIGKCHYECKHE  €IWHHIBI  TI0
TEMAaTU4eCKUM TpynmnaM (MEAWIUHCKAs TEPMUHOJIOTHUS, MEpHI
NPOTHBOJNEHCTBUS  MAaHAEMHUH,  COLUAIbHBIE  HM3MEHEHUS,
SKOHOMHYECKHE MTOCIIEICTBHUA, TICUXOJIOTMYECKUE u
MTOBEJICHIECCKUE ACTICKTHI);

2. onucaTh OCHOBHBIE MOJENU X (OPMUPOBAHHSA (CIIOBOCTIOXKEHUE,
addukcanusi, KoHBepcus, OneHAuHT, abOpeBHanusi) C
NPUBEJICHUEM CTATUCTHICCKH 3HAYUMBIX TIPUMEPOB;

3. ompemenuTh  CTENEHb  BIMSAHUS ~ DKCTPAJMHIBUCTHUECKUX
¢dakTopoB  (TakMxX Kak OU(poBH3aLMS  KOMMYHHKAalUH,
rnobanm3ansl MEIUANpOCTPAaHCTBA UM HAYyYHO-TEXHHYECKUH
MPOrpecc) Ha CKOPOCTh M COCOOBI MX 3aKPEIUICHUS B SI3bIKE.

Ocoboe BHUMaHUE  yJENsSeTCs  KOTHUTUBHOMY  H
COLIMOKYJIFTYPHOMY acIeKTaM, II03BOJIAIOLUIMM IPOCIEANTh, Kak
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SI3BIKOBBIC MHHOBAIIMM OTPaXKaloT TPaHC(HOPMALNIO KOJUIEKTUBHOTO
CO3HAHU B yCIOBUSAX KPHU3HCA.

Hayunas HoBHM3Ha Hccie10BaHUS 3aKITI0YAETCs B KOMITJIEKCHOM
nmoaxoJe K aHaimu3y HeojoruamoB smoxu COVID-19, kortopsrit
BKJIIOYAET: BBISBICHHE M CHCTEMAaTHU3ALMI0O PAHEE HE ONMCAHHBIX B
JIMHTBUCTUYECKOM JMTEpaType JEKCHYECKUX €AMHUL, CBSI3aHHBIX C
naHaeMHueld, ¢ y4eToOM HMX TEMaTHYECKOTO pPa3HOOOpa3us; aHaiu3
JUHTBUCTUYECKUX OCOOEHHOCTEH 3THX HEOJIOTH3MOB; OIpEIeICHNE
CTEIICHH BIMSHUS UU(POBON Cpebl Ha MPOLECCHl HEOIOTU3ALIH.

PaGora  BHOCMT  BKIag B pPa3BUTHE  HEOJIOTHUH,
COLIMOJIMHTBUCTUKM W KOTHUTHUBHOW JIMHTBUCTHKH, TIpejasaras
OIMCAHHE S3bIKOBBIX U3MEHEHHH, BEI3BAHHBIX ITI00aTBbHBIM KPU3UCOM
Havana 2020-x rosos.

Pe3yabTaThl M qUCKyCCUS

Heomorus mpencrarnsier coboif OTHOCHTEIHHO MOIJIONYIO U
CTPEMHUTEJIBHO  NPOTPECCHPYIOLIYI0  OTpacib  JIMHIBHCTHKH,
MIpeIMETOM M3yUeHUs] KOTOPOH SBJISIFOTCS MEXaHHU3MBI TTOPOXKISHHUS,
(YHKUIMOHUPOBaHUSA U (PUKCAIIMM HOBOW JIEKCHKH B CTPYKTYPE SI3bIKA.
B mnocnenHee BpeMsi 3aMeTE€H 3HAYUTENBHBIM POCT KOJIWYECTBA
HAYYHBIX pabOT COBPEMEHHBIX JIMHTBHUCTOB, MU3yYarOIIUX BOIPOCHI
HeoJIoruu u Heorpaduu. B kadecTBe mpuMepa MOKHO IPUBECTH OTHH
13 MOCIIEAHNX IMyONuKanuii cnenytommx yuéneix: A.A. borateipeBoit
[BorateipeBa, 2023], M.B. W3ounxoit [U3burkas, 2021], B.B.
Karepmunoit [Karepmuna, 2025], U.C. KpuBopyuko [Kpusopyuxko,
2023], C.X. Jlunupuau [JIunupunm, 2025] 1 MHOTUX APYTHX.

Bospactaromuii HaydHBII HMHTEpEC K JaHHOMY pasJieny
A3BIKO3HAHUS B TEUEHHUE MTOCIEAHUX JECITHIIETHIA CBUIETENBCTBYET O
€ro BBICOKOM 3HAYMMOCTH U TOTEHIHANE NaJIbHEUIIEeTr0 Pa3BUTHA,
00YCJIOBJIEHHBIX YCKOPEHHBIM TEMIIOM TEXHOJIOTMYECKOTO IIporpecca
W MacmTaOHBIMH  COIHAIBHO-KYJIBTYPHBIMH  W3MEHEHUSIMH,
CIOCOOCTBYIOIIUMHM ~ WHTEHCH(HKAIIUK  MPOIECCOB  OOHOBIICHUS
SI3BIKOBOM ~ CHUCTEMBI, TpeOYIOIIMX  ONEPaTHBHOTO  HAYYHOTO
pearupoBaHus. JJaHHOE CyKIEHHME MOJATBEPKAAETCS COBPEMEHHBIMU
yuenbimMu. Kak crpaBemmBo ormeuaer C.A. MaHUK, «ITOSIBIEHUE
HEOJOTHM3MOB B 00JacTH  OOLIECTBEHHO-TIOJIMTHYECKON KU3HU
JETEPMUHUPOBAHO  TEHACHLUMSAMHU  pa3BUTHUS  CaMOIO  S3bIKa,
nH(POPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTHH 1 o0mecTa» [Manuk, 2016: 62].

10
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Ha ceropnsiiauii 1eHb B IMHTBUCTHKE HE CYIIECTBYET EIMHOTO
OOIIETIPUHATOTO ONpeeNieHIs] HEOJIOTH3Ma, YTO CBA3aHO C Pa3HBIMU
KPUTEPUSIMHU HOBHU3HBI (XPOHOJOTUICCKUM, NICUXOJIMHTBUCTUICCKHUM,
(hyHKITMOHABHBIM); pasHooOpazuem MOJIXOJIOB
(JrekcukorpauIeckoro, KOPIIYCHOTO, COIHOJIHMHTBUCTHYECKOTO);
TUHAMHYHOCTBIO SI3BIKOBBIX IPOIIECCOB, 3aTPYAHSIONIEH YeTKoe
pasrpaHrYeHre HEOJOTM3MOB U OKKa3HOHATU3MOB.

TpamummoHHO,  OTE€YECTBEHHBIE  Y4YEHBIE  OMUCHIBAIOT
HEOJIOTU3MBI KaK «CJIOBa WJIM 3HAYCHUs, MOSBUBIICECS B S3bIKE B
OTIpEICNICHHBIN MEPUOJ] U OCO3HABAEMBIE HOCHTEIISIMH KaK HOBBICH
[KybpsixoBa, 2004: 12], a TakkKe KaK «ICKCHUYECKUE WM
CEMaHTHYeCKHEe WHHOBAllMM, 3a(UKCHPOBaHHBIE B pPEUYd U
oOnajaromiye MOTEHIMAIOM 3aKperuieHHs B SI3BIKOBOW CHUCTEME»
[3abotkuHa, 1989: 25].

[IpuBeneHHble  UAEM  OTEUYECTBEHHBIX  HCCIEAOBaTEICH
MTOTYEPKHUBAOT JIBA KJIFOUEBBIX aCMEKTa HEOJOTU3MOB: X BpEMEHHYIO
MapKHPOBAaHHOCTH (CBSI3b C KOHKPETHBIM HCTOPHUECKHM TEPHOIOM )
1 CyObEKTHBHOE BOCTIPUSTHE HOBH3HBI HOCUTEISAMH s3bIKa. [Ipu aTOoM
ompenenenre B. M. 3ab0TKkWHOW aKIEHTUPYET JAMHAMHUYECKHMA
XapaxTep HeOJIOTU3MOB, BBICIISIS MX KAK MHHOBAIIWH, HAXOSIIIECS B
MpoIlecce HHTETPAINH B SI3IKOBYIO CUCTEMY.

O0a moaxona K OINpPEeNeNIeHNI0 HOBBIX CJIOB JIOTIONHSIOT JIPYT
npyra: TepBoe (UKCHPYET KPHUTEpUH OIpeAeNieHHus HEOoJIO0TH3Ma,
BTOpPOE — €ro MOTEHIMAT Pa3BUTHS. DTO TIO3BOJISIET pacCMaTPUBATh
HEOJIOTU3MBI HE KaK CTAaTUYHBIE EJWHUIBI, a KaK »DJIEMEHTHI
HENPEPHIBHOTO SI3BIKOBOIO OOHOBJIEHHS, YTO OCOOEHHO 3HAUMMO IS
ananmm3a Jsekcuku snoxu COVID-19, rme mHorme oOpazoBaHus
HAXOJISATCS HA Pa3HBIX CTAHSIX JIEKCUKATU3AIIHH.

B cBolo ouepens cpeam 3apyOeKHBIX —HCcIenoBaTeNei
BO3MOXHO BBIJICTUTh HECKOJBKO TIOAXOJ0B K OIpPEICIICHHIO
HeonoruzMoB. Tak, JI. baysp cuuraer, 4To HEOJOTU3M — 3TO «CJIOBO,
KOTOpPO€ HOCUTENHN S3bIKa BOCIPUHUMAIOT KaK HOBOE B KOHKPETHBIH
BPEMEHHOH OTpPE30K, HE3aBUCHMO OT €ro JalbHeWeld CcyabObD»
[Bauer, 1998: 15]. Hpyroii wu3BecTHBIN aUHTBUCT, II. Hpromapk
OTIpeNeNisieT HOBHIE CJIOBA KaK «HENAaBHO CO3IAaHHBIC JIEKCHUYECKHE
CIVHUIBI WM CYLIECTBYIOIIUE JIEKCHYECKHE EIWHHIBI, KOTOpHIE
mprobpeTaroT HOBEIHM cMbIc» [Newmark, 1995].
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HecmoTpss Ha TepMHHONOTHMYECKHE HIOAHCH, 0a30BbBIC
NPUHIHIIEI OTIPEETICHUS] HEOJIOTU3MOB COBIIAIAIOT B PaMKaXx CBSI3H C
KOHKPETHBIM BPEMEHHBIM ITEPHOAOM, BaXKHOCTH BOCHPHUSTHS
HOCHUTEIISIMH, a TaKKe ydeTa Kak GopManbHBIX, TAK U CEMAaHTUYECKUX
UHHOBAIIUIA.

Takoe MHTETpUPOBaHHOE MOHMMaHUE (PEHOMEHA HEOJOTHU3Ma
0CcOOEHHO BaKHO ISl M3YyUCHHS KOBU-JIEKCUKH, TAE YacTh €AWHMUIIL
yke 3akpenmiack B Jiekcukone (lockdown), wacte Haxomurcs B
nporecce (long COVID), a HekOTOpbIE OCTATHCH OKKa3HOHATN3MaMHU
(covidivorce).

Takum 00pa3zom, B JaHHOI pabOTe MO HEOJIOrH3MaMH KOBHUJI
MOHMMAIOTCS  JIGKCHYECKUE WJIM CEeMAaHTHYECKHE HMHHOBAIIWH,
BO3HUKILIME B aHTJIMICKOM S3BbIKE B CBs3U ¢ mannemuein COVID-19.
HmenHo Ha 3TO0 ompejesieHre Mbl OyIeM ONHUpaThes B JalbHEHIIEM
aHanmse.

Kak yxe Oputo ckazano, manmemuss COVID-19 3artponyna
MHOTHE acleKTbl TMPHUBBIYHOW KH3HHM JIOJIEH MO BCEMYy MHUDY.
MHuoroobpasue TeMaTudeckux Trpynm Heonorusmo COVID-19
MOXET CIYXHTb TOMY IOATBEpXIeHHeM. Tak, B pamKax
MEIUIUHCKON TEPMHUHOJIOTHH TOSIBUJINCH TaKWE HOBBIE CJIOBA Kak
long COVID (mOCTKOBHIHBIH CHHIPOM, COXPAHSIOMIMACS MOCIe
BBI3OPOBIICHKs); Maskne (akHe Ha JMie, OOpasyroONIHecs OT
JUTUTENILHOTO HoleHHs Mackn); flurona (ogHoBpeMeHHOE 3apakeHKe
rpurnnom 1 COVID-19, a taxoke Ha3BaHHs BaKIMH, HaprMep, Sputnik
V (BakmmHa g TPOMUIAKTHKKA KOPOHABUPYCHON WHQEKIIUU
COVID-19, pazpabotaHHas 0T€4eCTBEHHBIMU YYEHBIMH).

Mepbl MPOTHUBOACUCTBHS MaHAEMUH OBUTH TPEANPHHSATHI BO
MHOTHX cTpaHax © Bkiodand lockdown (BpemeHHBINH pexHM,
BBE/IEHHBI TOCYJAapCTBEHHBIMH OpraHamu (Hampumep, BO BpeMms
Benbik COVID-19), npu KOTOPOM GOJBITHHCTBO JIFOJIEH JOJKHEI
BO3JICPIKUBAThCS WJIM OTPAaHWYMBATH JIESATEIBHOCTh BHE JIOMAa,
CBSI3aHHYIO C KOHTAKTaMH C OOLIECTBEHHOCTHIO (Hanmpumep, ooenarhb
WIM Tocemars Oospline coOpaHus)), cocooning (I0OpOBOJIBHAS
camMom30JsIKsl  (OCOOCHHO TOXWIBIX M YS3BUMBIX JIOJICH) JUIs
3alIUTHl OT 3apa)KCHUSI KOPOHABUPYCOM A0 CHSATHS OQHUIHAIBHBIX
OTpaHUUYCHHN).

M3meneHnss B oOmecTBE M €ro JKH3HH OTPAXKAIOTCS B
Heojormsmax: zoom fatigue (ycramocTs OT BHAEOKOH(EpPEHIHIA);
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quaranteam (kpyr JirOfed, ¢ KOTOPHIMH KOHTaKTHPYH) BO BpeMs
n3ossinun); elbow bump (3amena npUBBEIYHOMY PYKOITOXKATHIO, KOTIA
MIPU BCTPEYE JIIOIU yIAPSIOTCS JIOKTSIMH, TEM CAMBIM COOJIIOIasi MEPhI
MPEI0CTOPOKHOCTH).

HoBble cji0Ba, WUTIOCTPUPYIOILIME TEpeMeHbl B  cdepe
SKOHOMMKH: Shecession (PKOHOMHMYECKHMH CITal, BBI3BAHHEIA
KOPOHABHPYCOM, TOBIUSBLIMK Ha jxeHIIWH); keyworker (paGoTHUK
JKH3HEHHO Ba)KHOM cepsl (MEOMKH, IMPOAABLbI, BoauTenmn)); ghost
kitchen (pecropan, paboTaroiuii TOJIEKO Ha JOCTABKY).

HaHI[CMI/Iﬂ TAaKKEC OKasaJla 3Ha4YUTCJIbHOC BJIMAHHUC Ha
MOBE/ICHUE U TICHXOJIOTHYEeCKoe cocrosiHue Jronei: doomscrolling
(HaBA3YMBOE YTEHHE HETaTHBHEIX HOBOCTEH); COronasomnia
(becconnutia, BbI3BaHHas crpeccom ot COVID-19); blursday
(omrymienue, 9YTO JHU CIUBAIOTCS B OJIUH U3-32 U30JISIIUHN).

[MpoaHamM3UpoOBaB  HEKOTOPBIC  TEMATHYECKHE  TPYIIIIBI
KOBHMIHM3MOB, MOXHO cHeilaTb BbeBog o ToM, uro COVID-19
TpaHCPOPMHUPOBAIT OOJBIIYI0 YacTh cdep 4YETOBEUCCKOW IKU3HHU.
Takoit 00beM A3bIKOBBIX W3MEHEHHH TMOMYEPKUBACT, YTO MaHICMUS
CTajja HE BPEMEHHBIM KPH3MCOM, a MOIIHOW COIMAIbLHON
TpaHcdopmalen, MOCaeCTBUSI KOTOPOH MPOJOIKAIOT BIUATh Ha
SI3BIK U OOIIIECTBO 10 HACTOSIIEE BPEMSI.

OCHOBBIBASICh Ha COBPEMEHHBIC UCCIIEI0OBAHUS
knaccudukanuu Heonoru3amoB [Fang, 2021: 79], HOBbIe ciioBa
MaHJIEMHUITHOTO IEPHO/Ia MOXKHO Pa3/IelIUTh Ha HECKOJIBKO KaTerOpHit:

1. CemaHTHYECKHE HEOJOTM3Mbl — HOBBIE 3HAYCHHS
CYILECTBYIOLIMX CJIOB (Hanpumep, essential worker).

2. CnoBooOpa3zoBaTenbHBIE HEOJOTH3MBEI — CO3JaHHBIC 10
MIPOTYKTHBHBIM MOJIEIISIM: adduxcarus (anti-vaxxer);
cioBocioxenue (zoom fatigue); ienauar (covidiot ot covid + idiot);
abopesuaruu (PPE), kouBepcust (to zoom).

3. 3ammMcTBOBaHMs (HampuMmep, OMICron (rped.) — BapHaHT
SARS-CoV-2, BeisiBnieHHBIH B HOs1Ope 2021 roxa).

Takum 00OpazoM HEOOXOIMMO MOJYEPKHYTh, YTO MaHAEMHS
KOPOHABHpPYCa CIOCOOCTBOBAJIA HAMOJHEHUIO AHTJIMHCKOTO sI3bIKa
HOBBIMH CJIOBaMH, OOpa30BaHHBIMH pPa3HOOOPa3HBIMHU CpPEACTBAMHU
CII0OBOOOPA30BaHUsl, YTO MOATBEPIKIACT TE3UC O OOraTOM H IIUPOKOM
CII0BOOOPA30BATEILHOM MOTEHIHANIE TAHHOTO TIEPUO/IA.

13



Vyewnsie 3amickn HaunonaneHoro obuiectsa npukiagHoit tuarsuctuxu Ne 1 (49) 2025

[losiBneHne HEOIIOTU3MOB B SI3bIKE 00YCIOBJIEHO KOMILJIEKCOM
B3aMMOCBS3aHHBIX (PAKTOPOB, CPEIU KOTOPHIX MOXKHO BBIACIUTH TPU
OCHOBHBIE TPYIIIIHIL.

CounanbHeie  (QakTOpel  CBsI3aHBI € HM3MCHEHUSAMH B
oOmecTBeHHOH xm3HM — maHgemuss COVID-19  nHarmsmHO
MIPOAEMOHCTPUPOBAJIa, KaK HOBBIE pealnu (KapaHTUH, yHalEHHAas
pabota, BakunHaLus ) TpeOYIOT ONEPAaTUBHOTO S3bIKOBOTO OTPAKEHUSI.

TexHonornyeckue (GpaxkTopsl BKIIOYAIOT Pa3BUTHE LHU(POBBIX
KOMMYyHHKauii (Tmatdopmsl (Hampumep, Zoom) CIocOOCTBOBAIH
MOSIBJICHUIO HOBBIX TepMHHOB: Z0Om fatigue, zoombombing u T.1.),
Hay4HbIE OTKPBITHs (Ha3BaHWsS BakuWH (Hampumep, Sputnik V) u
COLMAJIbHBIE CETH, YCKOPSIOIINE PacIPOCTPAHEHNE HOBBIX CJIOB.

OKCTpalMHTBHCTUYECKHUE (hakTopsl OXBaThIBAIOT
nonuTHueckue pemeHus (tepmuHosnorus BO3), sxoHoMHUeckue
Kpu3uchl  (Shecession),  KyJabTypHBIE  TPEHOBI WM JIAXKe
IICHXOJIOTHYECKHE cocrosauss ~ obmecrtea  (doomscrolling),
dbopMupyroniie  MOTpeOHOCTH B HOBBIX  O0O3HAYCHMUSIX.
OCOOEHHOCTBIO MAHIEMHUWHOIO IEpPHoia CTAI0 OecHpereeHTHOe
B3aUMOJEHcTBUE  A3TUX  (AaKTOPOB:  COLMAIBHAs  W3OJSILMSA
CTHMYJIUPOBajia TEXHOJIOTHUECKUE pEIIeHHs, KOTOpbIe, B CBOIO
ouepenb, TOPOXKIANM  HOBBIE  CONMANBHBICE  TPAKTHKH |
COOTBETCTBYIOIINE SI3bIKOBbIE MHHOBaLUH. [Ipu 3TOM rno0OanbHBINA
XapakTep Kpusuca o0ecneyusl OYTH MTHOBEHHOE NMPOHUKHOBEHUE
HEOJIOTH3MOB B Pa3HbIC SI3BIKOBBIE CHCTEMBI.

CoBpeMeHHBIE HEOJOIM3Mbl POKAAIOTCS B Pa3sHOOOPA3HBIX
HUCTOYHHMKAX, Ka>KAbIH U3 KOTOPBIX BHOCUT CBOM YHHKAJIBHBIH BKJIa] B
oOoramenne s3pika. Tak, cpeacTBa MaccoBoil wH(popmanun
BBICTYMAIOT B KauecTBe KIIOYEBOTO KaHalla PaCcIpOCTPaHEHUS
HEOJIOTM3MOB, OOEcleurBasi MX CTPEMHUTENBbHOE BKIIOUCHHE B
S3BIKOBOE CO3HAHHE COIMyMa. SIPKUM TPUMEPOM CITYKAT TEPMUHBI
nangemuitnoro auckypca (lockdown, social distancing), kortopsre,
Onaronaps pocty ynomuHanuit 8 CMU, mocturani MakcUMabHON
YaCTOTHOCTH B NIPEAEITIHLHO CKATble BPEMEHHbIE CPOKH.

ComnpanbHble CETH CO3Aal0T OCOOYIO Cpeay Ui BUPYCHOTO
pacmipocTpaHeHus] S3BIKOBBIX ~HMHHOBAIM, 4YTO CHOCOOCTBYET
TpaHCc(OpPMaLlMU OKKa3MOHAIBHBIX OOpa30oBaHUl B yCTOWYHBEIE
Jekcuueckue equHupl. Iporece rinodanusanum mojib30BaTenbCKOro
KOHTEHTa IPUBOJUT K TOMY, YTO €IUHUYHBIE JIEKCUYECKHUE
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uHHOBaluM  (Hampumep,  covidiot) — mpuoOperaroT  cTaTyc
MHTEPHAITMOHATHHBIX SI3BIKOBBIX MapKepoB COBpEMEHHOU
peanbHOCTH. Tak, TaHHBIA TEPMUH OBLT 3aUMCTBOBAH B PYCCKUM SI3BIK
C TIOMOIIBI0 TPAHCIMTEPALUU: KOGUOuom. B COIMANBHBIX CETIX
HaOII0JaeTCs MUK UCToNB30BaHms HeonorusMa ¢ 2020 mo 2021 rog.
MeauacnoBaph KIIOUYEBBIX CIOB TeKymero momenta DATASLOV?,
ONEpPaTHBHO (PUKCUPYIOIIUNA HOBOBBEACHUS PYCCKOTO  S3bIKA
BKJIIOUMII CIIOBAPHYIO CTaThl0 HEONOTH3MA KO6UOUOM ° B CBOM
CIIOBHUK.

HayuHblii 1UCKypC COXpaHSIET CBOK 3HAYNMOCTb KaK HICTOUYHUK
TEPMHHOJIOTMYECKMX HOBooOpa3zoBanuii (Spike protein, mMRNA
vaccine), OIHAKO XapakTep HUX YHOTPeOIECHHS B SA3BIKOBOM
MIPOCTPAHCTBE MPETepIIey CyIeCTBEHHbIE 3MeHeHMsI. COBPEMEHHBIC
MH(OPMAITMOHHBIC  TEXHOJIOTUM  OOCCIICUUBAIOT  MPAKTUYCCKH
MTHOBEHHYIO  TpaHCGOpMAIMIO  CHEIMabHOW  JIEKCHKA B
00IIeyoTpeOUTENEHOM IIIACTE S3BIKA.

Oco0oro BHUMaHUs 3aCITy’>KMBaeT POJIb Pa3rOBOPHOM peun Kak
reHeparopa SMOTHBHO-OIICHOUYHBIX Heosoru3moB (doomscrolling,
quarantini). B ycioBusiX COIMAIBLHON HM30JSAIMH U IH(DPOBU3ALUH
MMEHHO OHJIAaWH OOIEHWE CTAaHOBUTCS OCHOBHOH  Cpemoit
OOBEIMHEHUST KOJUICKTUBHOTO SI3BIKOBOTO OIIBITA, OTPAXKArOIIEero
TICUXO3MOIIMOHATIBHBIE COCTOSHUS COIIUYMaA.

AHanmu3 TaHIEMUWHON JIEKCUKH BBISBISICT BBIPAKCHHYIO
SMOIMOHAJILHYIO JOMHUHAHTY COBPEMEHHOTO CJIIOBOTBOPYECTRA.
Takue oOpasoBaHus, Kak coronasomnia, blursday u maskne,
BBITIOJHSIOT HE TOJBKO HOMHHATUBHYHO, HO U 3KCIIPECCHUBHYIO
GyHKIMIO, BepOain3ysi MAcCOBBIC IICHXOJOIMUYECKHE PEaKIMU Ha
KpU3HUCHBbIC sBJIicHUs. JlaHHAass TEHICHIMS KOHTPAaCTUPYET C
HEOJIOTHYECKHMH  TMPOLECCAaMK  HHJIYCTPUAIBLHOW  JIOXU, T
npeobnagaiv TEPMHHBI, OOCITY)KHBAIONTHE HAYIHO-TEXHUICCKUI
mporpecc (television, computer).

KapaunanbHOoe wW3MEHEHHE TIpeTepriena cama MapagurMa
oOpa3oBaHus JeKkcHMYeckux wHHOBarwidi. Ecim B XX Beke mporiecc
HEOJIOTHU3allMH HOCHJI IPEUMYIIECTBEHHO «BEPTUKAJILHBINY XapakTep

1 DATASLOV [2nextponnsiii pecypc] URL: https://dataslov.ru/ (nata o6pamenus 10.04.2025).
2 Kosumuor DATASLOV [Dnextponnsii pecypc] URL: https:/dataslov.ru/word/kovidiot/
(mata obpasenns 10.04.2025).
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(OT HAYYHBIX MHCTHUTYIIFA K MACCOBOMY CO3HAHHIO), TO COBPEMEHHAs
JTMOXa XapaKTepu3yeTrcs JOMHUHUPOBAHHEM «TOPHU30HTATBHBIX)
MoJIeJIeH, KOTr/la ICTOYHMKOM HEOJIOTU3MOB CTAHOBSTCSI CIIOHTAHHBIC
SI3BIKOBBIC IMPAKTUKUA OOBIYHBIX HoOcuTenel s3bika. ColunanbHble
MeZfa, BBICTyNas B POJU IUIOMAAOK IS OTPaXKEHHS S3BIKOBBIX
W3MEHEHUH, TpaHC(hOPMHUPYIOT HHANBHUIYATFHOE CIIOBOTBOPYECTBO B
KOJIJIEKTUBHOE SI3bIKOBOE JTOCTOSIHHE.

3akiaoueHue

[Mangemusa COVID-19 crana npu4rHOHN SI3bIKOBBIX U3MEHEHUH,
MPOJICMOHCTPUPOBAB HEOOBIYalHYI0 T'MOKOCTh W aJalTUBHOCTH
AQHTJIMHACKOTO sI3bIKAa. AHAIU3 HEOJOTM3MOB JaHHOTO TIepHOAa
MMOATBEPKIAET  BBICOKYIO  MPOAYKTHBHOCTH BCEX  OCHOBHBIX
CII0BOOOpa3oBaTeIbHBIX MOJENEH, Cpedu KOTOPBIX OCOOCHHO
BBLICISIOTCS adpUKCcalys, CIOBOCIOKECHUE, OJICHIUHT, a00peBHaLIHS
n kouBepcus. llpm stom cemantmyeckume capuru (t0 zoom, to
quarantine) okazanuChb HE MEHEe 3HAYUMBIMH, Ye€M CO3JaHHE
a0COJIOTHO HOBBIX JIGKCHYECKHUX €IUHHI. Ba)XHO OTMETHUTh, UTO
CKOpPOCTh WX TIOSIBIIGHUS U  PACIPOCTPAHEHHUS 3HAYUTEIHHO
MIPEBBICHIIA aHAJOTHYHBIE IIPOLECCHl B TPEABIAYIINE KpPU3HCHBIE
MEPHOBI, YTO OOBSACHSCTCS TiIo0anM3arel MeJIHapOCTPAHCTBA U
CTPEMUTENIbHOM 1mdpoBH3alMeld B MpoleccaXx KOMMYHUKAIIUU
COBPEMEHHBIX JIIOJICH.

Heonorusmei anoxu COVID-19 npenctapisitoT co00# EHHBIH
MaTepuall Ajid N3yUCHHS B3aUMOCBA3U SA3bIKa U O6IIIeCTBa, IMOCKOJIBKY
OHM HE TOJBKO (PUKCHPYIOT HOBBIE peajWH, HO U OTPaKaoT
KOJIJIEKTHBHBIE 3MOLIMH, COLHMAJIbHBIE TPEHIBl M TEXHOJIOTHYECKOE
pasButre. Takue cinoBa, kak doomscrolling, long COVID wiu
shecession, cramm MapkepamM TICHXOJIOTHYECKHX COCTOSIHHH,
TEHIEPHBIX M JKOHOMHYECKMX  IOCIEICTBHHA  MaHAEMUH,
JAEMOHCTPUPY, KaK A3bIK OIICPATHUBHO PEArupyET HAa BBI3OBbI BPEMCHU.
ITpu »Tom yacts ekcuku (lockdown, social distancing) y»xe mpouno
BOIIa B OONWII CIIOBHUK COBPEMEHHBIX AaHIJIMICKUX CJIOBapei
00IIeynoTPeOUTENbHON JIEKCUKH, TOrZa Kak Jpyrue eIUHMLBI
(covidivorce, quarantini) ocramuch CUTyaTHBHBIME 00pa30BaHUSIMH,
YTO MOJYEPKUBAEeT H30MPATENBHOCTh SI3BIKOBOM CHCTEMBI B
3aKpeIICHUY UHHOBAITUH.

[lepcriekTBBl  JambHEHIIEr0 HCCIENOBAHUS HEOIOTU3MOB
COVID-19 mMoryT OBITh CBSI3aHBI C IMHAMUKOMN Pa3BUTHS HOBBIX CJIOB:
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KaKHe M3 HUX COXPAHATCS B S3bIKE, & KAaKHE HCYE3HYT BMECTE C
aKTyaJIbHOCTBIO  O0O3HauaeMbIx  saBieHWH. OcoOblii  HWHTEpec
npeacTaBIsieT WX JeKcukorpaduyeckas ¢Qukcanus — mpolecc,
KOTOpBIi  TpeOyeT  MOCTOSHHOTO  MOHHUTOPWHIA,  yYUTHIBAs
HEPaBHOMEPHYIO YCTOWYMBOCTH HOBBIX CIOB. Takmm oOpa3om,
m3yuenne Heonorn3MoB COVID-19 ocraercss mepcrleKTHBHBIM
HampaBleHUEM, OOBEIUHSIONNM JIMHTBUCTHKY, COLMOJOTHIO H
KOTHUTHBHBIE HayKH B UCCIIEAOBAaHUU TOTO, KAK SA3bIK aJallTHPYETCS
K INI00QJIbHBIM ITOTPSICEHUSIM.
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®eHOMEH «HA KOHYMKE SI3BIKA» H JEKCHKO-CeMAHTHYeCKAast
aTTpUIUd BO BpeMs Oﬁy‘leﬂl/lfl HHOCTPAHHOMY SA3BIKY

The Phenomenon “Tip-of-the-Tongue” and Lexico-Semantic
Attrition during the Process of Studying a Foreign Language

Annomauus. A3viko06as ammpuyusi — 5mo sejleHue, npu KOmopom UHOUBUObL MEPSIOM
YpOo6eHb 81A0eHUs A3bIKOM, KOmOpblIZ panee 3HAIU UTU UCNOIb306AIU HA beanom yposne. Omo
Mmooancem npoucxoéumb no pasiudHbiM NPUYUHAM, GKIIo4as He0oCmamo4Hoe UCNOIb308aHUe
A3blKA, OCPAHUYECHHOe 83aumodelicmeue ¢ HUM Ui nepexod Ha HOBbIlL 5A3bIK. B pamvkax 3moeco
npoyecca HAOM0O0Aemcs  JIeKCUKO-CEMAHMUYECKASL ammpuyusl, 0cobenHo 8bIpAJICEHHAS 6
snekcuyeckou cucmeme. QOHuM u3 l’lpOﬂ6Jl€HuL7 JNeKCUKO-CeMAHMUYECKOU ammpuyuu A6jisemcs
henomen «na konuuxe sizvikay (Tip-of-the-Tongue, TOT), koeoa uenosex He moscem ecnommunvy
3HAKOMOe CJlI060 UU HA36AHUE HeCMOmps HA mo, 4mo panee umeil ¢ Hum oeno. dmo senenue
npO()O,’lDIC(le ocmasamscsi 00vbeKmom unmepeca 6 UCCACO0BANHUSX NCUXOJIO2UL U KOSHUMUBHOUL
HAayKu. Hec,wompﬂ Ha oﬁmupnble UCCIeO08aHUsL SA3bIKOBOL ammpuyuu, KOHyenyus ucmowjerHus
00 cux nop He nojayduja 6ceCmopoHHe20 NOHUMAHUA U3-3d HeonpedeﬂeHHocmu 6 ONMHOUueHUU
OCHOBHbBIX MEXAHU3MO8 U d)aKmopos, cnocoﬁcmgyiomux e€é B03HUKHOBEHUIO. ue‘,"lb 0aHHO20
UCCIe008aHUsL 3aKTIOUACTNCS 8 BbIANCHUU U OeMOHcmpauuu tj)enwwena JIeKCUYECKOU ammpuyuu
u TOT kak npobnemsl, 803HUKAIOUell NPU 0OYUeHUU NEPesody CIMYOEHMO8 TUHEBUCUYECKUX
cneuua}tbl—tocmeﬁ. HCC]I@()yeMble Mamepuaisl 6Kiouarom cmamovu u yqeﬁyuku, nocesueHHvle
(j)enmteny S3bIKOBOU ammpuyuu U A6J1eHUI0 «HA KOHYUKe SA3blKa», pacKpblearouiemy ux eauinue
Ha ydawuxcs. B uccredosanuu  ucnonvb306aiuch Memoovl CpasHUmMelbHo2o  anaiusd,
ICILICCM@MK{IL}MM U onucanusl memal. P€3yﬂbmambl nokasaniu, umo OONLUUHCIMBO cmydeHmoca
E2HCEOHEBHO CMANKUBAIOMCSL C A3bIKOGLIM ucmouwieHuem npu u3yyeHuu UHOCmMpanHo2co A3blKd.
Omo cem)emeﬂbcmeyem 0 mom, 4mo npodqe.wa MeCHO CBA3AHA C MeXAHUIMAMU 3ANOMUHAHUA U
mpebyem OanbHelwe20 usyyerus 0 paspadomru 3¢h@ekmusHbIx Memooos 0oyeHus.

Abstract. Language attrition is a phenomenon that occurs when individuals lose
proficiency in a language they once knew or spoke fluently due to a variety of reasons, as a usage
lack, limited exposure to the language, or the adoption of a new primary language. According to
language sub-systems, there is lexico-semantic attrition. It is commonly acknowledged that the
lexical system is particularly prone to attrition in language domains. It leads to a phenomenon
“Tip-of-the-Tongue” (TOT) when an individual is unable to recall a familiar word or name
despite having known it. Within psychology and cognitive science surveys still its intriguing
nature prevails. Despite the extensive research on language attrition process, the concept of
attrition still lacks a comprehensive understanding being vague of the underlying mechanisms
and factors that drive its occurrence. The aim of the current research is to reveal and demonstrate
the occurrence of lexical attrition and TOT phenomenon as a challenge that emerges during the
instruction of translation to students majoring in linguistics, implementing an educational
experiment. Materials under research includes articles and textbooks dedicated to the
phenomenon of language attrition and TOT experience, revealing their influence on students.
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The work employed several scientific methods, including the method of comparative analysis,
the method of classification as well as the method of description of the topic. The results have
shown that the majority of students faces the language attrition on daily basis while learning the
foreign language. It has become evident that this issue is deeply connected with memory
mechanisms.

Knrwoueevie cnosa: szvikosas ammpuyus, JeKcuyeckoe ucmoujenue, KoHyenyus
ammpuyuu, «Ha konuuxe sisvikay (TOT), 6occmanosnenue namsmu

Keywords: language attrition, lexical exhaustion, concept of attrition, tip-of-the-tongue
(TOT), memory retrieval

Introduction

In today’s globalized world, many students are exposed to
multiple languages on a daily basis through media, technology, and
interactions with people from different linguistic backgrounds. This
constant exposure can lead to confusion and mixing of languages in
speech and writing, making it difficult for students to maintain
proficiency in any one language.

It is a paramount of importance to pay closer attention to any
kind of memory mechanisms during studying a foreign language.
Extensive research has been conducted to understand the process of
language attrition, but the concept of attrition still lacks a
comprehensive understanding. This results in a vague comprehension
of the underlying mechanisms and factors that drive its occurrence.

One reason for the limited understanding of language attrition
is the lack of consensus among researchers on how to define and
measure this process. Some scholars view language attrition as a
natural result of disuse or lack of exposure to a particular language,
while others believe it is influenced by cognitive factors such as
interference from other languages or changes in memory retrieval
processes.

Language attrition has emerged onto the phenomenon so-called
“Tip-of-the-tongue” (TOT). According to S. A. Kozlovskiy, when a
person struggles to recall a familiar word, they may experience the
phenomenon [Lee, 2024: 15]. During this state, the person can
remember certain details about the word, such as its first letter or
number of syllables. They may also be able to recollect synonyms that
are ultimately incorrect, as well as identify morphologic
characteristics like the position of the accented syllable. This
phenomenon is not limited to any specific culture and is observed
globally. Also, the frequency of TOT occurrence tends to increase
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with age, with elderly individuals experiencing it more frequently [Lee,
2024: 66].

Additionally, there is a need for more profound studies that
track people over time to better understand how and why language
attrition occurs. By following participants as they exist in various
linguistic environments and contexts, researchers can gain insight into
the specific triggers and patterns associated with language loss.

The Objective of the Research

The aim of the study is to examine the terms of language and
lexical attrition and give some useful recommendations to overcome
the errors and problems that occur during the studying of the English
language process. With the analysis of the convey of the students who
are learning the English language is observed.

Methodology

The study is based on the works of the language attrition of such
linguist researchers as F. Gallo, B. Bermudez-Margaretto, Y. Y.
Shtyrov, J. Abutalebi, T. D. Chitaya, H. Kreiner, A. A. Petrova and A.
V. Myachykov who have provided the study on language exhaustion
as linguistic phenomenon observing it from the point of neuroscience
[Gallo et al., 2021]. Linguists B. Képke, M. S. Schmid gave the basis
of the definition the term of the language attrition [Schmid, 2022;
Kopke, 2021]. L. A. Fromont, D. Singleton and J. Lesniewska
observed Critical Period Hypothesis in the research of language
acquisition which was proposed by E. H. Lenneberg [Fromont, 2023;
Singleton, Lesniewska, 2024]. The framework on loss of memory
processes conducted by M. 1. Eliseykina, T. V. Kuprina [Eliseykina,
Kuprina, 2020]. Qin Jing and A. Lee analysed the basis of the
phenomenon “Tip-of-the-Tongue” that was proposed by linguists R.
C. Gardner and the brain work of this state by S. A. Kozlovskiy [Qin,
2021; Lee, 2024]. The cognitive processes during the work of the TOT
are described by L. E. James, D. M. Burke. Additionally, A.A.
Vorozhbitova with A. V. Timofeyev described the linguodidactic side
of this phenomenon [Vorozhbitova, 2020]. M. I. Eliseykina, T. V.
Kuprina analysed their contribution to the topic [Eliseykina, Kuprina,
2020].

The research employed several scientific methods, including
classification, description, and analysis, all grounded in the study
material related to the work’s topic.
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Language Attrition

First of all, it is needed to turn to the definition of the
phenomenon of “attrition” given by B. Kopke, the professor at
Neuropsycholinguistics from University of Toulouse. The author has
contributed to research in topics: Language attrition & Attrition. The
author has an hindex of 17, co-authored 38 publications. Previous
affiliations of Barbara Kopke include University of Groningen.
According to B. Kopke, language attrition impacts not only the
guantity or frequency of language usage, but also the overall linguistic
performance. Therefore, episodic use of a language does not
necessarily indicate attrition, as long as this occasional use maintains
consistency in other performance aspects, such as production and
comprehension speed and accuracy.

Furthermore, B. K6pke emphasizes that language attrition is not
a pathological process caused by neurological, psychiatric, or other
deficits like dementia or post-injury aphasia [Kopke, 2021]. It is vital
to consider the age at which individuals lose their first language in
relation to age-related factors. Those who abandon their native
language environment before puberty are likely to experience a more
severe loss compared to those whose attrition onset occurs later in life.
This could be linked to the restrictions imposed by puberty on
language acquisition. Expanding on the concepts initially proposed in
the Critical Period Hypothesis [Fromont, 2023; Singleton, Lesniewska,
2024], it is crucial to understand the effects of age-related factors on
language attrition.

Summarizing all the statements mentioned before, B. Kopke
and M. S. Schmid worked out what is probably, up to the present day,
the most commonly accepted definition of language attrition is he non-
pathological decrease in a language that had previously been acquired
by an individual [K&pke, 2021; Schmid, 2022].

Language attrition (exhaustion) is perceived by many
researchers as a decrease in the level of foreign language proficiency.
This may be the result of either its insufficient use (lack of input of
new language material), or linguistic competition (rivalry between two
language systems — native (L1) and acquired (L2) languages). As a
rule, almost everyone who has studied a foreign language develops the
experience of forgetting acquired language skills after the end of the
official period of study [Gallo et al., 2021: 3].
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There are two fundamental mechanisms that are believed to
contribute to language attrition, supported by evidence indicating their
role in driving attrition. The first mechanism suggests that L1 attrition
can occur due to a gradual decrease in use of the language. If L1
attrition is indeed a result of disuse, it is plausible to see this
phenomenon even without the presence of a newly acquired L2. This
process may involve a reorganization of the neurological circuits
related to the language. The second mechanism posits that cross-
language processes can also lead to language attrition. If L1 attrition
is influenced by cross-language interference, the extent and nature of
attrition may depend on how the two languages interact, including
factors like code-switching and linguistic similarities. This
interference between languages may be rooted in brain activation
patterns that show the simultaneous activation of both language
systems.

A study involving participants estimating the grammatical
correctness of sentences revealed that sentences which were
grammatically incorrect in their first language but correct in their
second language were rated as more correct than sentences that were
incorrect in both languages. This finding initially suggests that
interlanguage interference may be a factor in this phenomenon.

This can happen to different sub-systems of language, such as
phonology, morphology, syntax, and semantics. Each sub-system
plays a crucial role in the overall structure and functionality of a
language. Such theory is explained by F. Gallo and the other scientists
in the work “First Language Attrition: What It Is, What It Isn’t, and
What It Can Be”.

Phonological attrition refers to the deterioration of sound
patterns in a language. This can manifest as difficulty in producing or
recognizing certain sounds, leading to changes in pronunciation.
Morphological attrition involves the loss of inflectional markers or
grammatical structures, resulting in simplified forms of words and
sentences. Syntactic attrition affects the organization and arrangement
of words in sentences. Individuals may struggle with word order or
sentence structure, leading to errors in grammar and coherence.
Semantic attrition pertains to the loss of vocabulary and meanings
associated with words [Gallo et al., 2021: 8]. This can result in
difficulties understanding or expressing complex ideas.
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Language attrition of these sub-systems can have significant
implications for individuals’ communication abilities and cultural
identities. As individuals interact less frequently with a particular
language or culture, they may experience erosion in their linguistic
skills over time.

Lexico-semantic Attrition

It is widely acknowledged that the lexical system is particularly
prone to attrition in language processing [Kopke, 2021]. Attrition of
lexico-semantic knowledge has been extensively observed in speech
production, manifesting as slower lexical retrieval resulting in
decreased response accuracy, increased occurrence of pauses,
repetitions, hesitations, self-corrections and Tip-of-the-Tongue
experiences. Research has also demonstrated that first language (L1)
attrition can lead to reduced lexical diversity. Furthermore, lexico-
semantic L1 attrition has been shown to impact comprehension, such
as limited access to lexical representations during reading.

One of the main challenges in current research on L1 attrition is
accurately measuring changes over time. Case studies have shown that
the decline in L1 proficiency can be a slow and gradual process that
unfolds over years or even decades. Consequently, longitudinal
studies conducted over a short period only capture a brief moment in
the evolution of a dynamic language system. The limited duration of
data collection in any single study makes it extremely challenging, if
not statistically impossible, to determine the trajectory of L1 attrition.
While using large sample sizes with a range of age variables can help
alleviate these issues, proficient language users experiencing L1
attrition are relatively rare, making it nearly impossible to construct a
comprehensive cross-sectional sample.

Despite this, it is reasonable to assume that the long-term
trajectory of lexical attrition will vary from that of phonology.
Research on the relationship between language learning and cognitive
functions has found distinct memory systems for acquiring lexical and
phonological elements.

Tip-of-the-Tongue Experience

Tip-of-the-Tongue (TOT) states refer to a temporary difficulty
in recalling a known word, which can be quite frustrating for
individuals. This phenomenon is experienced universally across
different languages and age groups. Various methods can be used to
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overcome TOT states, with relaxation and redirecting one's attention
being the most common approach. This often leads to the spontaneous
recall of the missing word, known as “pop-ups”. This article examines
the cognitive processes involved in pop-up resolutions and discusses
how these processes may change with aging?.

The recent study by L. E. James and D. M. Burke suggests that
Tip-of-the-Tongue (TOT) experiences may be caused by the way
words are stored in memory, rather than by interfering words. When
trying to recall a word, the brain searches for words with similar
sounds, but keeps coming up with the wrong ones. This indicates that
the sound of a word may be as important as its meaning in how words
are stored in memory.

Previous research has focused on the role of semantic
information, or word meaning, in how words are stored. However, this
new study proposes that the sound of a word is equally crucial. The
researchers found that even when people do not know the meaning of
a foreign word, they can still partially deduce its meaning from its
phonological form. This suggests that sound-meaning associations are
an inherent part of how words are stored in memory.

In summary, TOTs may be caused by the brain’s reliance on a
word's sound when searching memory, rather than by interference
from other words. This implies that the sound of a word is just as
important as its meaning in how words are stored and retrieved from
memory.

According to the information provided, words contain several
types of information that are stored separately in memory: semantic
information (the meaning of the word), lexical information (the letters
that create the word), phonological information (the sounds creating
the word).

These different types of information are connected, so that
when a person encounters a word, the lexical information triggers the
associated phonological and semantic information. This allows us to
pronounce the word and understand its meaning.

! James, L. E., Burke, D. M., 2000. New Research Explains “Tip of The Tongue” Experiences.
American Psychological Association: [site]. - URL:
https://www.sciencedaily.com/releases/2000/11/001113071544.htm  (Accessed October 7,
2024)
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When people try to recall a word from memory, they typically
start with the semantic information — the meaning of the word they are
trying to retrieve. However, if the connection between the meaning
and the phonological information (the sounds of the word) is weak,
the phonological information may not be strongly activated. This can
lead to a tip-of-the-tongue experience, where people can access part
of the word (such as the initial sounds) but cannot fully retrieve the
complete word.

The strength of these connections between meaning and sound
is influenced by several factors: frequency of use, recency of use and
aging. The former one represents the phenomenon in which
connections that are used more frequently are strengthened over time.
Additionally, the second factor illustrates that connections which have
been recently activated are temporarily stronger. The letter factor
points out that aging can weaken the connections between meaning
and sound, contributing to more frequent TOT experiences.

Additionally, the researchers suggest that during a TOT
experience, the brain may activate words with similar sounds to the
target word, causing the “errant word” to “pop up” temporarily. This
indicates that the sound-based connections play a crucial role in word
retrieval.

According to points mentioned above, the separate storage and
connections between semantic, lexical, and phonological information
in memory help explain the phenomenon of tip-of-the-tongue
experiences, where the meaning of a word is accessible, but the full
phonological form cannot be retrieved due to weakened connections
between these types of information.

It should be noted that the term TOT is more often used when
there is a topic on language learning. It may be connected with natural
diseases that usually emerge in the elder age (such as Alzheimer’s
disease). However, there is no need to worry about. TOT is absolutely
normal process among healthy people. In Alzheimer’s TOT, people
lose very high frequency words, such as table and kettle.

Memory Mechanisms

The English researcher R. C. Gardner has identified several
stages in the second language (L2) attrition process:
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The first stage is called “Beginning of Learning the 2nd
Language”. This is the initial stage where the learner starts to acquire
the second language.

Next, the second stage represents the end of the formal language
training or instruction period. It is noted to be “Completion of
Language Training” stage.

In the end, the third stage is “Assessment of Language
Competencies” In this stage, the learner’s language competencies in
the second language are evaluated or assessed.

The paraphrased information does not provide any additional
details about these three stages. The original text likely contained
more specifics about the characteristics or events that occur within
each of these stages of the L2 attrition process as identified by R. C.
Gardner [Qin, 2021: 252].

The period from stage 1 to stage 2 is defined as the time for
acquiring new language skills, i.e., the process of learning a foreign
language and accumulating language experience, which lasts from the
first to the last lesson. Between stages 2 and 3, there is an “incubation
period” — the absence of language practice, when language forgetting
begins and L2 attrition studies can be conducted. However, R. C.
Gardner clarifies that to identify attrition, it is important to consider
not only the time between stages 2 and 3, but also a number of other
factors: “the duration of training, relative success, the nature of the
acquisition period, the duration and content of the incubation phase”
[Qin, 2021: 252].

In other words, it can be summarised as:

1. The period from the beginning of learning the L2 to the
completion of language training is the time when language skills are
actively acquired and developed through instruction and practice;

2.  After formal training ends, there is an “incubation period”
where the learner has limited or no exposure to the L2. During this
time, forgetting begins and language attrition can be observed,;

3.  However, to accurately estimate L2 attrition, researchers
need to consider additional factors beyond just the duration of the
incubation period. These include the length of the original training, the
learner’s proficiency level achieved, the specific methods used during
acquisition, and the nature of the incubation period in terms of the
learner’s activities and exposure to the L2.
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To sum up, Gardner’s model outlines three key stages in L2
attrition, with the period between formal instruction and assessment
representing a critical “incubation period” where language loss can
occur. Accurately measuring attrition requires considering not just
time, but also factors related to the language learning process and
intervening experiences.

A. Timofeyev considers various main theories to explain loss of
memory:

1. Context-Dependent Forgetting. This is the inability to
recall something due to the absence of stimuli or signals that were
present during the initial encoding of the information. This type of
forgetting is context-dependent and can be temporary.

2. Retrieval Failure. If the information is forgotten
temporarily, it can be recovered with the right cue or hint. For example,
if someone is looking for a book in a library without its title, author,
or theme, his or her memory of it still exists, but the success of the
search is unlikely if the search request does not match the original
encoding of the information [Eliseykina, Kuprina, 2020].

To summarise all mentioned above, context-dependent
forgetting occurs when the context in which the information was
encoded is not present during retrieval, leading to retrieval failure.
However, retrieval failure can be overcome with the right cues or hints.

It is considered that a particular fact or episode is easier to recall
if the person is in the same context in which it was originally encoded.
The context is considered one of the most powerful cues for memory
retrieval. This context includes not only the external environment, but
also the internal state of the person during the encoding process.

Since each experience is preceded by other experiences
(interference), they are often interrelated and can influence each other.
When this influence is negative it is referred to as interference. The
level of interference will be higher the more similarity there is between
the two sets of materials that need to be learned.

Memory plays a crucial role in the process of learning languages.
It is through memory that people are able to retain and recall
vocabulary, grammar rules, and cultural nuances necessary for
effective communication. It is vital for students mastering foreign
languages to understand the importance of memory in acquiring
proficiency in a new language.
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The Impact of the Phenomenon on L1 while Studying the
English Language

The survey was based on two principles: the principle of
voluntariness and the principle of anonymity. It was conducted online
in October 2024 on the basis of the Google Forms electronic service,
and none of its questions were aimed at collecting personal data of
respondents. The survey participants were asked to answer 8 closed
guestions and 4 open questions with a detailed answer.

The survey was conducted among students in RUDN University
and was made to reveal the common tendency in using the machinery
translation as the result of language attrition and predisposition to this
phenomenon.

According to questionary, the majority of participants prefers
online translators quite often in such cases as “incorrect initiate
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translation”, “unfamiliar words”, “not understanding the gist of a text”,
“urgent situations”, “communication with foreigners” and others have
described another reason. Therefore, the percentage of those have
chosen machinery translation instead of the dictionary is 77,4% and
the number of respondents who regularly or sometimes use it sustains
approximately 96,8% as it may be seen in the Table 1. It is worth
mentioning the results of answering the question “are you familiar
with the situation when a student finds the translation of the original
foreign text and imitate the process of translation?”. That is, 61,3% of
respondents have answered “no” meaning they did not hear about this
variant of using the alternatives for translation, 32,3% of recipients
have used this technique at some degree and the others (6,5%) have
chosen the answer “yes”, i.e. they used it (see Table 1). This question
reveals that not only online translators could be the instrument of so-
called “fast translation”, but also such techniques respectively. Such
phenomenon as language attrition could slow down the process of
translation, therefore in order to avoid this, students choose alternative
methods over the traditional ones.
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Table 1. Students’ approach to machinery technology while
using foreign language

Approach to machinery technology

100,00%
80,00%

60,00%

40,00%

20,00% .
0,00%

machinery translation frequency of using imitation the process
instead of the machinery technology of translation
dictionary

= Positive answers

It is notable that learners do face language attrition. According
to the Table 2, 83,8% of respondents have given the positive answer
to the question “have you ever recalled the word in foreign language
instead of the word in your native one?”. Additionally, despite the fact
that students experienced the phenomenon, it has not affected them
completely. The key enquiry was “have you ever had the feeling of
displacement your native language by the foreign one?” when the
number of recipients have answered “no” is higher the percentage of
those have given the positive answer (61,3% and 35,4% respectively).
The Table 2 illustrates this.

In the open question 22 people shared their opinion on the topic
of language displacement and language attrition. The majority
connects it with memory processes. They vary from “bad
remembering” to “brain exhaustion”. When the respondents
experience the phenomenon, they try to describe the word in order to
recall it. According to their opinion, people require time for “switching”
to native language after long period of using the second language.
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Table 2. Experience of language attrition among students

Language attrition

100,00%
90,00%
80,00%
70,00%
60,00%
50,00%
40,00%
30,00%
20,00%
10,00%

0,00%

recalling the foreign word instead displacement of the native
of the native one language

= Positive answers

To sum up, the questionary has proven that student do face the
phenomenon of language attrition and the majority prefers to avoid its
consequences by using the machinery translation technologies.

The specifics of foreign language instruction at universities
involve a significant amount of work with specialized texts, the
majority of which consists of reading and translating texts that
students then submit individually. In preparing for the translation
submission, students compile dictionaries, and the teacher checks the
translation orally.

Based on an analysis of the learners’ dictionaries and their oral
and written translations, the paraphrased text identifies several factors
that contribute to language attrition, listed in order of their negative
impact on the deterioration of lexical and grammatical skills:

1) The learner makes notes directly in the texts. Stress marks
and contextual translations are written above the words. This practice
is very common; however, it does not aid the memorization process,
as the transition from short-term memory to working memory, and

32



Vyewnsie 3amickn HaunonaneHoro obuiectsa npukiagHoit tuarsuctuxu Ne 1 (49) 2025

then to long-term memory, is associated with the conscious recoding
of information, which was discussed earlier [Vorozhbitova, 2020].

2) Machine translation slows down the process of learning a
foreign language, as it leads students to memorize words ineffectively.
After seeing a translation once in an online translator, they either
forget it immediately or remember it with an incorrect meaning due to
an error in the machine algorithm [Vorozhbitova, 2020].

3) While translating a foreign text, a student searches for a
similar article in Russian, writes down words based on it, and then
imitates the translation process. This leads to a gradual destruction of
the correct lexical connections between English and Russian words.
Such practice results in a rapid and total breakdown of existing lexical
and grammatical skills. In this case, the learners’ vocabulary consists
of words studied in the early lessons: auxiliary verbs like ‘is’, ‘are’,
‘do’, demonstrative pronouns, articles, etc. These words may appear
multiple times on the same page of the learners’ dictionaries,
indicating that the vocabulary is not being effectively memorized
[Vorozhbitova, 2020].

Conclusion

In conclusion, language attrition poses significant challenges
for foreign language learners, impacting their proficiency, vocabulary,
pronunciation, grammar, and cultural understanding in the target
language. By addressing the factors contributing to language attrition,
providing evidence of its occurrence, examining its effects, and
implementing strategies to prevent attrition, educators and learners
can work towards enhancing language retention and proficiency.
Future research in the field of language acquisition and attrition is
essential to further our understanding of this complex phenomenon
and inform effective language learning practices.

It is worth noting that studies of language attrition are
considered by an understanding of the undeniable role of memory in
teaching a foreign language. To ensure the translation and storage of
the necessary linguistic information in long-term memory, education
must be structured taking into account factors that influence the
processes of forgetting and memorising information.
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YAK 811.1
KazauenkoBa Hatanbs BnagumupoBHa
Natalya Kazatchenkova

ANbeKTHBBI C OlIEHOYHbIM 3HAYeHHEeM B HOBOCTHBIX
NMpOMO3uIUuAX

Adjectives with Evaluative Meaning in News Propositions

AHHomauuﬂ. OcHo6Hoe 6HUMAHUE y()efvlemc;z PpoJiu OYEHOUYHbIX NpuUlacamelbHblx 6
opmuposanuu  HOBOCMHBIX nponosuyuli 6 mekcmax —amepukarwckux CMH.  Aemop
adanusupyem, KaK ¢ NOMOWbIO0 KA4eCnmeeHHblX U Mema(ﬁopuqecxux npuiazamejlbHoblX, a makxaice
0e(l)uCHbLX KOMNO3UMO8 CO30aemcsi IMOYUOHATIbHO-OYEHOUHOe CO@EpJICdHME, cnocoﬁcmey}omee
npueievyeHur0 - 6HUMaHus  dumamend U AKYeHmupoeanuro  YeHHOCMHbIX  KOHYenmoes.
AKmyllfleOCmb onpedeﬂﬂemm Heobx00uUMoCmo usydums YeHHoCmHsvle OCHOBAHUA 6
KY1bmYpHOM CO3HAHUU coyuymda. Cmambus Hauunaemcs ¢ 00biACHeHUs NPOono3UYUOHATIbHOCO
KOHYenma Kak CJH0JCHO2O pedesoco 3HAKA, OmHocAuecocsa K onpedeﬂennoﬁ cumyayuu.
OmnpasHotl MoyKou 0l OanbHeliue20 00CYHCOeHUs Cayicum meopus Kowyenmog I omnoba
Dpeze, Komopulil NPOGOOUM paziuyue MedxHcoy 3HaueHuem u cueruguxayuei. Kuoueevim
MOMEHMOM  AA67Iemcs usydenue OYyeHoUYHblX nOHﬂmulJ, C653AHHbIX C npuiacamelbHblMU,
Komopble eblcmynarom 6 poiu npedummos u svipasicarom C60UICMBA U OMHOUEHUSL 00BEKMOE.
Asmop npugooum npumepvl NpUIALAMETLHLIX U3 B0EHHO20, CNOPMUGHO20 U KVAUHAPHOLO
auC‘KprO& nobuepkueaﬂ, Kaxk OHU OmKpbvleaiom npocmpancmeo onst OMOYUOHATLHO20
83aumooelcmeus M&’)K‘ay mekcmom u wumamenem. Mcnonv3osanue maxux mepmuHos, Kak
«mission-criticaly u «combat-readyy, cryscum unmocmpayuei 8aiCHOCMU IMOYUOHATLHO
OKpAWeHH020 A3blKad 6 HOBOCMHOU JACYypHATUCMUKE. Koumexem uccnedosanust exmouaem
BCEB03MOIHCHbBLE He MOJIbKO JleKcuYecKue, Ho U COYUOKY1bm)ypHble AdCneKmbl A3blKd, YKa3bleds HA
63AUMOC6:13b MeAHCOY SIZLIKOGLIM  GbipadiceHuem u gocnpusamuem ungopmayuu ¢ CMHU. B
3AKMIOYUEHUU CIAMbU ROOBOOSIMCSL UMO2U moeo, 4mo oyernovnble npuiacamenbHble u begbucnble
KOMNO3umsl AGJIAIOMCA  SANCHbIMU UHCMPYMEeHmamu 6 qbopMupoeaHuu A3bIKA H06OCm€12,
C‘nOCO6CWl6yﬂ CO30QHUI0 MACCOB020 S3bIKOBO2O CO3HAHUS U OMOYUOHATIbHO2O OMKAUKA 'y
aydumopuu. Taxum 06pa30M, uccredosamue nobuepku@aem BAJCHOCMb  YEHHOCMHbIX
KOHYenmoe U OYeHOYHbIX npuiacamelbHvlx 6 Me()uamekcme, 0e,woﬂcmpupyﬂ, KAK OHU eJiuson
Ha apghexmusnylo nepedawy ungopmayuu u cMbicI006pa308anue 8 KOHMEKCme Co8PEeMeHH020
AMEPUKAHCKO20 OUCKYPCA.

Abstract. The main attention is paid to the role of evaluative adjectives in the formation
of news propositions in American media texts. The author analyzes how, through the use of
qualitative and metaphorical adjectives, as well as hyphenated composites, emotional and
evaluative content is created, which helps to attract the reader's attention and accentuate value
concepts. The relevance is determined by the need to study the value bases in the cultural
consciousness of the society. The article begins by explaining the propositional concept as a
complex speech sign that relates to a particular situation. Gottlob Frege's concept theory, which
distinguished between meaning and signification, serves as a starting point for further
discussion. Key points are the studies of evaluative concepts associated with adjectives, which
act as predicates and express properties and relations of objects. The author provides examples
of adjectives from military, sports and culinary discourse, emphasizing how they open up space
for emotional interaction between the text and the reader. The use of terms like “mission-
critical” and “combat-ready” serves to illustrate the importance of emotionally colored
language in news journalism. The context of the study includes all sorts of not only lexical but
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also sociocultural aspects of language, indicating the relationship between linguistic expression
and the perception of information in the media. The article concludes by summarizing how
evaluative adjectives and hyphenated composites are important tools in shaping news language,
contributing to the creation of mass linguistic awareness and emotional response in the
audience. Thus, the study emphasizes the importance of value concepts and evaluative adjectives
in media text, demonstrating how they influence the effective communication of information and
meaning-making in the context of contemporary American discourse.

Knrwouesvie cnosa: nponosuyusl, HOBOCMHAA NPONO3UYUAL, aA0beKmuebl ¢ OYEHOYHbIM
3HAYeHuem, ampuﬁymuel-tble KOMno3umawl

Keywords: proposition, news proposition, emotionally valuable adjectives, attributive
composite

Beenenue

OYHKIIMOHAIBHBI  MOAXOJ B  JIMHTBUCTHUKE, KOTOPBIN
TOCHOACTBYET IOCIEAHUE NECATUIETHS, ONpPENeseT HalpaBlICHHS
WCCIIEIOBAHNA OT BEIIM WU ABJIEHUS K MBICIH 00 3TOH BeIlM U K ee
KOJMPOBAHMIO S3BIKOBBIMH CpeAcTBaMH B ()OpMe BBICKA3bIBAHUSI.
BrickasblBaHMEe WM TNPEUIOKEHHE, KOTOPOE COAEPKUT CMBICT,
Ha3bIBaeTcs npono3unueil. [Ipomosunys MoxxeT ObITh BBIpaXKeHa Kak
OJITHUM CJIOBOM, TaK M LEJbIM MPEATI0KEHUEM.

OnHO3HAYHOH TPAKTOBKH HNOHSTHS MPOIIO3ULIMS HE IPUHATO. B
JIOTHKE MPOMO3ULMA TOXIECTBEHHA JIOTHYECKOMY CYKACHHIO,
YTBEPXKAAOLIEMY WJIM OTPHIAONIEMY HEYTO O MpeaMerax
JEHCTBUTEIBHOCTH, 0003HAYAIOMIEMY IPOUCXOJSIIEE B  MHPE
[KyOpsixoBa, 1996]. Hemenxuit ¢unocod m moruk ['ornobd Dpere
CUMTaJ, YTO TPOTO3UIUS COCTOUT M3 JBYX ODJIEMEHTOB: CMBICIA
(conmeprkanmsi) u 3HaueHUs (MCTUHHOCTH). CoeprkaHue TIPOIO3UIINN
oTpenesieTcs MOHITHAMH U OTHOLIEHUSIMUA MEK1y HUMH, B TO BpeMs
KaKk 3HA4YeHUE OIpeleisieTcs TeM, SBIAETCS JIM COJAEpKaHHUe
MPOTO3HIIMK KCTHHHBIM WK JI0XKHBIM [Dpere, 2000].

[onstne "mpomo3mmmsa" B 00meM cCMbICie  O3HAYaeT
BBICKA3bIBaHUE WIIM YTBEpXKAECHHE O ueM-To. [log Hel MOXKHO
MMOHMMAaTh  KakKOe-TO  yTBEp)KJIE€HHE, BBICKa3bIBaHUE, HJCIO,
KOHIENIHWIO WIH TPeAIoKeHue. P TMHTBUCTOB MO MPOIO3UIHEH
[MOHMMAIOT OTPAXKAIOIIME HEKHE OHTOJIOTMYECKH CYLIECTBYIOLIUE
OTHOILIEHUS MEXTy NMPeAMETaMU MU IIPEAMETOM U €T0 CBOMCTBOM U
OCMBICIIEHHBIE KaK TAKOBBIE YETIOBEKOM.

B pamkax Hactosiied paboThl TOA MPOMO3UIKEH TOHUMAETCS
BBICKa3bIBaHHE, COZACpIKallee OMNpeeNcHHYI0 HH(pOpMaIHIo HIIH
uzer0. CoOOTBETCTBEHHO BbICKa3bIBAHHUE — 3TO CII0KHBIH peueBO 3HaK,
KOTOPOMY B IUIaHE BBIPaKEHHS COOTBETCTBYET IPENJIOKEHHUE, a B
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IJIaHE COAEpIKaHWA — HEKOTOpas CHUTyallus, OTpakeHue (parmMeHTa
peaNbHOI MBICIIEHHO KOHCTPYHpYeMoil neicTBuTensHOCTH [Pemkep,
2016].

HoBocTHas mpomo3uiust — 3TO CMBICIOBOE SJIpO HOBOCTH,
TJIaBHOE COOBITHE HOBOCTHOTO coobOmieHus. Hemp3s He cormacuThcs ¢
K. Xamconom, yTBepKIaBIINM, YTO CYITHOCTH S3BIKa COCTOWT HE
CTOJIBKO B TOM, YTO TOBOPUTCS, CKOJIBKO B TOM, KaK 3TO NEpeaaeTcs B
CMMU [I'aBpunmueBa, 2011]. B MeamaTekcte aBTOp JOKEH 3aITyCTHTH
MPOIIECC PEKOHCTPYHUPOBAHUSI COOOIIEHHUS YUTATEIEM, 3aJOXKHUTh
TPUTTEPHl SMOLIMOHAIBHOTO OCMBICIIEHUS, B POJIM KOTOPBIX 3a4aCTyIO0
BBICTYMAaeT IIEHHOCTHAs COCTAaBJIAIONIasl KOHIENTa (IIeHHOCTHBIH
KoHIeNnT). LleHHOCTHAsT cOoCTaBIAIONAas KOHIENTa, COTJIACHO TEOPUH
cTpykrypHoii komnosunuu B.W. Kapacuka, popmupyercst HapaBHe ¢
MOHATHIHOM U 00pa3Hoii cocrapmstonmu [Kapacuk, 2005].

«KoHIIeNnT — 3TO CrycTOK KyJBTYPHl B CO3HAHHH YEIOBEKa»
[Cremanos, 2001:42], To ecTh IEHHOCTH W yOeXIeHHWS, KaKk Ha
YpOBHE WHIMBUAYAJIbHOTO CO3HaHWS, Tak M Ha YpOBHE
KOJUIEKTUBHOTO  KOTHHUTHBHOTO  mpoctpaHcTBa. Koauduxarms
[IEHHOCTHBIX HOPM IIPOMCXOAWT Ha YPOBHE S3bIKA, a Iepenaya
MPOM3BOAMTCA dYepe3 CJIOBECHOE BhIpaKeHHE. BBeneHHoe B
TIPOTIO3UIINIO OIEHOYHOE CYXKIECHHWE OPHEHTHUPOBAHO Ha HOCHUTENEH
SI3bIKAa, 3HAKOMBIX C aKCHOJOTHYECKOH cdepoii commyma, W Kak
CIIEJICTBHE PENpPE3CHTUPYET [IEHHOCTHYIO KapTHHY MHpa HOCHUTENEH
SI3bIKA, JUI KOTO MpeAHa3HaYeH 3TOT TEKCT.

OO0s13aTeNbHBIM, IIEHTPAIBHBIM KOMIIOHEHTOM TPOTIO3HIINH,
KOTOPBII BBIPAXKAET CBOWCTBA W OTHOIICHUS, SBISACTCS IPEIUKAT.
[Ipenukar BoIIONIa€TCSA B CIOBAaX C MPU3HAKOBOW CEMAaHTHUKOM. DTO
[JIaroJbl, CJIOBAa KAaTE€TOPHHM COCTOSIHHS, CYIIECTBHTEIBbHBIE H
KaueCTBEHHBIE MPUIIaraTeibHbIE.

Lenp HacTOAIIETO WCCIENOBaHUS — YCTAaHOBHTH KOMILIEKC
LIEHHOCTHBIX ~ KOHIEHTOB-IPUIAraTe/IbHbIX, MPUMEHAEMBIX IS
(hopMupOBaHUs HOBOCTHBIX Mporo3uiii B Mmeanarekcrax CLIA. Oto
MO3BOJIMT ITPOBECTH aHAJIN3 MPOLIECCOB TpaHC(POpMAIMK LIEHHOCTE! B
3aBUCUMOCTH OT BBI30BOB BPEMEHH, YCTAaHOBUTH IIEHHOCTHBIC
OPHUEHTHPBI, YTO OMPEICIISET aKTYaTbHOCTh HACTOSIIEH pabOTHI.

JUIs NOCTHXKEHUS TOCTaBJICHHOW WENH MPUMEHSJICS METO
CIUIONTHOM BBIOOpKH craTeli. Oco0oe BHUMaHHUE YACIHIN TIOUCKY
CTaTed, coAepKaluX SBHO BBIPAXEHHYIO OIEHKY aBTOpa
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OIMCBIBAEMOT'0 COOBITHS WM siBIeHU. MccienoBaHue MpoBOIMIOCH
na matepuanax The New York Times (NYT), The Wall Street Journal
(WSJ), The Washington Post (WP), The LA Times (LAT), The
National Interest (NI) u Foreign Affairs (FA). Breibop naHHBIX
n3gaHui O00yCIIOBJIEH MX MOIYJSIPHOCTBIO CPEdH aMEpPHKaHCKOrO
HaceleHHs. OITO TaKk Has3blBaeMas «KaueCTBEHHas» IIpecca,
npeqHa3HadeHHas Uil BBICOKOOOpa3oBaHHOW aymutopuu. OHH
WMEIOT OOMMPHBIA THPaX ¥ YUTATENBCKYI0 TMyOnmky. OTO
JIOKa3bIBAIOT UCCIIEN0BAaHUA, B TOM uKcie Statista.com - u3BecTHbI
CTaTHCTUYCCKHI TMOpPTa, OOBEAMHSIONUN JaHHBIC U3 Pa3IUYHBIX
ABTOPUTCTHBIX HNCTOYHHKOB, BKJIrO4ast rocy1apCTBCHHBIC
YUpeKACHUs, QUPMBI, 3aHUMAIOIINECS] UCCICIOBAaHUSMU PBIHKA, U
AKaJICMUYCCKUC NHCTUTYThI.

ANBEKTUBBI ¢ OLIeHOYHBIM 3HAYEHHEM

AIBEKTHBBI NPUHSITO CUNUTATH KIACCHUYECKUMH NpEIUKaTaMHU,
OHHU CIIOCOOHBI BBIIOJHUTH JBOWHYIO (DYHKIMIO — AEHOTAaTHBHYIO U
KBaJIM(HUKATHBHYIO. Crpyktypa JIEKCUYECKOT0 3HAYCHUS
MpUIaraTeabHOTO MHOT'OYpOBHEBas, 00yCJI0BIICHO 3TO
AHTPOIOJIOTMYECKH U MPAarMaTHYECKH, TaK KaK CBSA3aHO C CyObEKTOM
OLICHKU. B KOHHOTaTMBHOM YacTH JIEKCUYECKOIO 3HAYEHUS
COJIEP’KUTCSI  OLIEHOYHOCTH W OMOLMOHAJIBHOCTb,  KOTOPEHIE,
B3aMMOJCHCTBYS, CHOCOOCTBYIOT NOCTIKEHHIO IParMaTuiyeckoro
s dhexTa HEOOXOAUMOTO ISl IPUBJICYCHHS YUTATEISI K METUATEKCTY.
HNmenHO 5TO fAenaeT WX KIIOYEBBIMH B TIpoliecce (OPMHPOBAHUS
MacCOBOTO SI3bIKOBOT'O CO3HAHMS.

B ycnoBusX HOBBIX KOMMYHHKaTHBHO-TIparMaTHYECKUX 3ajad
HaOJI0JAIOTCSl N3MEHEHHUS! B MaCCMEIMHHOM JIMCKYpPCE, B TOM YHCIIE
YBCIIUYCHUEC YaCTOTHOCTH HCIIOJIB30BaHUA OLICHOYHBIX
npuiiaraTenbHbix [Bnacosa, 2021, Jlopan, 2019, D3epuns, 2021].

KauecTBeHHBIE pujiaraTejibHbIC BbIpakaroT OLICHOYHOC
3Ha4YeHHe HanboJee sIPKO, MOCKOIbKY OIEHOYHBIH CMBICI IIPUCYII] UM,
KaK 4YacTH pe4yH, KOTopas 0003HayaeT KaKoH-TMOO NpHU3HAK MU
CBOICTBO TOro wium wuHOro ooOwekra [[ampmepun, 2011: 22].
IMomoOHble  cBoiicTBa  mpuoOpeTaroT ©W  MeTadOopUYECcKUe
npuiaratreibHble, OJIM3KUE 10 CBOMCTBaM Ka4eCTBEHHBIM aIbEKTHBAM.
Takue npunaraTenbHblE HCIOJIB3YIOTCA B NEPEHOCHOM 3HAUYEHHH,
OCHOBAaHHOM Ha AaHAJIOTUM MEXIy IpU3HAKaMU OOBEKTOB JBYX
pa3HbIX TAKCOHOMUYECKUX KJIACCOB.
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Hanpumep, tit-for-tat - an equivalent given in return?

Kak wmeradopuyeckoe mpuiarateqbHOe, OHO OIUCHIBAET
CUTyaluio, KOTAa Ha OJHO JCWCTBHE OTBEYAIOT AaHAJIOTWYHBIM
nevicreuem. Hampumep, B ctpaterun tit-for-tat strategy, ecnu omna
CTOPOHA JIeJlaeT YTO-TO JIPYTOM, BTOpas OTBEUACT TeM Ke, cO37aBas
UK HAHOCSIIUX yIIepO NeHCTBUI, KOTOPhIe 3ePKALHO OTPAXKAKOT
apyr apyra. Yacto ucnoib3yeTcss MpH OOCYKICHUH MEeperoBOPOB,
KOH(IJIUKTOB WJIM KOHKYPEHTHBIX CUTYaIlHH.

The tit-for-tat exchanges Mspaunw u Hpan
between Israel and lIran are ob6menusaomes yoapamu, mem
increasing the risk that the cameviv ysenuuusas puck moeo,
Unites States will get sucked umo Coeounennvie Ilmamor
into another Middle East war. oxaoicymes emsanymoimu 8 HO8YIO
(NI souiny Ha bausicnem Bocmoxe.

OULEeHOYHBIN KOHUENT - HENPEKPaIlAIIUACs UK JeHCTBUM,
HAHOCSINIMX  TPOTUBHHKY  yuiepd. B gaHHOM — mpumepe
npuiararenpHoe tit-for-tat oTpaskaeT OTPHIATETBHYIO TIO3HIHIO
aBTOpa Ha KOH(JIMKT, KOTOPBI TPO3HUT MEpepacTd B BOWHHY C
yuactuem CIIIA, ycunusas npono3utmu the exchanges increase risks
u the Unites States will get sucked into another war.

HcTouyHNKH 3IMOIHOHAIBHO-0LEHOYHBIX ATheKTHBOB

BoeHnHbIi NOABA3BIK

Hame  wuccriemoBanme — mokasaysio, 4YTO  MCTOYHHKOM
SMOIMOHAIILHO-OI[EHOYHBIX ~MPHJIAraTebHBIX YacTO BBICTYIAIOT
KOHCYOCTaHIIMOHHBIE CIOBA.

B peamusx coBpeMEHHOrO BpeMEHH HaONIONaeTcsi pPoCT
ME/INaTEeKCTOB HA BOCHHBIE TeMbl. VICTOYHWKOM JIJIs TpUITaraTebHbIX,
BBI3BIBAIOIINX CHJIbHBIC, SIPKHE, YMOIMOHAIILHO-OIICHOUYHbIE 00pa3bl
SIBIISIETCS. BOGHHAsI TEPMUHOJIOTHA. JIEKCHKa N3 BOEHHOTO KOHTEKCTa
MEPEHOCUTCS B TMApPTUKYJSPHBIA, Tak Kak II03BOJNSET JOCTHYD
BBICOKOW CTemeHn oOpa3HOCTH. He WCKIoYeHneM SBISIOTCS H
npwiararenbHele. [Ipn aHanuze MeauaTeKCcToB OBLIM  BBISBIICHBI
clleAyIolye Hauboee YacTo BCTPEUaIOINECs aJbeKTUBBI.

Combat-ready- Prepared and equipped for battle or conflict
(combat-ready status).

1 Cnoeaps Merriam-Webster [nextponnsiii  pecypc]. URL:  https://www.merriam-

webster.com/ (zata o6pamenus: 24.01.2025)
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Tactical - Often used to describe a strategic approach to
problem-solving or planning (Under tactical voting, people who do not
want the incumbent or leading party to win, may vote for the opponent
most likely to unseat them, rather than their preferred choice (WSJ)).

Stealthy - Referring to something done quietly or discreetly, like
a stealthy approach to a surprise party. (Victoria's Secret accused of
stealthy copying of designs. (WSJ)) HutepecHa uctopust 3TOMH
JICKCCMBI. CYH_ICCTBI/ITCJ'IBHOC, OT KOTOPOro IIpou3omI€iI aabCKTHUB,
3a(UKCHPOBAHO B aHTIIMHCKOM si3bIke B XVI Beke, HO IMOIYYHIIO
pacnpocTpaHeHHEe B COBPEMEHHOM YIOTPEOJICHUHM B KauecTBE
npwiararenbHoro ot stealth fighter, stealth bomber - BoeHHBII
camonietr CIIA, B 1983 romy B mepuo/ pasrapa «XojJ0oAHOU BOMHBDY U
npotuBocTosiHUS BoeHHBIX TexHonoruit CCCP u CLIA.

Resilient - Describing someone or something that can recover
quickly from difficulties, much like soldiers in tough situations
(Universities need to figure out how to produce happier, more resilient
students (FA)).

Disciplined - Used to describe someone who is well-organized
and follows a set routine or rules (The longtime Florida political
operative was vital to running a more disciplined campaign (WSJ)).

Commanding - Describing a presence that is authoritative or
impressive, such as a commanding performance in a play (Most
forecasts of the remaining races show enough Democratic wins to
keep the final G.O.P. House tally from reaching a more commanding
edge (NYT)).

Mission-driven - Referring to someone who is focused on
achieving specific goals, like a mission-driven team at work (Their
mission-driven approach is reflected in their coverage of climate
change, inequality, and other critical global issues, often prioritizing
stories that promote awareness and action (NYT)).

PaccmoTpuM Ui mipuMepa TpuiiaratensHoe Mmission-critical
(essential for the success of a mission or operation (military
factory.com)).

Ha Google Books Ngram Viewer, m0o3BOJISIFOIIIEM YCTAHOBUTh
HYaCTOTHOCTb yHOTpe6J'ICHI/I}I CJIOB U (bpaB B OCHOBC MacCCHBa II€CYaTHBIX
HUCTOYHUKOB, onmyOnukoBaHHBIX ¢ XV| Beka, (0 TOpH30HTAIBHON OCH
MIPEACTABJICH BEIOpAHHBIM BPEMEHHOM IIEPHOI, a 10 BEPTUKATBHON —
MIPOIICHT BCTPEYAEMOCTH BBIOPAHHOTO TEKCTa B OIU(MPOBAHHBIX

40



Vyewnsie 3amickn HaunonaneHoro obuiectsa npukiagHoit tuarsuctuxu Ne 1 (49) 2025

KHWIaxX), HarjsqHO TI0OKa3aH pPOCT YaCTOTHOCTH YIOTPeOIeHHs
mpuiarareiapHoro mission-critical (Puc. 1).

Google Books Ngram Viewer
Q. mission-critical

1980-2022 >  English~  Caselnsensitive

Puc. 1 YacrotHocTh ymoTpeOienust mission-critical ua caiite

Google Books Ngram Viewer.

Plans for a mission
critical electric car battery
plant in Coventry have

accelerated in a drive to keep
automotive production at the
heart of the West Midlands
region. (WP)

The deal, announced in
March, included a $4bn
(£3.16bn) investment in
Anthropic from Amazon, and a
commitment from Anthropic to
use Amazon Web Services “as
its primary cloud provider for
mission critical workloads,
including safety research and
future mode! development”.
(WP)

Inanwi no
cmpoumenvcmay 6 Koseenmpu
KpUmMu4ecku 8aicHo20 3a800d no
npou3800Ccmey  aKKyMyasmopos

ons a71exmpomoounelt
VCKOPURUCH 6  CmpeMieHuu
CcoXpanumo a8MoMOOUIbHOE
npou38o0Cmeo 8 yenmpe

peecuona Yacm-Muonenoc.
Coenka, o xomopou 6vi10
00bs61€HO 6 Mapme, SKIIOUANA 6
cebs unsecmuyuu ¢ Anthropic
om Amazon e pazmepe $4 mapo
(£3,16  mapo), a  maxoice
0053amenbcmeo Anthropic
ucnonvzoeams  Amazon Web
Services «¢ kawecmee 0cHO8HO20
obraunozo  nposgaiidepa O
KPUMUYecKy GadiCHbIX padoyux
Hazpy30K, BKII0YASL
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uccreoosanusi bezonacHocmu u
paspabomky 6yoyuux mooeneiy.

K kareropum mission-critical oTHocsT 00BEeKTHI Ha OCHOBE
KpUTCpUECB 3HAYUMOCTHU Macitada BO3MOMKHBIX HOCJ’ICI[CTBI/Iﬁ B
Clly4ae HapyIIeHWS WIN TpeKpaleHuss ux (yHKIHOHHUPOBAHMS.
[loammarorcs mro0Oble  (YHKIMH, TPOLECCH WM KOMIIOHEHTHI,
KOTOpPBIC HCO6XOI[I/IMI)I JJIA pa6OTI)I OpeaAnpuATrd WJIN OpraHru3aluu.
Ecmm KPUTUYCCKHU Ba)KHBII 3JIEMEHT BBIXOJIUT HU3 CTPOsi, 3TO MOKET
MPUBECTU K 3HAYNUTECIIbHBIM C60$IM, (I)I/IHaHCOBBIM IMOTEPSAM MJIN JaXKe
MMOCTABUTH TOJ] YIPO3y CIIOCOOHOCTH OpraHu3aIiu padoTaTh.

910 MOXKHO NPOJAEMOHCTPUPOBATH YaCTOTHBIMH
CIIOBOCOYETAHMIMM ¢ Mission-critical.

1. Mission-Critical Systems - Referring to systems that
are essential for the operation of an organization.

2. Mission-Critical Applications - Software applications
that are vital for business operations.

3. Mission-Critical Data - Information that is crucial for
decision-making and operations.

4.  Mission-Critical Processes - Procedures that are
necessary for achieving key objectives.

5. Mission-Critical Infrastructure - The foundational
services and facilities that support essential operations.

6.  Mission-Critical Operations - Activities that are vital
for the success of a mission or project.

B paccMaTpuBacMbIX IMPOMO3ULIUAX OLIGHO‘IHBIfl KOHIICIIT
<<)KH3HCHHO-B3X(HBIﬁ)>, <<KpHTH‘l€CKH-3H&‘IHMHﬁ» B IICpBOM Cliy4dac
IJId OTpaciiv IMPOU3BOACTBA AKKYMYJIATOPOB IJIA JJICKTPOKApPOB, BO
BTOpOM JJIA MMOoAYCpKUBaHUA 3HAYNMOCTHU CACIKHN MEXKOY
prrIHef/iIHI/IMI/I ri100aJIbHBIMA KOMITaHUAMHA BBITIOJIHACT
XapaKTepHU3YyIONIy0 (GyHKINIO, 9TO MTO3BOJISET MIPUBJICYb YATATENS B
OJHOM CJIy4dae€ K Hp06neMe, BO BTOPOM K 3HAYUMOCTHU CACIIKH.

CnopTUBHBII NOABA3BIK

O}.‘LHaKO HE TOJIBKO BOCHHAas TEMAaTHKa SABJIACTCA MCTOUYHUKOM
OMOIOMOHAJIBHO-OIICHOYHBIX aJIbCKTHUBOB. YacTbro OMOIMUOHAJIBHO-
OHGHOHHOﬁ JICKCUKHU SABJIACTCA HpO(l)GCCI/IOHaJ'ILHaSI CIIOPTHUBHAA. 9T0
o0ycioBieHo TeM (akToM, YTO CHOPT M (U3MYecKas KyJIbTypa
BBIIIUIA 32 PaMKH y3KOIMpodecCHIbHBIX HHTEepecoB. CIOpT caM 10
cebe — O4YEHb OMOIMOHAJIBHOC  ABJICHUC, II0OOTOMY H €TI0
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TEPMHUHOJIOTHS SIPKO OKparneHa. OTpoMHas MOMYyJISPHOCTH CIOpPTa
INpUBOAUT K TOMY, YTO CIIOPTHBHAaA JICKCHKA BBIXOAUT U3 PaMOK
TECPMUHOJIOTHH, a MTPUJIAraTCIIbHBIC U3 3TOI'0 MOAbA3BIKA OTIINYA0OTCA
AOCTYIMHOCTBIO U SMOIIMOHAJIIBHOCTBIO.

Rookie - Originally a term for a new player in sports, it is how
used to describe someone who is new to any field or activity. (Both
injured police officers, rookies who joined the force in September
2021, were expected to make a full recovery (TNT)).

Team-oriented - Initially used to describe players who work
well in a team setting, it now applies to anyone who collaborates
effectively with others (team-oriented work, ~ leadership, ~
organization and so on).

Fast-paced — a fast-paced situation or environment is one that
moves quickly and requires quick thinking and action (The
momentum for AAL is fast paced, as the stock currently has a beta of
1.39.).

OcranoBuMmcsi Ha mpuiararensHoM hot-dogging. (The term
comes from the act of skiing, where a skier performs dangerous stunts
and tricks on a ski slope (fastslang.com)), or rmaromna hot-dog - to
perform in a conspicuous or often ostentatious manner. *

OrtrnaronbHoe — mpuiaratrensHoe  hot-dogging — akTHBHOE
HUCIOJIB3YCTCAd B TOABA3BIKC JIBDKHOI'O CIIOpTa I ONHWCAaHUA
OITaCHOI'0 TproKa, BBIMTOJIHACMOT'O JIbDKHUKOM Ha Tpacce. Ot rimaroia
hot-dog, os3mauaroriero BHICTYNAaTh C IOKA3HBIM WM YacTO
ACMOHCTPATHUBHBIM 06p8.30M.

When a hot-dogging Koeoa  paseopsuennulii
Chinese pilot hit a U.S. xumaiickuu nuiom
reconnaissance plane and nepexeamvisaem amepuxanckuil
forces it to the ground...(FA) Camonem-pazeeouux u

3acmaensem eco coenamo
BBIHYHCOCHHYIO NOCAOK) ...

Orto mpemioxkeHue B3aTo U3 ctatbu Konmonussl Paiic «The

Perils of Isolationism», B koropoii ObiBmas roccekperaps CIIIA
KPUTHUKYET BHEIIHEINOJUTUYECKUN Kypc aIMHUHHACTpamuu Jxo
baiinena. OrrnaronsHoe mnpuiaratensHoe hot-dogging B cBoem

1 Crnoaps Merriam-Webster [Qnexrponnsiit pecypc]. URL: https://www.merriam-webster.com/
(nata obpamenus: 24.01.2025)
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CEMaHTHUYCCKOM I10JIE COACPIKHUT SHAHTUOCEMUIO, TO €CTh «BMEIIACT B
ce0st ABa TIPSIMO MMPOTHUBOTIOIOXKHBIX APYT ApyTy 3HaueHus» [ Llepruis,
1884: 1]. C oxHOl CTOPOHEI, 3TO MOJIOKUTEIbHAS OLIEHKA YEIOBEKa,
CII0COOHOT0 COBCPUIUTH OIMaCHBIN UIA KU3HU W 300POBbLA
PUCKOBAaHHBIA TPIHOK, C JPYroil CTOPOHBI, MPOCIEKUBACTCS
HCﬁOp&THBHHﬁ KOMIIOHCHT, TaK KaK 3TOT TPIOK SABJIACTCA ITOKAa3HBIM,
ACMOHCTPAaTUBHBIM. WNmenHo Takas HeﬁopaTHBHaH ceMa COACPIKUTCH
B riarose to hot dog. BeicTpanBast poIIO3HUIMIO, aBTOP HOIBITAIACH
JaTh OLEHKY NCHCTBUSAM KHUTAHCKHUX BJACTEH B JIMLE OTBa)KHOTO
KHTACKOTO JIETYMKA, CIOCOOHOTO CBOMM MOCTYIIKOM TIOCTaBHTh MUP
Ha TpaHb KaTacTpOQbl.

KyannapHblii noabs3bIK

Eme omuH mOmBA3BIK, KOTOPBIA  SIBJIAETCS  OOraThIM
HUCTOYHHUKOM ITpUjIaraTeJbHbIX C OLICHOYHBIM KOHIICIITOM, - IOABA3BIK
KyJIAHApHH. Jt1o0 oOBsICHSIETCT ~ TeM, YTO  KyJIHHapHO-
raCTpOHOMHYECKAsA JICKCHUKa CIYXXUT HUCTOYHHUKOM O6p3.3HI>IX
HANMEHOBAaHUI M XapaKTepUCTUK Pa3IMYHBIX (aKTOB U SIBICHHI
HeﬁCTBHTCHLHOCTH. Takue npwiaraTeJibHble € SMOLMOHAJIIBHO-
OLCHOYHBIM KOMIIOHEHTOM HCIOJIb3YIOTCA I IIpuaaHusd
IMOBECTBOBAHUIO JKCIIPECCUH, APKOCTU U HCHOBTOPHUMOCTH. Ona
crnocoOHa BbIpaKaTb HCHHOCTHBIC YCTaHOBKH TOBOPANIUX, JaBaTb
HCHHOCTHYI XapaKTCPUCTHUKY HA3bIBACMbIM 00BEKTAM U BbBIpAXaTb
SMOIIMOHAJIBbHOEC OTHOIICHUEC K HA3bIBACMBIM ABJICHUSAM.

Savory - Originally used to describe a flavorful dish, it now
often refers to something that is pleasant or agreeable in taste or smell,
and can also describe something that is enjoyable or interesting.
(Teverton gained his first insights into the inner workings of the
intelligence community while working, in the mid-1970s, for the U.S.
Senate Select Committee on Intelligence, which lifted the lid on some
of the CIA's less savory practices (Foreign Affairs)).

Zesty - Originally used to describe food with a strong, pleasant
flavor, it now can refer to anything that is exciting or full of energy.
(There are zesty numbers about how the treats are packaged, marketed,
prepared and eaten (do you dunk them? do you use a fork?) — all
contributing to the judge’s ruling (LAT)).

Spicy -originally referring to food with a strong flavor, it can
now describe anything that is exciting or provocative, like "spicy
conversation”.
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W3Ha4yanpHO SPICY 0003HAYano0 €1y C CHIBHBIM BKYyCOM, a
TEIIEPh MOXKET OIIUCHIBATH BCC, YTO Bo36y>x<z[aeT WIN IPOBOLUPYET,
Harpumep, «OCTpI;IfI pas3roBop».

Saucy - impertinently bold and impudent; amusingly forward
and flippant.

CrnoBo xe Saucy nosBuiock B 1508 roxy u o3Haugano 0irofo,
nogaBacMoc€ € COyCoM, WM UMCHOIICE KOHCUCTCHIIUIO COYyCa. Tenepb
9TO BCEC, 9YTO MOXKCT OBITh JEP3KUM M JaXXE€ HarJbIM, 3a0aBHO
6GCI_IepCMOHHLIM " JICTKOMBICIICHHBIM.

Our columnist reviews Haw 0b03pesamens
saucy and spicy new books by peyensupyem HOBblE
Rebecca Ross, Rebekah nuxamwmnvie u  ocmpenvrue
Weatherspoon and Felicia &wuueu Pebexxu Pocc, Pebexxu
Grossman. (NYT) Yazepenyn u Denuyuu

I'poccman.

OTH JEKCEMBl 4aCTO HCIIONBb3YIOTCS UL ONMCAHUS Yero-1muoo
MIPOBOKAIIMOHHOTO MJIM PUCKOBAHHOTO COiepKaHus. TepMHUH «SauCy»
OOBIYHO OTHOCHUTCSI K HCTOPHSIM, KOTOpbIE HUMEIOT AEP3KUil nin
UTPHUBBIN TOH, YAaCTO coepKaT (NPT WM 3JIEMEHTHI, HABOSIIIE Ha
pasmbiienus. O0e JeKkceMbl YKa3bIBalOT Ha TO, YTO KHUTH MPU3BAHbI
pa3BieKaTh U YBIIEKATh YUTATENEH, BBI3BIBAS Y HUX JIETKOE BOJTHEHHE.
ABTOp KOJIOHKM O HOBHMHKaxX KHIKHOTO PBIHKa MBITAJICS 4epes3
SMOLIMOHAIFHO-OIIEHOYHYIO JIEKCMKY TIPHUBJI€Yh YHWTaTeneil K
HOBHUHKAaM KHIDKHOTO PbIHKA, SPICY M SAUCY BBICTYIHJIH B POJIK
TPUTTEPOB, TAaK KaK KYJIMHAPHO-TACTPOHOMHUYECKAsl JIEKCHKA AAET
BO3MO>KHOCTH BBIPA3UTh HE TOJIBKO Ka4eCTBA M CBOWCTBA, NMEIOLINE
SKBHUBAJICHTHI B HEUTPAIBHBIX SI3BIKOBBIX CTPYKTYpax, HO ¥ 3HAYEHHUS,
HE TMOJJalolMecss TOYHOW  SA3BIKOBOM  AOKCIUIMKALMM  MPU
WCIIOJIb30BaHUM HEUTPATIBHOM JIEKCHKH.

ANbeKTHBHBIE Je(ucHbIe KOMIO3UTHI

3aMeTHOIl O0COOEHHOCTHIO COBPEMEHHOTO aMEPHUKAHCKOTO
MEYaTHOr0  Macc-MEeIMHHOro  JAWCKypca  SIBIsETCS  OOMIHe
oopmieHHBIX dYepe3 JedHc KOMIIO3UTOB, KaK OKKa3MOHAJIBHBIX,
c(OPMHUPOBAHHBIX JIJIsl OTHON CTAThH, TAK U YK€ BOIIEIINX B y3YC H
UMEIOIIMX  CloBapHble  ompeneneHusa. Ilog — atpuOyTUBHBIM

ICnopaps Merriam-Webster [nexrponnbiit pecypc]. URL: https://www.merriam-webster.com/
(nara obpamenus: 24.01.2025)
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KOMITO3UTOM TTOHAMAETCS «TparMaTuIecKu-00yCIIOBICHHAS
[IEJTOCTHOCTh O(OpMIICHHBIX 4depe3 aeduc AByx um 0Ooree JeKcem,
YIOTPEONCHHBIX B (YHKIMH TIPEMO3UTHBHOTO ONPEICIICHUS K
cymectButeabHOMy» [Hukomaesa, 2016: 146]. Panee Obuin
YIOMSHYTHI TIpUMEphl Takux arpuOyToB hot-dogging, team-
oriented, mission-driven, combat-ready u apyrue.

Hcnonb3oBanne Je@HCHBIX KOMIIO3MTOB JUIS TEpegadu
OTHOIIIEHUSI TIPEACTaBIsIeTC BechMa J(P(PEKTUBHBIM, ITOCKOJIBKY
neduCHble KOMIIO3UTHI TPHUBIEKAIOT BHUMAaHHWE TpadUyecKH,
3a4acTyl0 ame/uIMpyloT K OOpa3HbIM acCOIMAalUsIM, CIIOCOOHBI K
HeOaHAILHOMY OTPaXCHHUIO CUTYAIMH, MEpelaleMy ee IeTaau U
OTTEHKH, oboramarmmneMy BooOpaxkeHHe U WH(POPMAIOHHO-
COACPIKATCIBHOC BOCIPHUATHUEC OnHCchIBaeMoOi CUTyallul U UMEIOIIUC
HCHHOCTHI)Iﬁ KOHIICIIT. Ecmu OAHOCJIOBHBIC HAUMCHOBAaHHUA PUCYIOT B
TaKAX CTaThsIX ropas3go Oosee OOIIyI0 KapTHHY, TO Ae(HCHBIE
KOMITO3UTBl MOTYT TIOHQJOOWTHCA IS BIIOJNHE JIAKOHUYHOTO
YTOUHEHHS  pa3HOOOpa3HbIX  HIOAHCOB, B  TOM  4YHCJE
AKCHOIIOTUYECKOTO TUIaHa.

BriBoabI

B HOBOCTHBIX IMpono3nugax B Ka4C€CTBC MPEANKATOB aKTUBHO
BBICTYIIAIOT Ka4UCCTBCHHBIC U MeTa(bOpI/I‘IeCKI/Ie OTHOCHTCIIbHBIC
mpuiaratenbHple. B KadecTBe aqbeKTHBOB C SIPKUM OIIEHOYHBIM
KOHICTITOM MCIOJL3YIOTCA NpUjlaraTCjibHbIC U3 MMOABA3BIKOB CIIOPTA,
BOCHHOT'O J¢€Jia U KyJIMHApWUH, IMOCKOJIBKY OHH CHOCO6HI)I BbI3BIBATh
AKTUBHBIA 3MOIMOHANBHEIA OTKIMK. UTOOBI MpHBIIEYs BHUMAHHUE K
TEKCTY W JIAKOHUYHO OIHUCHIBATH HIOAHCHI, aKTUBHO HCIOJB3YIOTCS
anI/I6YTI/IBHBIe KOMIIO3UTHI C OLICHOYHBIM HAIIOJIHEHHUEM.
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YK 81°2
Maxaposa Kpuctuna HukonaeBHa
Kristina Makarova

I'mneprekcTyaJlbHOCTH KOMMYHMKATHBHOM Cpeibl HA
miaatdopmax uu@ppoBoro camousgaHus

The Hypertextuality of Communicative Environment on Digital
Self-Publishing Platforms

Anunomayus.  Ilenv  Oannoii  pabomwvl  3aKknOYaemcs 8 UCCIEO08AHUU
2UNEPMEKCMYAIbHOCTU KOMMYHUKAMUGHOU CPedbl Ha NAAMBOPMAx Yyuphpoeo2o camouzOaHus.
Ilpoyedypa u memoodwl. Kniouesvim ucciedosamenbckum MemooomM Cmdai KOHMEHMAHAU3.
IIpogedén ananuz cooepoicanust UCCie008aHuUll COBPEMEHHbIX QUNONI0208 U TUH2EUCHO8. H3yuen
(l)eHOMEH ()u(:icypca U e2o 3HA4YeHue 6 COB])&M@HHOIZ HCU3HU, onpe()eﬂeno Mecmo uHmepHem-
KoMMeHmapus 6 uuqbpogo,u npocmpaicmee 83auUMOOelicmeust nonbso@ameﬂeﬁ, B8blA6JIeHbl €20
omaudumelibHbvle xXapakmepucmuku, usydeHnvl ocobenHocmu cunepmexkcmyaibHoCmu
UHMepHem-KoOMMeHmapus Ha niamgopmax yugposoeo camuzoama. Pezynemamel. Bulio
onpe()eﬂeuo, umo cospemernHoe oﬁmecmeo He MooKem (j)yHKL{uOHupOS(th be3 cemu urmepHem,
KOmopas ce200Hsi CmMaid NOJIHOYEHHOU Meduacpedoi. B cemu nonvsosamenu pecyisipHo
83aUMOOeicmgyiom Medcoy coOou, 0OMEHUBAAC, MBICAAMU U MHEHUAMU HA MY UL UHYIO
npobonemy, npeomem uau sasienue. bBuin coenam 6v1800, uUMO uHMEPHEM-KOMMEHMAPUL
npeocmasisienm coooll pazHoBUOHOCb NUCLMEHHO20 OUCKYpca, 20e Npu 63aumooeticmsuu
CYOBEKMO8 KOMMYHUKAYUU OYEeBUOHBL HIOAHCHL COYUATLHOU U KYTbIMYPHOU cocmasiaowux. B
X00e uccie008anus 2UnepmeKCmyarbHOCy  UHMePHem-KOMMEHmapues Ha niamgpopmax
uud)posozo camou3oanusi ObL10 6blA6JIeHO, qmo amo MHO20YypO8HeB0e sA6JleHue,
cnoco6cm6y}0u4ee pacuupenuio  KOHmMeKcmyaibHo2co U  npazmamuideckoco NOHUMaHus
OpUSUHATIBHO20 meKcma. Boiu U3y4enobl KOHKpemHtbvle cocmasiAdowue cunepmexcmyaibHocmu
naamegopmer 0 yupposozo camousoanus «Author Todayy. ['unepmexcmyansnas npupooa
KOMMeHmapues co30aém OuHamuiHoe npoCcmpancmeo O 63auUmMOOetiCEUst MeJcoy dgmopamu
u yumamenimu. Teopemuqecmm u/unu RPAKMUYECKAA 3HAYUMOCMb 3aKiodyaemcs 6
PACKpolmuu 3HA4YUMOCMU UHMEpHem-KoMmMenmapuees u onpe()EﬂeHuu ux d)yHKquHa,’la 8
COBPEMEHHOM cemesoM npocmpancmee.

Abstract. The Aim of this research paper is to investigate the hypertextuality of
communicative environments on digital self-publishing platforms. Methodology. The key
research method was content analysis. We analysed the content of research by modern
philologists and linguists. The phenomenon of discourse and its significance in modern life were
studied, the place of Internet commentary in the digital space of user interaction was determined,
its distinctive characteristics were revealed, the features of hypertextuality of Internet
commentary on digital samizdat platforms were studied. Results. It was determined that modern
society cannot function without the Internet, which has now become a full-fledged media
environment. Online users regularly interact with each other, exchanging thoughts and opinions
on a particular problem, subject or phenomenon. It was concluded that online commentary is a
type of written discourse, where the nuances of social and cultural components are obvious
during the interaction of communication subjects. In the course of studying the hypertextuality
of online comments on digital self-publishing platforms, it was revealed that this is a multi-level
phenomenon that contributes to the expansion of contextual and pragmatic understanding of the
original text. The hypertextual nature of comments creates a dynamic space for interaction
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between authors and readers. Research implications consists in revealing the significance of
Internet comments and defining their functionality in the modern network space.

Knrwouesvie cnosa: cunepmexcm, cunepmexcmydilbHble KOMMeHmapuu, Humepnem-
KOM,weHmapmi, nojibzoeameiu, cemesoe npocmpancmeo, uu(j)poeumuuﬂ

Keywords: hypertext, hypertextual comments, Internet commentary, users, network
space, digitalization

Bgenenue

HudpoBble TEXHOIOTUM MPOYHO ACCUMHIMPOBAINCH B
COBpPEMEHHBIE  peaJlud  COLMYMa,  3HAUUTEJBHO  yHOpoIlas
MTOBCETHEBHBIE TPOIIECCHL. B 3TOM KOHTEKCTE BaXKHO COCPENOTOYHTH
BHHMaHHUE Ha MEXJINYHOCTHON KOMMYHHUKAIIUH, OCYIIECTBIsIeMON Ha
CeTOHSIIHUKA J€Hb B OCHOBHOM Yepe3 IU(POBBIC CUCTEMBI H
ANEKTPOHHBIE ycTpoicTBa. OmnpenenéHHple XaHPH BEepOATBLHOTO
OOIIeHNs aJalTHPOBAIUCH K YCIOBHUSIM BHPTYalIbHOW CpEIbl, HauaB
(YHKIMOHMPOBATH U B IU(PPOBOM NpocTpaHcTBe. Ha qaHHBIN MOMEHT
B CETH OTMEYAeTCs JOCTATOYHO IIMPOKHM CIIEKTp KaHPOB WHTEPHET-
koMMyHHKam. Cpeau HuX ocoboe BHUMaHHE KaK COBPEMEHHOMY
(deHOMEHy  KOMMYHHUKallUM  CIeIyeT  yJAeNUTh  HHTEpHET-
KOMMEHTapuIO, KOTOPBIH CTAHOBHUTCA 3HAYHUMBIM  3JIEMEHTOM
KOMMYHHKATHBHOH cpe/ibl B IU(POBOM MPOCTPAHCTBE.

HNHTepHeT-KOMMeHTApUii KaK JKaHpP ceTeBoOM
KOMMYHUKAIHA

WHTepHeT-KOMMYHUKAIMS TIPEICTaBIeHa Pa3HOOOpa3HBIMU
BapHalMsIMH, TOJB30BATENIM  CETOAHA HMEIOT  BO3MOXKHOCTH
B3aMMO/JIEHCTBOBATh MEXIy cO00H B U(POBOU cpelie MPaKTHISCKH
0e3 OapnepoB. Haubosiee pacrpoCTpaHEHHBIM U TOJIb3YHOIIUMCS
0CO00H TMOMYJSAPHOCTEIO y JIFOJIeH, OOMIAIOMIMXCS B CETEBOM
MPOCTPAHCTBE, JKaHPOM KOMMYHHUKAIlMU SIBISIETCS WHTEPHET-
KOMMeHTapuil. JlaHHOe CyKIeHHe MOXHO TOATBEPAUTh TEM, YTO OH
coderaeT B cebe MHOroo0pa3ue OTIUYUTEIbHBIX YepPT, MPOBOISAIINX
IpaHMLIbl HHTEPHET-O0IIEHMs OT TPaAULUUOHHBIX (opMm. HHTEpHeT-
KOMMEHTapuii MOXKHO HM3y4yaTh C TOYKH 3PEHHUS PEYEeBOrO KaHPa,
ITOCKOJIBKY B HEM T'apMOHHUYHO B3aMMOJAEHCTBYET XapaKTEPUCTHUKH
NHUCbMEHHOU U YCTHOM peyu.

WHTepHeT-KOMMEHTapun SIBIIIOTCA HEOTHEMIIEMBIMH
JJIEeMEHTaMH ONpeAeNICHHONH TEKCTOBOW Cpefbl, Iie Y CyOBEKTOB
HMMEIOTCS] KOHKPETHBIE YCTaHOBKH, B YACTHOCTH:

—IICUXOJIOTMUYECKUE;
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—ILIETIEBBIC;

—KOTHUTHBHBIE.

HHTepHET-KOMMEHTApHHA MPEACTABISIET COO0M pa3HOBHIHOCTH
MMMCBMEHHOTO JWCKypca, T/A€ TpH B3aUMOACHCTBUU CYOBEKTOB
KOMMYHMKallUd OYEBUAHBI HIOAHCHl COLMAIBHOM M KyJIbTYpHOU
cocraBistomux. CoBpeMeHHbIN yueHbiit M.I1. @ununnosa, netanpHO
h3yvaroumas JaHHYK TeMy, M[OJ KOMMEHTapHeM [OHUMAaeT
«HEOOIBIIIOE pEYeBOE TPOW3BEIEHHE OICHOYHOTO XapaKTepay
[®wumunmora, 2020: 6]. ABTOp mosaraeT, YTo0 KOMMEHTAPHIO IPUCYIIA
BTOPUYHOCTb, TAK KaK OH HEOTAEITUM OT TOH WH(OPMAITNH, B OTBET Ha
KoTopyro Obi1 copmupoBad. [lomumo storo, M.II. ®@ununmosa B
CBOMX padOTax OTMEYaeT AacleKThl, XapakTepH3YIOUIHe HHTEPHET-
KOMMEHTapuil B KauyecTBe *aHpa KOMMYHHUKanuu B ceTd. K HUM
OTHOCUTCSL CHUHXPOHHOCTb M ACHHXPOHHOCTb KOMMEHTHUPOBaHHS,
KpaTKOCTb BbICKa3bIBaHHUA, WCIIOJIb30BaHNe COKpALICHUH,
MyONIWYHOCTh, AaHOHUMHOCTD. Tarke MOYKHO NPUHATH BO BHUMaHHE
TaKOW HEMAJIOBAXXHBIM 3JEMEHT KaK BO3MOXHOCTb BBIpaXKaTh
COOCTBEHHYIO TOYKY 3peHHS Ha O00CyXJaeMyr mpodiemy
napajiensHo  Oo0m@asch ¢ JPYTMMH  TIOJIb30BATENSIMH  CETH,
obMeHnBasch MHeHHAME [ Dummmmosa, 2020:7].

[IpakTuuecku BCE MONYJIAPHBIE WHTEPHET-CEPBUCHI
MpelycCMaTpUBalOT BO3MOKHOCTh KOMMEHTHpOBaHUs 3amuceil. Tak,
BO BCEX COLMAIBHBIX CETAX MOJB30BATENIN aKTUBHO KOMMEHTHPYIOT
3aIHCH JPYT IPyTa, OUIHNATBEHBIX COOOMIECTB M PEKIIAMHBIX CTPAHMUII.
To ke camoe KacaeTcsi TeMaTHYECKHUX OJIOrOB, OHJIAH MIP, CEPBHCOB
JUTS TTPOCMOTpa ¥ 0OMEHa BUIEOKOHTEHTOM, MapKETILIEHCOB.

[lomumo  3TOrO, TMOJB30BAaTENM HUMEIOT  BO3MOXKHOCTB
OOMEHMBATbC KOMMEHTapUsMH TakkKe Ha IUTOLmagKax Juis
pacnpocTpaHeHus UG POBOT0 CaMOM3AAHUS — CIIEIHATU3NPOBAHHBIX
mw1atpopMax, OCYLIECTBISIIOIIMX  MYOJUKAIMIO  [POU3BEICHUM
uudpoBoro cammzngara. llog mudpoBEIM camMHU3IATOM CIEAyeT
MMOHUMAaTh COBPEMEHHBIN BHUJ caMU3aTa — MyOJIIMKalHIO0 aBTOPCKUX
XYIOKECTBEHHBIX TIPOM3BEACHWH B HHTEpHETE 0€3 y4acTHi
TPaJUIIMOHHBIX HM3JaTelbCTB. JlaHHble mIaT(opMbl MOIYyYMWId CBOE
pasBuTHE TOJ Bo3xeiicTBUEeM NHM(pOBU3AMHM BceX cdep KU3HU
o01recTBa M MacTaOHOTO PACTIPOCTPAHCHUS ITU(DPOBBIX TEXHOJIOTHIA.
B mHacrosmee Bpems B Hallell CTpaHE CYIIECTBYET OCTaTOYHO
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0OJBIIOE YHCIIO TUIOMAJOK CAMOITYOJTHKAIUN XyI0’KECTBEHHON
JTUTEPATYPHI, TOIB3YIOMIUXCS MOIYJIIPHOCTHIO, KaK Y aBTOPOB, TaK U
y uurtateneil. B xauecTBe mpuMepoB MOJOOHBIX TIATHOPM MOXKHO
npusectn cneaytomue: JlutPec, Ilposza.py, Ridero, Jlutmapker,
IMponaMan, Authortoday, Surgebook, ITpu3padnbie MUPBI H TPOYHE.

Bynyun HeoThemileMoil W JOBONBHO OOBEMHOW YaCTBIO
WHTEPHET-TUCKYpCa, MHTEPHET-KOMMEHTAPUH Ha BBILICYMOMSHYTBIX
Y3KOCTEITMATN3NPOBAHHBIX OHJIAMH-TIaTGOpMax 00NagaoT PSIOM
OTIMYUTENBHBIX 0coOeHHOCTeH. CrienuanucT B cepe sI3BIKO3HAHUS
T.B. AnryxoBa B CBOMX Hay4HBIX HCCJIEJOBaHUIX oOparaia
BHUMaHUE Ha psaa COCHU(PUYHBIX XapaKTCPUCTUK HHTCPHET-
KOMMEHTApHEB: AMOIMNOHATHHOCTh, CYOBEKTHBHOCTh, WMHUTAIHA
pa3rOBOPHOM  pedd, pa3rOBOPHBIM  CHHTakCHUC, 3MOTHUKOHBI,
JKCIIpeccrBHas MyHKTyanus [Anrtyxosa, 2012].

Taxoxe BaXHO YIOMSIHY Th TaKue MMMaHEeHTHBIE
XapaKTePUCTUKH TEKCTa WHTEPHET-KOMMEHTapHUs KaK BBICOKAs
KOHTEKCTYaJlbHOCTh, JeNepcopOHU3AMA W BBICOKAH YPOBCHb
AHOHMMHOCTH.

bonee Toro, 3HAUMMON OTIMYUTENBHOW XapaKTEPUCTUKOM
WHTEPHET-KOMMEHTAPUEB Ha  BBIIICYNOMSHYTBIX  IUIATPOpMax
SBIIIETCS WX OOWJIbHAs THUIEPTEKCTyaJbHOCTh, HECyllas |
onpeieneHHyl0  (YHKIMOHAIGHYIO Harpy3ky. [lamHas pabora
MOCBSIIIIEHA  PAacCCMOTPEHHIO  THIEPTEKCTYJIBHOCTH  HWHTEpPHET-
KoMMeHTapueB  Ha  twiatrgpopme  «Author  Today». Ilox
TUINEPTEKCTYalbHOCTRIO TUIATGOPM caMu3llaTa Mbl TOHHUMAaeM
pa3MelIeHne TeKCTa B AIEKTPOHHOM cpeie TakuM 00pa3oM, YTO OAUH
TEKCT HAXOAWTCA BHE JAPYroro TEKCTa, a CBSI3M MEXIy HUMHU
YCTaHABIMBAIOTCS B BUJIE TUIIEPTEKCTOBBIX CCHUIOK, OJIaromaps 4emy
9TH TEKCTBI CTAHOBSTCA AIEKTPOHHBIM FHIIEPTEKCTOM.

B naHHOI cTaThe MpeuiaracTcsi UCIONb30BaTh OIPENEIEHUE,
chopmynupoBanHoe M.B. MacasnoBoii CoriacHO TOYKE 3peHUs
Y4EHOro, THIEPTEKCTyaJIbHOCTh SIBISIETCS MOTCHIMAIbHOW H
peaIn30BaHHON BO3MO>KHOCTBIO HEJIMHEHHOIO MPOYTEHUsI TEKCTa, a
TaK)ke TEKCTOBOTO €ANHCTBA, COCTOSAIIETO U3 JIBYX WU O0JIee TEKCTOB,
a THUIEPTEKCT KaK OJIIEKTPOHHYIO (OpMY TEKCTa, COCTOSIIYIO W3
(¢parMeHTOB M  CHOCOK, MPENOCTaBJISIONIMX  BO3MOXKHOCTB
HEJIMHEMHOTo TpouTeHus Tekcra [ Tpudonona, 2022: 43].
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Nmvenno wa mmatdopme mig myOnukamuwm — UGPOBBIX
MIPOM3BEICHUI CaMM3[aTa THIEPTEKCT peau3yercsi BO BCEX CBOUX
MPOSIBJICHUSIX BBHAY CTPYKTYpPHBIX OCOOCHHOCTEH, MO3BOJSIOMIMX
YUTATENI0 MTHOBEHHO TMEPEeHTH K JApYruM HH(POPMAIMOHHBIM
eIMHUIAM WIN K APYroMy 3JEKTPOHHOMY THIIEPTEKCTY, TO €CTb
BBIOpATh CBOW COOCTBEHHBIH MTyTh YTCHUS.

OCHOBHBIMH ~ CTPYKTYPHBIMH  3JIEMEHTAMH  AJIEKTPOHHOTO
TUIIEPTEKCTa Ha JaHHOM miatdopMme SBISIOTCS THIIEPKapKac ¢
JNEKTPOHHBIMM  X€AJalHaMHM, CaMH  HHTEPHET-KOMMEHTapHU-
WHPOPMALMOHHBIE EIUHMIBI, B CTPYKTYPY KOTOPBIX BXOJST
BepOaJbHBIE  3JEMEHTHI U DJEMEHThl  maparpadeMHuKH, |
TUIIEPTEKCTOBBIE CCBUIKM, CIIy>Kalllue CPEICTBOM HHKOTE3UH MU
CpPEeACTBOM OOECTeUYeHUs] WHKOTEPEHTHOCTH, 0OecIeYnBaronye
HCHHHCﬁHOCTL, HUHTCPAKTUBHOCTD u MyHBTI/IMeILI/II\/'IHOCTL
aNIeKTpOHHOTO runeprekcra [Korensuukosa, Korensaukos, 2019: 65].

Kommynukanms monp3oBareneid Ha 1miargopme «Author
Today» peamusyercsi depe3 HHTEPHET-KOMMEHTHPOBAHHUE TEKCTOB-
CTHUMYJIOB, B [JaHHOM KOHTEKCTE JIMTEPaTYPHbIX HPOHU3BEICHHUN
cammuzgata. CTpyKTypa HpeACTaBICHHbIX HA IMJIaT(OpMe MHTEPHET-
KOMMCHTApPUEB B I10JIC KOHKPETHOI'O0 NPOU3BCACHUA NMPEACTABIIACT
co0oif Habop TMOC/IeNOBaTENbHBIX MEPBHYHBIX KOMMEHTapHEB,
VHOPSIAOYEHHBIX 110 BPEMEHM UX ocTraBieHus.  JIMHeHHOCTH
KOMMCHTHPOBAaHUA HapymaceTcCsa BTOPHUYHBIMU KOMMCHTapHuiM,
CTPYIIHUPOBAHHBIMK B OTJEIbHBIE CKPBITHIE TUCKYCCHH Onaronaps

BO3MO>XXHOCTHU TpynimpoBaHUA HWHTCPHCT-KOMMCHTApPUCB
MNOCPCACTBOM BHYTPCHHUX THUIICPCCHIIOK HJ'IaT(i)OpMLI «P. ACKpblmb
6emeb». ITons30BaTenn HMCIOT BO3MOXKHOCTbH KakKk

MOCJIEIOBATEIFHOTO  KOMMEHTHPOBAHMSA, TaK HM  XaOTHYHOTO,
CaMOCTOSITETIBHO KOHCTPYUPYST KOMMYHHKATHBHYIO COCTABJISOIIYIO
m1aThopMbI, GOPMHUPYST MHOTOSIPYCHYIO M HEPAPXHUECKYIO CUCTEMY
HHTEPHET-KOMMEHTAPHEB.

HecmoTps Ha  Hamuyue  BO3MOXKHOCTH  JIMHEWHOTO
KOHCTPYHPOBAaHUS TOJOTHA JUCKypca, Ha JaHHOW ratdopme
npeBaTUpyeT 00beM KOMMEHTapHEB, CTPYIITHPOBAHHBIX
MOCPE/ICTBOM THIIEPCCHUIOK « PacKpblmb 6emenby, 4TO U ONPEACIIeT
BBICOKHI YpPOBEHBb THIEPTEKCTYATLHOCTH HHTEPHET-KOMMEHTAPHUCB
uMeHHO Ha tumatdopme «Author Today» B cpaBHEHHH C APYTHMH C
miaThopMaMu IS CaMOITYOJIMKAITiH, (PYHKITHOHHPYIONTUMHU Ha
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CEeTOMHANIHUI JaeHb. B dWacTHOCTH, Hampumep, Ha TuIaTopmax
«JIutpecy u «JIUTHET» OTCYTCTBYET HEpapXUUYECKU-BBICTPOCHHBII
TUIEPTEKCT, I MHTEPHET-KOMMEHTAPUCB Ha JIAHHBIX TUIaT(opMax
XapakTEpPHO TMPHUCYTCTBUE JUIIb TPATUIMOHHOIO THUIEPTEKCTA

BHYTpH OTIENBHBIX KOMMEHTApHEB, OCYIIECTBIISIOIETO
repeaapecaruio Ha JpyTrue CTPAaHUIIBI B CETH.
lM'uneprexcTyanbHOCTH onpeensieT KIJIFOUEBYIO

XapaKTepUCTUKY  HHTEPHET-KOMMEHTapueB  Ha  miatdopme
uugpoBoro cammsnata «Author Today» — mucnepcHOCTh TEKCTOBOM
CTPYKTYpHI, TpeAcTaBieHHe HHQopManmuu B BHIE HEOOIBIINX
(parMeHTOB-THE3/] C BO3MOXKHOCTBIO BXO/Ia B TaKyl CTPYKTYpy C
moboro ¢gparmenta. OTcrona cieayeT MoCcTOsTHHAasT OOHOBIISEMOCTD,
OTKPBITOCTh W HE3aBEPIIEHHOCTh AMCKypca mmiathopmer «Author
Today».

OJEeKTPOHHBIN THIEPTEKCT SBJSIETCS OTKPBHITBIM, 00 3TOM
MOKHO CYAMTh IO BO3MOXHOCTH J0OABIECHUSI B HEro HOBOM
nHpopmanun. [loMUMO 3TOrO, OH HE MOXKET OBITH OKOHYATEIHHBIM,
MOCKOJIBKY aBTOpP WM II0JIb30BaTe€IM MOTYT BHOCHUTH B HETO
KOPPEKTHBBI TI0 CBOeMy ycMoTrpeHuto [Manuenko, 2020: 105].
[Tpuyem 3TO MPOUCXOAUT TAKUM 00pa30M, YTO HU OJIHA M3 BETBEH Ha
atopMe He MOKET CUMTAThCS OKOHYEHHOH, MOJIh30BATENN HMEIOT
BO3MOXHOCTb HPOJOJDKUTH €€ TEKCTOBOE BETBIECHHE CITYCTS
HEOIIPEIEIICHHBIM BPEMEHHOM IIPOMEKYTOK.

ITomumo HEJIMHEHHOTO CTPYKTYpPUPOBaHUSA TEKCTa
MOJIb30BATEIILCKUX MHTEPHET-KOMMEHTAPHUEB, THIIEPTEKCTYaIbHOCTD
Ha  JaHHOM  miardpopMmMe  pacmpoCTpaHseTcs  MOCPEICTBOM
BHYTPEHHETO TUIIEPTEKCTa BOBHE OTAEIFHOTO KOMMEHTapHs. ABTOP
MMeEeT BO3MOXXHOCTh OCTaBIISAITh BHYTPEHHIOIO THIEPCCHUIKY, T.€.
TUIEPCCBUIKY K CBOEMY K€ KOMMEHTapHIO, MEPEX0os MO KOTOpOH
OTKPBIBAETCSI CKPBITHIA TEKCTOBBIH ()parMeHT TOTO K€ aBTOPa B 3TOM
ke WHGOPMAITMOHHOM THe3ze. TakuM 00pa3oM, BHYTPH OJHOTO
MIEPBUYHOTO  HWHTEPHET-KOMMEHTapHs  MOXET  CYyIIEeCTBOBAaTb
HECKOJIBKO THIIEPTEKCTYaIbHBIX THE3J, BKJIFOYAIOIIUX BTOPUYHEIE,
TpEeTHYHBIE u MOCTIe Iy IoIIre TPyIIBI KOMMEHTapueB.
Brlmeckazannoe onpenesnseT TEeKCTOBYIO HETMHEHHOCTD TAaTQOPMBI
«Author Today», TeKCT WHTEpHET-KOMMEHTApHEB OPraHW30BaH
TakuM o0pa3oM, TpHU KOTOPOH TOJL30BaTEIh MOXKET BHIOMpATh
CaMOCTOSITEIbHO IEPCOHAJIBHBIN MapIIPYT U3Y4YEHUS HIIEKTPOHHOTO
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runeprexcTa. Ha moMoms eMy OpUXOAAT TMIIEPCCHIIKH, @ CaM TEKCT
proOpeTaeT 4YepThl NHANBUAYATBLHOCTH.

Bonee toro, nns mnardopmer «Author Today» xapaktepha
Pa3HOPOAHOCTH u MYJbTHMEAUHHOCTD MpeCTaBICHUS
rUneprexcTyansHold uHopManuu. B aBTopckrx nHGOPMAaLMOHHBIX
CIMHHUIAX JJEKTPOHHOTO THMIEPTEKCTa BHICOKA YacCTOTHOCTb
JJIEMEHTOB JPYTUX CEMHOTHYECKHUX CHCTEM, WM JIIEMEHTOB
naparpaeMuKd, TO €CTh COBOKYIIHOCTb HEBEpOAJbHBIX CPEICTB
CTaTUYHOTO, aHUMALIMOHHOT'O M MHTEPAKTUBHOTO XapaKTepa, BUJEO U
ayJIno, XapaKTePU3YIONIMXCs (YyHKIIMOHAIBHBIMH OCOOCHHOCTSIMH U
COJIep KalllUX THIMEPTEKCTOBbIE CCHUIKU. MHTEpHET-KOMMEHTApHH Ha
JaHHOW  miargopMe  MOMHMO  TPAAWLMOHHBIX  IIPUBBIYHBIX
THIEPCChUIOK, BKIIOYAIOT M THIEPTEKCTyalbHBIE MYJIbTUMEINa, U
QR-kopl, W aBTOPCKHE AaHKOPHBIE THIEPCCHUIKH, BIHSIONIME Ha
YUTATEIBCKYI0 CTpATerui0. B 9acTHOCTH, MHTEPHET-KOMMEHTapuu
colep)KaT CJeOyIoUIMe NPUMEPbl THIEPCCHUIOK, BBIPAKEHHBIX B
OTJICNIBHBIX JIEKCEMaX U MX KoMOuHanusax: YMXO, cnoiinep, npsamo He
omnocumces k eonpocy u apyrue [[Tangumosa, 2019: 100].

ABTOpPCKMI THIEPTEKCT agpecyeT uuTaresled Kak Ko
TBEepCH(PUIIMPOBAHHBIM BHEITHUM UCTOYHUKAM WH(POPMAIIUH, TaK 1
K WH(QOPMAaIMOHHBIM €JWHHUIIAM BHYTPH JaHHOW mardopmbl. B
YaCTHOCTH, K OTAENbHBIM HHTEPHET-KOMMEHTApHUsIM, CTPaHUIE
aBTOpa, K TJABHOW CTpaHWIE OOCYXIAEMOTO TPOU3BEICHUS HIIH
J000H U3 €ro YyacTel, K OTAEeNbHBIM [IUTaTaM BHYTPH IIPOU3BEICHUS.
XapakTepHOW 4epTON THUIEPTEKCTyaIbHOCTH Ha JaHHOH Iiardopme
SBIISIETCS.  TAaKK€ BO3MOXKHOCTH  HCIIOJIB30BAHUS THIEPCCHUIKH,
coJiep)Kalliell OTCBUIKY Ha KOHKPETHOTO €€ IOJIb30BaTelsl. ABTOPBI
KOMMEHTapUeB  TEPCOHAIM3UPYIOT  TUIEPTEKCTHI,  J00aBIss
WHIWBUAYATU3UPOBAHHBIE THUIEPCCHUIKH, COJEpAallhe HaCTOSIIIe
HMMEHA I0JIb30BATENICH NI UX HUKHEUMBI.

OnuceiBas TUNEPTEKCTYaIbHOCTh WHTEPHET-KOMMEHTapHEB
Ha tiatpopme «Author Today», HeoOXomuMo 0OpaTHTBCS U K
(YHKUMSAM THIEPTEKCTa. Y THIEPTEKCTYAIbHBIX KOMMEHTApHEB
nMeeTcsl  COOCTBEHHBIH  (YHKIMOHAI — OHH  PEATU3yIOT
penpe3eHTaTUBHYIO (PYHKIHIO, TOCKOJIBKY BHYTPH HHUX XPaHUTCA,
obpabateiBaeTcst U 00oOmaercs mHbopMmanmsa. HemocpeacTBeHHO
UHGOPMALMOHHBIE ~ €AMHHUIIBI  BBICTPAUBAIOTCA B HEPAPXUIO
[MyxyrtouHoBa, Dprreitn, 2023: 327].
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OCOOEHHOCTBIO THNEPTEKCTa SBIAETCS TO, YTO TIPH €r0
UCTIONIb30BAaHUM HMMEETCS BO3MOYKHOCTH H3Y4YHTh M 00paboTath
JOCTaTOYHO OOBEMHBI MACCHB JaHHBIX, NpPUYEM OHU OyAyT
W3J0KEHBl BEChbMa €MKO W KOMIIAaKTHO, Ha OCHOBaHHMU 4YETo
MIOJTb30BATENIb MOKET ChopMHUPOBATH COOCTBEHHBIN BH/ THCKYypCa.

[IpennaraeTcs paccMOTPETh TAKKE M CYITECTHBHYIO (DYHKIIHIO
paccMmatpuBaeMoro spieHus. C ee  I[OMOINBIO  CTaHOBHTCS
BO3MO’KHBIM KOMOMHUPOBATh HHPOPMALIUIO, TIPEACTABIATH €€ TAKUM
oOpa3oMm, 4YTOOBI YHTaTENb Hadyal WCHBITHIBATH OIPEICICHHBIC
4qyBCTBa ¥ ASMoLuH. [IoMUMO 3TOro, OH MOXKET BBIOMpATh apryMEHTHI
JUIsL IUCKYCCUH, BEIOUPATh HEOOXOJUMOTO KOMMYHHKAHTA.

Korpa ucnonnsiercst cyrrectiuBHas GyHKIUS, TO 3[€Ch BCEraa
MpeacTaBieH MaleHbKui ¢parMeHT WH(pOpMaIMM, dYaile BCETro
HE/JIOCTOBEpHOH, JIMOO He TOATBEPKACHHOH OQHUIMATEHBIMU
ncrounnkamu [Hamxoesa, 2023: 208]. 3gecy Bcerma mHpoOpMamms
SBJSIETCS PE30HAHCHOHM, OHAa BBI3BIBACT Yy YHUTATENs JKEIAHHE e
MPOKOMMEHTHPOBaTh. TakuM 00pa3om, JaHHast GYHKIUS HapaBiIeHa
Ha OKa3aHHE BIMSHHS HA TICUXOJOTHYECKUI M SMOIIMOHAIBHBIN (OH
nosp3oBarens. [ umepTekcT HHTErpupyeT CTOPOHBI KOMMYHHUKAIIUH —
ajipecaHTa u aapecara, GopMHUPYs y HUX 0OIINE YMOIMH U OILYIICHHS

3akaoueHue

[TogBomss wTOr, CllEeAyeT MOAYEPKHYTh, YTO HWHTEpPHET-
KOMMEHTapuH Ha miardgopMax MUPPOBOTO caMmu3gaTa UMEIOT psij
OTJIMYUTENBHBIX ~ OCOOEHHOCTEH, K KOTOPBIM OTHOCHTCA U
THIIEPTEKCTYAIbHOCTh. | MIIEPTEKCTYalIbHOCTh  JIENaeT WHTEPHET-
KOMMEHTapuu 0Oojiee HMHTEpaKTUBHBIMHM, Ppa3HOOOpa3HBIMH U
JMHAMUYHBIMU, YTO BIIHSIET Ha CIIOCOOBI KOMMYHUKAIMU U TapHCcedpa
uHpopmanuu B OHIaiH-pocTpaHcTBe [Psidyxa, 2020: 75].

B xome wucciaenoBaHus THIEPTEKCTYalIbHOCTH HHTEPHET-
KOMMEHTapueB Ha TuiaTgopMax IudpoBoro camomsnaHus ObLIO
BBISIBIICHO, 4YTO JIAHHBIE KOMMEHTapWUU MPEACTABIAIOT co0Oii
MHOTOYpOBHEBOE  SIBJIEHHE,  CIIOCOOCTBYIOIIEE  PACIIUPEHHIO
KOHTEKCTYaJbHOTO W MParMaTu4eckoro MOHUMaHHs OPUTHHAIBLHOTO
TekcTa. ['mmeprekcryaibHas TPUPOJIa KOMMEHTApUEB, YCHIICHHAS
BO3MOXHOCTBIO CCBIIATHCS HA JPyrue HMCTOYHHKH, LUTHPOBAThH
npeabAyIne 00CYKICHHS U BKIIOUaTh MyJIbTUMETUIHbIE 3JIEMEHTHI,
cO3MaéT NUHAMUYHOE TPOCTPAHCTBO IJISI B3aUMOJACHCTBHUS MEXKITY
aBTOpamu u unrareiasmu [[Toramosa, 2019: 203].
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K 0Cco0eHHOCTSIM 3JIEKTPOHHOTO THIIEPTEKCTa IuIaTdgopmMax
r(pOBOTO CaMH3/1aTa MOYKHO OTHECTH:

—BapUATHBHOCTH MIOCTPOCHHUS;

— TUCTIEPCHOCTB CTPYKTYPHI;

— TOCTYITHOCT®;

—HMHTEPaKTHBHOCTH;

—MYJIbTUMEANINHOCTE;

— OTKPBITOCTH;

— ceTeBasi OpraHu3aIus

—MHOTOBEKTOPHOCTh ¥ MHOTOYPOBHEBAas CEMaHTHUYECKas
uepapxus [Korenbuukosa, Korenbaukos, 2019: 65].

Taxum obpazom, TUIEPTEKCTYaTbHOCTh WHTEpHEeT-
KOMMEHTapueB HE TOJBKO O00OTam@aeT KOHTEHT IH(POBOTO
CaMOU3JIaHUsl, HO M TNEPEOCMBICISET POJb YWUTATeNs B aKTyaJbHOU
JIUTEpAaTypHON TpakTUKe. YuTarenn CTAHOBIATCA aAKTUBHBIMU
CO3/IaTesIMA 3HAYEHWH, YTO OTKPBIBAET HOBBIE TOPU3OHTHI IS
aHalM3a COBPEMEHHBIX TEKCTOB. B  nmanpHeWmem  ciexyer
paccMOTpeTh MOTEHIMAl HWCIOJb30BaHUS THUIEPTEKCTyabHBIX
KOMMEHTapHeB B 00pa30BaTENbHBIX M MCCIEIOBATENbCKUX IENAX, a
TaKKe UX BIUSHUE Ha (DOPMUPOBaHUE JIUTEPATYPHOTO COOOIECTBA B
YCIIOBHUSX MOBCEMECTHON IM(POBU3AIIHH.
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YJIK 81
Crenansa Errennst iropesHa
Evgenia Stepanyan

JIMHrBHCTHYECKOE OCMBICTIEHHE: POJIb AMEPUKAHCKOT0
MOJIOJIESKHOT0 CJIEHTa B OTPAKEHUH KYJIbTYPHBIX peasimii

Linguistic Reflections: The Role of American Youth Slang in
Mirroring Culture-Specific Elements

Annomauu}l. B cmamve asmop cmaeum yejivio ucmedoeamb, KAaxKkum o6pa30M ClleHe
CYHCUM UHOUKAMOPOM KYJIbMYPHBIX USMEHEHUI U pediuil Cpeou amMepuKanckol monooexcu. B
YacmHocmu, aKyenm Odenaemcst HA 3HAYeHUU CleHed Ol NOHUMAHUSL COYUAIbHBbIX
uoeHmuyHocmeil, UsMeHeHUll 6 00wecmeae u OUHAMUKU MOJIOOENHCHOU KyIbmypol. AHAIU3 cleHea
no3eoJisiem 6bvlA6UMb, KAK A3bIK ompasicaenm YyeHHocmu, npednoumeuuﬂ U 6b13060bl, C KOMOPbIMU
cmankusaemcsi Monoooe nokojenue. Hccenedosanue ﬂpOBO()quOCb C  UCNOJIb306AHUEM
Ka4ecmeenHo2co aHaiusa pasiudHblx UCMOYHUKOE, 6KIIo4ds JZ@KCuKOZpad)M'{eCKu@ ()aHHble,
HAayyHble KHUSU U CMAmbU N0 meme CleHed, HAOMOO0eHUs. 3 MOJ0OENCHOU KYIbmypou u
npumepoe CileH2o06blx gblpa:»ceHmZ, 3a(ﬁchupoeaHHble 8 COYUANIbHBbIX cemAax U Mmeoua. Aemop
UCNONB308ATI MeMOO CpAasHUmMENIbHO20 anaIuza ons U3yuyeHus 360J10YuU Cilenea 6 pa3Hbvle
ucmopuyeckue nepuoobl U GIUAHUE KYIbIMYPHLIX O8UNCEHUU (Hanpumep, maKux KaK Xun-xon u
UHMEPHEM-KYIbMYPa), MEeXHOIOSUUECKUX OOCIMUICEHUN U NOTUMUYECKUX COObIMUIL HA A3bIK.
Taxowce 6ObLaU COépaHbl U NpoanalIusupo6aHvl AKm)ydjlbHble CleH206ble 6blPAINCEeHUS, UX
DMUMOI02USL U KOHMEKC UCNOIb308aHUs. B pes3yroemame uccnedosamust 6viio ycmanoeieno,
Umo cjieHe Aensdemcst MOWHbIM UHCMPYMEHMOM CAMOBbIPANCEHUS MON00edCU U ompasicaem
coyuaivhovle U3MeHeHUs U K)JIbmypHble mpeH()bt. Aemop 8blAA6UN, YMO CJleH2 He MOJIbKO
0b6vedunsem npedcmagumeneti pasiudHbIX CYOKYIbMyp, HO U MOJCEM CAYHCUMD CPEOCmMEOM
paa()eﬂenuﬂ no pacoeviM U K1acco6biM NPUSHAKAM. B cmamve maxoce 6vino B8blABNIEHO, YMmMO
HO6Bble MepMUHbL 603HUKAIOM 6 Oomeem Hd mexHojocudeckue docmudicenust U NOAUMUYECKUe
cobvImust, WMo oenaem cieHe 8adCHbIM UHOUKAMOPOM MEKYWUX COYUOKYTLIMYPHBIX USMEHEHUL.
B 3akniouenuu nooyeprusaemcs 3HaUUMOCHb OaIbHeUWUX Uccaed08anull 8 061acmu cienaa 0is
NOHUMAHUSL OUHAMUKU MOJIOOEHCHOU KyZbmypbsl U ee 61IUiAHUsl Ha 06“466”180 6 YelloM.

Abstract. The aim of the article ‘Linguistic Reflections: The Role of American Youth
Slang in Mirroring Culture-Specific Elements’ is to explore how slang serves as an indicator of
cultural change and realities among American youth. In particular, emphasis is placed on the
significance of slang in understanding social identities, societal change, and the dynamics of
youth culture. The analysis of slang reveals how language reflects the values, preferences, and
challenges faced by the younger generation. The research is conducted using qualitative analysis
of various sources, including lexicographical data, academic books and articles on the topic of
slang, observations of youth culture and examples of slang expressions registered in social
networks and media. The method of comparative analysis is applied to study the evolution of
slang in different historical periods and the influence of cultural movements (e.g., such as hip-
hop and the Internet culture), technological advances, and political events on the language.
Current slang expressions, their etymology and context of use are also collected and analyzed.
The result of the research reveals that slang is a powerful tool for youth self-expression and
reflects social changes and cultural trends. It is discovered that slang not only unites
representatives of different subcultures, but can also serve as a means of division along racial
and class lines. It is also noted that new terms emerge in response to technological advances
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and political events, which makes slang an important indicator of current social and cultural
changes. The conclusion emphasizes the importance of further research on slang in
understanding the dynamics of youth culture and its impact on society as a whole.

Kniouesvie cnosa: ciene, KynbmypHvle peanuu, AMEPUKAHCKASI MOIOOEICH,
udeumuqnocmb, coyuaivrovle U KYyJI1bmypHbvle USMEHEeHUS

Keywords: slang, culture-specific elements, American youth, identity, social and
cultural changes

Historically, “the term ‘slang’ itself is a surprisingly recent
coinage, dating from the mid-eighteenth century, when the primary
sense overlapped with ‘cant’, a much older word meaning “the special
vocabulary used by a set of persons of a low or disreputable character,”
thus “language of a low and vulgar type” [Hughes, 1939: 437], which
later transformed into “a peculiar kind of vagabond language, always
hanging on the outskirts of legitimate speech, but continually straying
or forcing its way into the most respectable company” [Greenhough,
Kittredge, 1902: 55]. The disputes around the legitimacy and
acceptability of slang continued into the nineteenth and twentieth
centuries, presenting another perspective on the subject. For instance,
1986 “New Dictionary of American Slang” by Robert L. Chapman
gives examples of a large quantity of varieties of slang from different
spheres of life: from the criminal underworld to college student and
respectable professions. “The common factor in these categories is
that slang terms form a sociolinguistic barrier within which insiders
identify themselves through passwords that are initially unfamiliar
and thus disturbing to outsiders” [Hughes, 1939: 438]. Today slang
and swear words are an essential part of the linguistic environment,
occasionally appearing even in the most well-mannered people's
speech. Slang differs from the standard language in its style, vocabulary
and grammatical structures, which makes it an important object of study
in the field of sociolinguistics and cultural anthropology. Slang not only
serves as a means of communication, but also fulfils the function of
identification and social belonging, reflecting the cultural and social
realities of its time.

Modern slang, especially among young people, is an indicator of
changes in social norms, values and perception of the world. It is
actively shaped by various factors, including technological innovation,
globalisation and cultural transformation. American youth, being at the
centre of these processes, creates a unique lexicon that reflects their
views on identity, interaction and social relations.

61



Vyewnsie 3amickn HaunonaneHoro obuiectsa npukiagHoit tuarsuctuxu Ne 1 (49) 2025

The importance of slang in language cannot be overestimated: it
serves not only as a means of self-expression, but also as a tool for
analysing social context. Understanding slang allows researchers to gain
a deeper understanding of cultural codes and the dynamics of interaction
between different social groups. In this article, we will touch on the
historical context of slang, look at how it has evolved and the significant
changes it has undergone under the influence of different cultural
movements. Next, based on the examples of slang expressions, we will
give an overview of the current trends in youth slang, analysing the
etymology of these expressions and the context. Subsequently, we will
analyse how young people express their identity, unite or separate
according to different social characteristics by means of slang. Finally,
we will give an overview of how social change transforms the language,
what slang terms emerge in these circumstances, furthermore we will
analyse their meaning and the context of use. In conclusion, we will
make inferences about the significance of slang as a reflection of
culture-specific elements of American youth and talk about possible
lines and the significance of future research.

Historical context of slang

Youth slang is a dynamic and changeable phenomenon that
reflects cultural, social and historical contexts of its time. To provide a
historical overview of youth slang evolution, we have taken the most
prominent periods in the US history, highlighting key decades: the
1920s, 1960s, 1980s, and 2000s. Each of these periods is characterised
by unique lexical changes that serve as indicators of culture-specific
elements and trends.

The 1920s in the United States, also known as ‘the roaring
twenties’, was a period of social and cultural upheaval reflected in youth
slang. Words and expressions such as ‘flapper’, used to portray an
emancipated, independent, free young woman of the period, and ‘bee's
knees’, in the meaning of ‘something wonderful’, ‘top notch’, became
symbols of the new freedom and youth rebellion against traditional
norms. These changes were related to the growing popularity of jazz
and the changing role of women in society®.

! The Roaring Twenties [nektponnsiii pecypc]. URL: https://www.history.com/topics/roaring-
twenties/roaring-twenties-history (mara o6pamenus: 23.10.2024)
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The 1960s marked a cultural revolution in America, fuelled by
the civil rights movement and protests against the Vietham War. This
period saw the emergence of terms such as ‘groovy’ (for instance, in
the name of the 1965 song "Groovy Kind of Love" by vocal duo of the
60s “Diane & Annita”) and ‘hippie’ to reflect new ideals of freedom
and self-expression [Rhuart, 2020: 72]. Slang from this period also
included words from an informal and unstandardised version of the
English language named °‘African-American Vernacular English’
(henceforth ‘AAVE’), such as ‘cool’ and ‘bad’, which became part of
the general vocabulary of young people?.

The next major frontier was the 1980s, when youth slang,
influenced by culture of consumption and pop culture, underwent
significant changes. Words such as ‘rad’ meaning ‘awesome’, ‘cool’
deriving from ‘radical’ > and ‘Gazillionaire', 'Bazillionaire', and
'Buttload™, describing people with indecently large amount of money,
became popular among teenagers, reflecting their desire for
individuality and self-expression. Additionally, the influence of hip-
hop culture led to the proliferation of terms such as ‘dope’ meaning
'cool' and ‘OG’ - original gangsta [Vernon, 2006: 105].

With the beginning of the new millennium, youth slang has
become linked to digital technology and Internet culture.
Abbreviations such as ‘LOL’ (‘laugh-out-loud”) and ‘BFF’ (‘best
friends forever’) have become commonplace in young people's
communication. These changes not only reflect new forms of
communication, but also emphasise the influence of social media on
young people's identity formation [Tagliamonte, 2016: 2].

The evolution of youth slang in the United States demonstrates
how language can function as a mirror of the cultural realities of its
time. Each decade is represented by unique lexical features that reflect
changes in social norms, values, and technologies. Analysing these
changes provides a deeper understanding of the dynamics of youth
culture change and its relationship to the language.

! The Power of Slang [Dnextponnsit pecypc]. URL:
https://www.pbs.org/speak/words/sezwho/slang (zara obparuenus: 24.10.2024)

2Rad [Dnextponnsiii pecypc]. URL: https://www.merriam-webster.com/dictionary/rad#word-
history (mara o6pamenns: 27.10.2024)

8 Gazillionaire [DnexTpoHHbIIH pecypc]. URL: https://www.merriam-
webster.com/dictionary/gazillionaire#word-history (zata o6pamenus: 27.10.2024)
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Current trends in youth slang

Modern youth slang is formed under the influence of such
factors as globalisation, development of digital technologies and
changing social norms. In this part of the article, we will look at
current slang expressions, their origin and context.

A list of contemporary popular slang words and expressions:

1. Lit

Context: Means something exciting or excellent, often used to
describe parties or events.

Example: "Judging by the energy displayed in the party room,
it is safe to say the party was lit"?.

2. Salty

Context: Means irritation or dissatisfaction, especially over
small things.

Example: "She was salty for not winning the game™?.

3. Ghosting

Context: Ending/avoiding communication with someone
without explanation, especially in the context of a romantic
relationship.

Example: "He totally ghosted me after our first date".

4. Flex

Context: To boast aggressively, often used in the context of
showing off material goods or achievements.

Example: "He's always flexing about his new sneakers"“.

5. Bae

Context: AAVE pronunciation of ‘babe’, used as a term of
endearment toward loved ones, synonymous to ‘baby’, ‘sweetheart’,
etc®.

Example: "I spent the weekend with bae."”

1 Lit [Dnextponnsrii pecypc]. URL: https://www.merriam-webster.com/wordplay/lit-meaning-
origin (nata obparuenus: 24.10.2024)

2 Salty [Dnektponnsiii pecype]. URL: https:/www.merriam-webster.com/dictionary/salty (nata
oOparenus: 24.10.2024)

3 Ghosting [OnexTponHsIi pecypc]. URL: https://www.merriam-
webster.com/dictionary/ghosting (zata obpamenus: 24.10.2024)

4 Flex [Dnextponnsrii pecypc]. URL: https://www.merriam-webster.com/dictionary/flex (nata
oOparenus: 24.10.2024)

5 Bae [Dnektponnbiit pecypc]. URL: https://www.urbandictionary.com/define.php?term=Bae
(nata obpamenus: 24.10.2024)
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Further, we will refer to the etymology of the contemporary
slang terms intoduced above.

1. Lit:

The origin of the term dates back to the early 20th century,
where it was originally used to describe a state of intoxication. A
century later, ‘lit” appears in the African-American slang of rap lyrics
with the same meaning, subsequently transforming over the recent
years and developing a meaning of 'something exciting', ‘fun’. The
popularity of the term has recently grown again due to its use in hip-
hop culture and social networking sites®.

2. Salty:

The term originated in the U.S. Navy, where it was used to
describe disgruntled senior enlisted members. It also described a
person already experienced in shipboard service, whose romantic
notion of shipboard life had been replaced by a sense of ‘sea salt’
everywhere. This phrase is synonymous to a marine ‘frailty of life.

3. Ghosting:

The earliest records of the word can be found in the 1800s in
the meaning ‘to move silently like a ghost’, then not until 2004 ‘ghost’
reappeared in the meaning ‘to leave suddenly and without saying
goodbye’ and in the early 2010s, with the increased popularity of
online dating, the word started to be used again. Since then, ghosting
(noun) and to ghost (verb) describe the phenomenon of leaving a
relationship, with an abrupt cessation of communication, especially
electronic - texting, social media, instant messaging, with another
person without explanation®.

4. Flex:

The word ‘flex” comes from American English and was
originally used in the context of bodybuilding to describe a display of
muscle and occurs circa 1521. It has acquired a broader meaning in
modern slang, due to African American culture and the proliferation

1 Lit [Dnexrponnsiii pecypc]. URL: https://www.merriam-webster.com/wordplay/lit-meaning-
origin (mata obpamenus: 24.10.2024)

2 Salty [Dnektponnsiii pecype]. URL: https://www.urbandictionary.com/define.php?term=salty
(nata obpamenus: 24.10.2024)

8 Ghosting [OnexTponHbIi pecypc]. URL: https://www.merriam-
webster.com/wordplay/ghosting-words-were-watching (mara oopamenus: 24.10.2024)
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of rap music, where the word appears in the sense of demonstrating
success or material possessionst.

5. Bae:

The term originated in the early 2000s and became popular due
to hip-hop and black culture, then gained a new wave of popularity
due to social media and Influencers. Some sources contain information
that this slang word is a backronym for ‘before anyone else”.

Slang and social identities

Slang serves not only as a tool of communication, but also
fulfils functions that contribute to the formation of social status,
belonging to a certain social group and expression of individuality.

The use of slang allows young people to stand out among their
peers and demonstrate their uniqueness, owing to the fact that slang
expressions often contain elements of creativity and innovation,
allowing young people to experiment with language and create new
meanings for old words®. For instance, the use of specific terms within
the hip-hop subculture (Mc, beat, flow, dope, diss, swag) or punk
culture (oi, A.C.A.B. (=all cops are bastards), pogo dancing, mosh pit)
can serve as a marker of belonging to these groups.

Examples of group identity may include such slang terms as
‘dude, buddy, pal, BFF’ in the context of referring to friends in youth
culture or, for example, in the subculture of street gangs, 'gopniks' in
Russian language ‘bratva, normalnye patsany’ or in English language:
fam (from ‘family’), homies, hood. These terms not only denote
belonging to a certain group, but also create a sense of solidarity
among its members.

Studies show that youth groups often use slang to create a
unique conversational space that reinforces their identity. For example,
studies in sociolinguistics note that university students may use
specific terms and phrases to signify their belonging in academic
environment, distinguishing themselves from the outside world
[Thorne, 2007: 1].

1 Flex [Dnextponnsiii pecypc]. URL: https:/www.merriam-webster.com/dictionary/flex (nara
obpamtenus: 24.10.2024)

2 Bae [Dnextponnsii pecypc]. URL: https://www.dictionary.com/browse/bae#word-history-
and-origins (mata obpamenus: 24.10.2024)

8 Student slang [Dnextponnsii pecypc]. URL: www.kcl.ac.uk/research/slang-and-new-
language] (nata obpamenus: 25.10.2024)
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Slang can be a powerful tool of unification within subcultures.
The use of specific vocabulary creates a sense of belonging and
security among group members [Damirjian, 2024: 17]. For example,
in the gamer subculture, there is a wide range of terms and acronyms
such as ‘NPC’, stading for 'Non-Player Character' or ‘PvP’, meaning
a 'Player versus player,' that help to create a common identity and
strengthen bonds within the community.

Conversely, slang can also serve as a tool of separation. Specific
terms can be used to marginalise or stigmatise certain groups. For
instance, in some cases, the use of slang may indicate social status or
level of education, resulting in class differences in the perception of
language [Bourdieu, 1991: 123].

Moreover, language can become a means of racial segregation.
In some contexts, for example, the use of certain slang expressions
may be associated with a particular racial or ethnic group, which can
lead to prejudice or discrimination [Lippi-Green, 1997: 101].

Based on the information stated above, we can conclude that
slang is an important aspect of social identity formation among young
people. It serves both as a means of self-expression and unification as
well as a source of separation along various lines. Understanding the
role of slang in these processes is key to studying the dynamics of
youth culture and sociolinguistics.

Slang as a reflection of cultural change

Within the conditions of rapid changes in technology and
political events, the language acutely adapts and reacts to these
changes with the appearance of new slang terms, which become
peculiar markers of the time, reflecting the current realia and public
moods.

Modern technologies, in particular the widespread use of
smartphones and the Internet, have significantly changed the lexical
composition of the language. The emergence of new devices and
platforms necessitates new terms, which often become part of slang.
For instance, the words ‘selfie’ and ‘to post’ have emerged as a result
of the active use of social networks and mobile applications. These
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terms not only describe new actions, but also form new social practices
related to self-expression and interaction?.

Political events also have a significant impact on language.
Protests, rights movements and military conflicts give rise to new
slang terms that emphasise current social issues. For example, the
Black Lives Matter and #MeToo protest movements have given rise
to terms such as ‘social justice warrior’ (SJW), which is used to refer
to activists fighting for social justice?. These terms not only describe
new social phenomena, but also reflect conflicts and divisions in
society.

In this part of the article, it is suggested to have a look at
examples of modern slang terms that have emerged in response to
social change.

The term ‘cancel culture’ refers to the phenomenon of
boycotting people or organisations for their actions or statements that
are considered offensive or unacceptable. This slang term has become
particularly popular in recent years as social media has become a
platform for expressing discontent and allowing people to openly hold
others accountable. The context for the use of this word is often linked
to discussions about the limits of free speech and the consequences of
public criticism?®,

Similar in semantics to ‘cancel culture,’ the word ‘woke,” which
was originally used in the African American community in 1938 to
denote awareness of social and racial issues, also deserves
consideration. In recent years, however, the term has gained a broader
meaning and has been used as a synonym for social activism and
vigilance against injustice, especially in the context of the Black Lives
Matter movement. Meanwhile, its use has become a matter of
controversy, with some people criticising ‘woke’ for being too
politically correct [Vis, Faulkner, Noble, Guy, 2020: 260].

1 Language: Social Relations and Interactions in the Digital Era [9nextponusiit pecypc]. URL:
https://repository.uinjkt.ac.id/dspace/handle/123456789/72248 (nara obparmenus: 25.10.2024)
2 Social justice warrior [Dmektponnmsii pecypc]. URL:  https://www.merriam-

webster.com/wordplay/what-does-social-justice-warrior-sjw-mean (mara obparieHust:
25.10.2024)

® Americans and ‘Cancel Culture’: Where Some See Calls for Accountability, Others See
Censorship, Punishment [DSnexrponnsrit pecypc]. URL:

https://www.pewresearch.org/internet/2021/05/19/americans-and-cancel-culture-where-some-
see-calls-for-accountability-others-see-censorship-punishment (nata obpamienus: 25.10.2024)
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The research conducted in the process of writing this article has
demonstrated that modern slang serves not only as a means of
communication, but also as an important indicator of the cultural
realities of American youth. Slang reflects the dynamics of social
change, trends in youth culture and identity transformation. It
functions as a mirror that reveals the values, preferences, and
challenges faced by the younger generation. Slang expressions and
terms often emerge in response to changes in society, including
technological innovations, social movements and globalisation. Thus,
slang becomes an important tool not only for linguistic analyses, but
also for studying cultural change and young people's adaptation to new
conditions.

Prospects for further research in this area provide multiple
directions. One of the key aspects is the impact of globalisation on
American slang, which requires a detailed analysis of borrowings from
other languages and cultures, as well as changes in the language
caused by migration and intercultural interactions. In addition, it is
worth paying attention to the role of social media in the formation and
dissemination of slang, which can significantly change the dynamics
of its evolution. The importance of further study of slang in the context
of changing culture lies in its ability to reflect and, sometimes, predict
cultural trends, as well as in the possibility of using slang as a tool for
analysing sociocultural processes.
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YenoBeuyeckue OTHOIIEHUS B CEMAaHTUKE UAHOM

Human Relations in the Semantics of Idioms

AHHomauuﬂ. l[eﬂb. 1/13yveHue cemanmuxku anawzicxux, HeMeyKux, pyCccKux u
YeueHCKUx uduo.M, onucslearouux 4ejnoeedecKkue OmHOUIeHUs. Hpouedypa u Mmemooel.
Memooamu UCCIeO0B8AHUSL cman KoeHumueanZ, ceMaHmuuecxud, KOpl’lychlﬁ,
CONOCMABUMENbHBILL AHAUS. Hpoeeben aHaius aHeﬂuﬁcmx, HemMeyKux, pyCCKux u 4e4eHCcKux
udu(w, onucwslearux vyeioeeuecKkue OmHouteHusl U KOHmeKcmoes ux ynompeﬁﬂeHuﬂ. Hay'{Hél}l
HOBU3HA pa50mb1 3aKM0UAemcs 8 UCCIe008aHUU YHUBEPCAIbHO2O U  HAYUOHAIbHO-
cneyupuuHo20 8 UOUOMAX PASHOCMPYKMYPHbIX ~ 3b1k08.  Pesynemamol.  Pezynomamul
Uuccre008anus nokasanu, umo  CeMAHMUKA Yel06e4eCKUX OMHOUEHUL MHO20CPAHHA.
Brympennsisi popma u 3navenue uouom ompadicarom KOHYenmyaibHsle cxo0Cmea u paiuius 6
NPeOCmABIeHUU  «Yel0BeUeCKUX — OMHOWEHUUY, HAYUOHANLHO-KVIbMYPHYIO — CReYUPUKy.
KopnycHulil n00x00 8bi56u11 0cOOEeHHOCHU YNOMPeOIeHUs UOUOM 8 COBPEMEHHBIX AYMEHMUYHbIX
KOHmexcmax, ejaudnue euympeHHezZ ¢0prl Ha akmyajivHoe 3Ha4eHue, odonoaHumenvHvle u
HOBble 3HAYEHUs, He Sa(ﬁuKCMPO(faHHble 6 Cloeapsix. Teopemuuectcaﬂ U npakmuueckan
3HaAUUMOCMb 3AKII0YAemcsa 6 pAacKpblmuu cneuuqbuxu KOHYyenmyaiusayuu uejioeeyeckux
OMHOWEHUL 8 PAZHOCHPYKIMYPHBIX A3bIKAX.

Abstract. Aim. The study of the semantics of English, German, Russian and Chechen
idioms describing human relations. Methodology. The research methods were cognitive,
semantic, corpus, comparative analysis. An analysis of English, German, Russian and Chechen
idioms describing human relations and the contexts of their use was carried out. The scientific
novelty of the work lies in the study of universal and national-specific in idioms of languages of
different structure. Results. The results of research showed that the semantics of human relations
are multifaceted. The inner form and meaning of idioms reflect conceptual similarities and
differences in the representation of "human relations," national-cultural specificity. The corpus
approach revealed the peculiarities of the use of idioms in modern authentic contexts, the
influence of the inner form on the relevance. Research implications. Theoretical and practical
significance lies in the disclosure of the specificity of the conceptualization of human relations
in different structural languages.

Knrouesvie crosa: Ll()uOMbl, cemanmuxda, CONOCMABUMENbHbIL a”alus, veinoeeveckue
OMHOWECHUA, KOHMeKCm

Keywords: idioms, semantics, comparative analysis, human relations, context

BBeaenue

B coBpemMeHHOM Mupe akTyallbHO U3YUYEHUE MEKKYJIbTYpPHOM
KOMMYHUKallMW, CBSA3M  f3bIKA W KYJbTYpbl, OTpa)X€HHE
MHPOBO33PEHUS U COLMOKYJTYPHBIX MPAKTHK B Pa3HBIX S3bIKaX JJIA
MOCTPOEHUA Juajora U B3auMONOHUMaHUs. Dpa3eosorus ABISeTCS
HanOosnee 0Opa3HBIM M HAIMOHAJIHHO CHCHU(PHUSCKUM pa3/IeioM
sI3bIKA, B KOTOPOM MOT'YT OBITh OOHAPYKEHBI KaK YHHUBEPCAJIbHBIC, TAK
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U KyJIbTYpPHO cIeuUIHbIE OCOOCHHOCTH. AHANN3 CEMAHTHKH
WINOM, WX BHYTPEHHEH (OpPMBI W 3HAUEHUS BBIIBUT CIIOCOOBI
KyJIbTYpHOU pedepeniuu. MaTepnperaryst 00pa3oB, OMUCHIBAOIINX
Pa3IUYHBIC CUTYallMW TOBCEIHEBHOW YXWU3HUW, 3HAHUS, KYJIbTYPHBIC
(hakThl, COOBITHSA, TOCITY)XKaT MOCTOM [UISI IIOWICKA CHUCTEMHBIX U
(hYHKITMOHANBHBIX COOTBETCTBHM B PAa3HBIX SA3bIKaX, HATIISIHOTO
MPEACTABICHUS] CEMAHTUKHU UIUOM B CIOBAPSIX.

Lenp wccnemoBaHWs - W3YYUTh CEMAHTHKY aAHTIHUICKUX,
HEMEIKUX, PYCCKUX W YEYCHCKUX WAHOM, OIHCHIBAIOIINX
YEJIOBEUECKHUE OTHOIICHUSI.

MarepuanoM uccinenoBaHusi mochayxunun  Oomee 1000
AHTTIMICKUX, HEMEIKHX, pPYCCKUX ¥  YEUSHCKUX  HJHOM,
NPEACTABISIIONINX YEJIOBEUCCKUE OTHOIICHUS, TMONYYCHHBIX U3
(dpazeomornueckux  cioBapeit  amrmmiickoro  [Oxford  Idioms
Dictionary for Learners of English, 2006], memenxoro [Duden, 11,
2008], pycckoro [Bapanos, Jlo6poBonbckuii, 2007] ¥ 4YeUSHCKOTO
[Baiicynranos /1., baticyntanos /1., 1992] s3bik0oB u 6osiee 10 Thicsd
KOHTEKCTOB WX YINOTpeOlieHUs W3 BpUTaHCKOro HaIMOHAIBLHOTO
kopmyca, Kopiyca coBpeMEHHOrO0 aMepHUKaHCKOTO aHTIIMHCKOTO,
Kopmyca nncturyTa Hemenkoro s3pika B Manreiime, HannonansHoro
KOpITyca PycCKOro si3bika U KopIyca TEKCTOB YEYEHCKOro SI3bIKal.
Mertoapl Hccae10BaHUS - KOTHUTUBHBIN, CEMAaHTUUECKUH, KOPITYCHBIH,
COIOCTAaBUTEJIbHBIN aHAJIU3.

OnHoi W3 3HAYMMBIX XapaKTEPUCTHK S3bIKA SBISACTCS €r0
00pa3HOCTh, CIIOCOOHOCTH mepenaBaTh 3Morwu [llatroxora, 2008:
103-105]. OOpa3Hblii sI3bIK HauOoJIee HArJSIAHO U SIPKO TepeiaeT
KOTHUTHBHBIC MEXaHWU3MBbI [TO3HAHMS U COIMAJILHBIN OIBIT Ye0BEeKa
[Colston and Gibbs, 2021: 231]. 3HaurMbIMH BBICTYIIAIOT CPEICTBA
KOHIENTYaIH3alUY MTOHITUN U UX OTPaKEHUS B si3bIke [ BexOuiikas,
2011: 57]. B paMkax KOTHUTHBHOTO MTOAXO0/a, UAUOMBI CTPOSITCS Ha
abcTpakTHOH 00pa3HOCTH M MeTapOpHUYECKH TEepelaloT OJUH BHJL
OTBITa B TEPMHHAX JIPYTOTO.

1 URL: http://corpus.byu.edu/onc/,  http://www.natcorp.ox.ac.uk/  (nata  obparieHus:
15.11.2024); URL: http://www.ids-mannheim.de/kl/.../korpora/ (mara o6pameHus:
15.11.2024); URL: http://www.ruscorpora.ru/new/ (rara obparuenus: 15.11.2024)
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@®pazeonoruyeckue BBIPAKEHUS MOTYT ObITh OCHOBAHBI
HCKIIIOYMTETLHO Ha a0CTpakTHOH 00pa3HOCTH, MeTadOopHIecKH
OTpaXkaTb OJWH BUJ ONBITa B TePMHUHAX Apyroro. McTouyHMKOM WU
MoOTHBaIMel MeTadop CTAaHOBUTCS MOBCEAHEBHAS KU3Hb, OOBEKTHI
MaTepHaIbHOMN KyIbTYphl, 00BIYal U COLUOKYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH
[Sharma, 2015: 89, 101]. O6pa3sl uanoM HauboOIee CXOXKH Y
POACTBEHHBIX SI3BIKOB, Y€M Y PAa3lUYHBIX S3bIKOB. KOMIIOHEHTHI,
collep)Kalmyecss BO BHYTpeHHeH (opMe HWONuoM, MOTYT OBITh
KyJNbTYypHO-CIIEU(UIHBI W BBIABICHBI B XOAE WHTEPIPETALUH
[Berthemet, 2015: 2].

BHyTpenHsisi ¢GopmMa MOXKET pazauyuaTbCs NP CXOXKECTH
aKTyaJbHOTO 3HAYEHUS HMIOUOM, MOXKET BKJIIOYATh HalMOHAIBHO-
KyJbTypHbIE KOMIOHEHTHI B JIEKCHYECKOM cocTaBe. CXOmHBIE IO
¢dbopMe W 3HAYCHHIO UAMOMBI UMEIOT OOIIHOCTH B KOHHOTATHBHOM
IUTaHe, OLIEHOYHOM M HKCIIPECCUBHOM 3HaueHUH. BHyTpeHHsa hopma
yKa3pIBaeT Ha 00pa3, Jermmii B ocHOBY ¢pazeonoru3ma [Cripuiia,
2019: 78-85]. Kak mnoka3pIBalOT MCCIIEJOBAaHUS, HIAOMBI B
HanOoJIbIIEl CTENIEHN MepelaloT M BHI3BIBAIOT AMOLMHU B IpOLECcCe
00paboTku BBUYy 0OpasHocTH 1 cumBosimaHocTH [Citron, 2019: 244].
LleHHOCTHAsT KapTHHA MHpa B S3bIKE OTPa)KaeTCsl Yepe3 OIEHOYHOE
BOCIIPHSATHE, MOpalb, PEIUTHO3HbIC 3HAHUS, TPABOBOW AaCIEKT,
¢donbkiop, nmureparypy [B.U. Kapacuk mut. [lo Bypsikosckas, 2014:
94].

[loHnmMaHre HENpo3pavyHBIX WAWOM OTKIIOYaeT o0paboTKy
JICKCUYECKMX KOMIIOHEHTOB, IPU 3TOM JIEKCEMBl BHYTPH HAMOMBI
CHUHTAaKCHUYECKH JOJDKHBI OBITH CBSI3HBI W BKIIIOUYEHBI B KOHTEKCT
cemantuuecku [Rommers, Dijkstra, 2013: 775].

CeMaHTHUECKOE MOJIENIMPOBAHUE PACKPHIBAET OCOOEHHOCTH
00pa3HOCTH HMIMOM M HMX MeTadopHu3aldd B COMNOCTABUTEILHOM
nccnegoBannu [Huxutuaa, 2020: 184]. Opma m Ta Xe uauoma
(bpazeonoruueckuit MaTTEPH) MOYXET OJIHOBPEMEHHO
UCIIONIB30BAThCS JUIsl OTOOpaKeHHs pa3HbIX MOHATHI 1 uaeit [Solano,
2020:28]. KorumutuBHas crenuduka HIAMNOM B COIOCTAaBISEMBIX
SI3BIKaX TPOSBISIETCS B PA3IMYHOM BOCHPHUSATHH M MEPEOCMBICIICHUH
OOHUX M TeX e SBICHUH ACHCTBUTENbHOCTH. B KOTHUTHBHBIX
MOJIEJIIX OTpakaloTCsl HanboJee 3HAUYMMBIE AJISI HOCHTENEH S3bIKa
[IPU3HAKU, XapakTepu3ylolue crneuuduKky 3HaHUM, HauBHYIO
kapTtuHy Mupa [Oneiank, 2016: 297].
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OO6pa3sl HamboOJIee BCETO PACKPHIBAIOT CEMaHTHYCCKHE H
MparMaTHYecKre OCOOCHHOCTH OTAEIHHBIX HINOM, KaK JIEKCHYECKUX
eIMHUI] C YHUKaJIbHBIM HabopoMm cBoiicTB. Ha 6a3oBom ypoBHe
MOKHO OTJIMYUTH MOYTH CHHOHUMHYHBIE HIMOMBI IpYr OT ApyTa.
3HaHWe OCHOBOIIOJIATAIOIINX KOHIETITYAIbHBIX MeTadop HE ABISETCS
€MHCTBEHHBIM THIIOM 3HAaHWH, KOTOPHI WMEET JIMHTBHCTHYECKOE
3HaueHue. YToObl ommcarh, Kak (YHKIMOHHPYIOT HWAMOMEI,
HEO0OXOMMO TaKXe NMPUHUMATh BO BHUMAaHHWE JAPYTHE KOHIICIIUH,
OCHOBaHHBIE Ha KYJIbType, KOTOPhIe BO MHOTHX CIIy4asX ONPEIeIISIOT
nepexoa oT OyKBalnbHOTO K oOpazHoMy. Teopusi oOpa3HOTO S3bIKA
CHEIHMATILHO pa3paboTaHa Ui PACKPBITUS OCOOCHHOCTEH OOpa3HBIX
€IMHULI, TAKUX KaK HIHOMBI, TIOCIIOBHUIIBI, METa(pOPBI C OJHAM CIIOBOM
u 1. 1. [Dobrovol’skij & Piirainen, 2005: 31].

Hanmonanbhast crenuduka ceMaHTUKA HIMOM 3aTparuBaeT
pa3INYns B CeMax COMOCTaBIsIEMBIX HIUOM. KOHTpacTHBHEIN aHATH3
MO3BOIIIET  OMHUCATh CEMBl HAWOM, BBISIBUTh  HAI[MOHAIBHO-
KyJNbTypHBIE KOMITIOHEHTBI. CeMaHTHYecKast OOIHOCTD U Crieu(pHKa
MOTYT TIPOSBIISATBCS B CEMHTHUKO-OOpPa3HOW SKBHBAJIECHTHOCTH,
HAIMOHAIBHON CrHenu(puKr, CEMAaHTHYECKOW OSKBHBAJICHTHOCTH,
(paszeonoruveckoi 0€33KBUBAJICHTHOCTH. HarmonasnbHast
cnenuduka  BKJIHOYAET  JICHOTATUBHBIA, KOHHOTATUBHBIA W
(hyHKIIMOHANBHEIH actiekTsl [3uMuHua, 2007: 6-7]. B xaxmaom s3bIke
oOHapyxuBalTCcs crenuduyeckre (pa3eosoru3Mbl, HE HMEIOIIHE
aHaJIOTOB B JIPYTUX SI3bIKAX, a TaKKe aBTOPCKHE (Ppa3eoOrH3MbI,
HMEIOIIHE CBOMM MCTOYHHKOM JTeparypy [Sabirova, Zakirova,
Shangaraeva, Acar, 2018: 123].

IIpeacraBieHne 4esoBeYeCKUX OTHOLIEHWI B CeMaHTHKe
AHIVINACKUX, HeMeNKHX, PYCCKHMX W YeYEeHCKHX WIHOM:
KOPIYCHBIH MOAX0/

PesynmbTarhl  MccnemoBaHUS — IMOKa3ald, 4YTO CEMaHTHKa
YelOBEYeCKUX  OTHOILICHWH  MHororpaHHa. Mpueorpaduueckas
KJaccu(uKays MO3BOJIMIIA BBIICIUTh TAKCOHBI, XapaKTepU3yOIIHe
KOMMYHUKAYUIO,  MOJePaAHMHOCHb/HemepnumMocms.  BHyTpeHHSS
(dbopMa ¥ 3HAUYEHHE WIMOM OTPAKAIOT KOHIICTITYalbHbIE CXOJCTBA U
pasnuuMsg B OPEACTABICHHUH  «YEJIOBEYECKUX  OTHOIICHHUID».
HarmonanpHO-KyIbTypHas cneuuduka IPOSIBIISIETCS B
KOMITOHEHTHOM COCTaB€ WJIM KyJIbTYpPHBIX CIEHApPHUIX, HMEIOIINX
00OBSICHCHHS B paMKax HAIlMOHATHLHOW KapTHHBI Mupa. KopycHbIi
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II0AXO0J BBISIBUIT 0CcO0EHHOCTH yHOTpe6neHm HIUOM B COBPEMCHHBIX
AYTCHTUYHBIX KOHTCKCTAax, CHSLII/I(I)HKy YCIIOBCYCCKUX OTHOmCHHﬁ,
BIIUSTHUEC BHYTpeHHeﬁ (l)OpMI)I Ha 3HA4YCHUC, AOIOJIHHUTCIBHBIC H
HOBBIC 3HA4YCHMUI, HEC 3a(1)I/IKCI/Ip0BaHHBIe B CJIOBapsX,
(yHKIIMOHANBHBIE  COOTBETCTBHA B  IepeBofie. Paccmorpum
CEMAHTHUKY UANOM U3 BBIACJICHHBIX TAKCOHOB, 4 TAKXXE KOHTECKCTBI UX
ynoTpebieHusl.

KommyHnukauus

Anrmmiickas a mine of information (about/on sb/sth) —
«YCJIOBCK, KHHUIa M T. O., KOTOPLIC MOI'yT AaTb BaM MHOI'O
WHPOPMALIUK TT0 KOHKPETHOM TeMe», 8 KOHTEKCTOB. B KOHTEKCTax o
KHATE WJIA CcaiiTe, B KOTOPHIX MOXXHO Yy3HaTh WH(OPMAIHIO,
BBICTYIIAIOT MCTOYHUKOM M IMOCPECAHHMKAMU KOMMYHUKAIIMU MCEKIY
YCJIOBCKOM M OTIIPABUTCIIEM COO6IIICHI/ISI.

I have noticed as | have been reading fiction from the eighteenth
and nineteenth century, Dickens, Thackeray, Austin, Trollope, that
there is a mine of information as to how people lived in those times. It
is not necessarily accurate as would be anthropological or sociological
studies, but certainly would provide some insight as to the treatment
and roles of elderly people of those times (BNC, 2012). S 3ameTw,
KOTJa 4YHTal XYHAOXKECTBEHHYIO JIMTEpPATypy BOCEMHAALATOTO H
JIeBATHaaUuaToro Beka, Jlukkenca, Tekkepes, Octuna, Tposiona, 4to
CYHWIECTBYCT OcPOMHOE KOoaudecmeo qubopMauuu O TOM, KakK JIFOJH
JKUJIM B T€ BpEMEHA.

HUmnoma a good/bad mixer umeeT 3HaYeHHE «UEIOBEK,
KOTOpOMY JIETKO/ TPYAHO O6H_IaTI:C$I C JIIOJAbMH, KOTOPBIX OH HC 3HACT,
HampuMep, Ha BeuepuHKe», 4 KoHTekcta ¢ good, 1 ¢ bad. B
KOHTCKCTax AKICHTUPYCTCA OCHHOCTH KOMMyHI/IKaGGJIBHOCTI/I,
YMCHHSA BCTYIIAThH B O6H_IGHI/IC C pa3HbIMU JTHOAbMU JJII HJOCTUKCHUS
ycrexa 1 OTpUHaTCIbHOC OTHOIICHHUE K pO60CTI/I u HCO6HII/IT6JIBHOCTI/I
(painfully shy):

a. Mr. B has risen beyond his real abilities by virtue of health,
good looks, and being a good mixer. He married for money and he has
done lots of other things for money (BNC, 2012). Mucrep b Bbimien
34 paMKH CBOHX pPCAJIbHBIX CHOCOOHOCTEH 6nar0;[ap5{ 310pPOBbIO,
XOpOI.HCfI BHCIIHOCTHU U YMEHUIO 061446111/lbc}l. OH >KeHuIICS IO pacuery
U cJiefiajl MHOTO JIPYTHX BEIIEH MO pacyeTy.

75



Vyewnsie 3amickn HaunonaneHoro obuiectsa npukiagHoit tuarsuctuxu Ne 1 (49) 2025

b. Mrs. Coughlan said that Hugh would not be joining us, since
he was painfully shy and a bad mixer (BNC, 2011). Muccuc Koynau
CKa3ajila, 4ToO XbI0 HE MNPUCOCAUHUTCA K HaM, TaK KaK OH ObLI
00JIC3HECHHO 3aCTCHYUBBIM U NIOXUM CODECEOHUKOM.

Hemenkas wmmumoma unter die Leute kommen (pasr.)
OIpEACIACTCA KaK — «l. MMeTp KOHTaKT C APyrumMu JIIOAbMU,
y4acTBOBaTh B OOILEHHH, 2. cTaTh MyONW4HbIM. bbuto Haiizeno 147
KOHTEKCTOB, YIOTpeOsieTcs ¢ CyOheKTOM JAEHCTBUS - YTO-TO HJIET B
JIFOJTH, JICHBTH BO MHOTHX KOHTeKCTaX, das Geld (denveu), mpeamerst
die Gratisbillette (6ecnnamuviti 6unem), das Werk des Kiinstlers
(paboma xyooosichuka). B cleayrOmUX KOHTEKCTaX BhIpa)XaeTcs
3HAYNUMOCTbH O6H.[CHI/IH, IMPOTHUBOIIOCTABJICHUE OJAMHOYECTBA U
OOIIEHUSI C JIIObMH, TIOTPEOHOCTh HMETh KOHTAKT Yepe3 MY3bIKY:

a. Die Musik ist fiir mich eine super Ergdnzung zum Maleralltag.
Denn wenn man den ganzen Tag alleine im Atelier arbeitet, tut es gut,
durch die Musik unter die Leute kommen zu kénnen. Was wollen Sie
mit der Einladung zum Atelierbesuch bei ihren Besucherinnen und
Besuchern erreichen? Mir ist es wichtig, dass die Leute einen Blick
hinter die Kulissen der Arbeit eines Kiinstlers werfen kénnen (St.
Galler Tagblatt, 02.12.2019). My3bika a1 MEHS - OTJIMYHOE
JOIIOJITHEHUEC K HOBCGHHGBHOﬁ JKM3HU XYyOOKHUKA. HOTOMy 49TO, €CJIN
BbI uenmﬁ JCHb pa60TaeTe B CTyAuHn B OJUHOYCCTBE, XOPOILIO UMCTh
BO3MO>XXHOCTb 0614{617’)’%0}1 ¢ 1100bMU uyepes My3ulKy. Yero BBI XOTUTE
JIOCTHYb, MPUTIACUB TIOCETUTh CTYIWI0 CBOUX ToceTutTeneit? Jlis
MCHA BaXHO, 4TOOBI JIFOAW MOTJIM 3arjisIHyTh 34 KYJIUCBhl TBOPUYCCTBA
XYAOXKHHUKA.

b. Auch er spricht von einer zunehmenden Vereinsamung, der
man begegnen wolle, damit die Leute unter die Leute kommen (Rhein-
Zeitung, 12.09.2019). OH Tak)e rOBOPUT O PACTYILEM OJMHOYECTBE,
C KOTOPBIM XOTST CTOJIKHYTBCS, YTOOBI 00U HAYAIU 0OUambCsl.

c. Ichbin viel in der Stadt unterwegs. Man muss unter die Leute
kommen und am gesellschaftlichen Leben teilnehmen. Oft sprechen
mich Leute direkt an. Ich habe einen grossen Bekanntenkreis (St.
Galler Tagblatt, 05.08.2010). SI MHOTrO IMyTEIIECTBYIO IO TOPOY.
HyHo npuxooums k 11005im 11 y4acTBOBaTh B 00IIECTBEHHOM JKHU3HU.
Yacro moau obpaiaroTces Ko MHE HApsAMYI0. Y MEHsI €CTb OONbIION
KPYT 3HAKOMBIX.

Pycckas wmmmoma s3wik  [xopowo] noodgewen (y Kkoeo-a.)
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BcTpeTHiach B 14 KOHTEKCTaX, Yallle MCIOJIB3YETCS C HETaTHBHBIM
OTTEHKOM «MHOTO, TIONMYCTy pa3roBapuBarh». B ciemyromem
KOHTEKCTE  IOJIOXKHUTENbHAs  KOHHOTAaLWs,  MOAYEPKHUBACTCS
KOMMYHHKa0€JIbHOCTh KaK JOCTOMHCTBO.

Dnakasi «CTaTyCHast» MITy9Ka, KOTOPYIO HE CTBIAHO BHIBECTH B
JON, YMHas, KpacuBas, A3blK nodseuieH Ha BCE CIIydad XU3HU
(Tatpsina ConomaruHa. bonpmas cobaka, win «IKICKTHYHAS
JKUBOTIMCHAS BaBIJIOHCKAS ITOBECTH O 3aphIToM» (2009)).

Ueuenckas uauoma b6azaxs momm (bonyut) (OyKB. IMETh S3BIK
BO PTy) —MMEET 3HaueHUe «00 opaTope, IpaMOTHOM, 00Pa30BaHHOM
YCJIOBCKE», 3HAUYMMbIC KOMIIOHCHTHI 3HAUYCHHUA — YMCHHUE I'OBOPHUTD,
KaK TI0Ka3aTeilb 00pa30BaHHOCTH U TPAMOTHOCTH.

Xaza baecaxv momm 6oxyw By Wnpuc, nyHaena BoHE, IUKHE
BYBI'Yy Xbaixa BOKKxe. Y Mapuca xopouto noogeuiern sa3vik, IO3TOMY
ero O6epyT ¢ coboil Ha Bce MEPOTIPUSITHSL.

ToJsiepaHTHOCTH

Mr Nice Guy (seodur.) — «cmocod omucaTh 4eNOBEKa,
KOTOPBI OYEHb YECTEH W JyMaeT O KEJAHUSX M YyBCTBaX APYTUX
mozei, 114 korrekcros. B couetanuu ¢ no more (Mr Nice Guy), play,
garie B MOJUTHYECKHX KOHTEKCTax. B CIEeAyIONMX KOHTEKCTax (&)
HampsIMyl0  BBIPQXKACTCS  3HAYCHHE «HE  OBITh  XOPOIIUM,
MTOHUMAIOTIIUMY 32 CUET MPOJODKEHUS B KOHTEKCTE U JOTIOITHEHUS —
«he did not treat my mother well», (b) oxHOBpeMeHHOE
HCIIO0JIb30BaHHUEC ABYX UanuoM, KakK ITPOTUBOIIOCTABJICHUC
HETEPITMMOCTH U TEPITUMOCTH, B 000uX ciiy4asx riaron play cozmaer
3¢ EKT A3bIKOBOIM UIPBI M HCKYCCTBEHHOCTH, HAUTPAHHOCTH.

a. ldidn't know him at all until | was eight years old, and I never
saw him again. And he was not Mr. Nice Guy, and he did not treat my
mother well. " (BNC, 2012). fI ne 3Hanma ero BooOIie, Mmoka MHE HE
WCTIOJIHUIJIOCHh BOCEMB JIET, U 51 OOJIbIIIe HUKOTIA ero He Buena. M o
He ObuT MuctepoMm Munvim [lapnem, U OH TUIOXO OTHOCHJIICS K MOEi
MaTepH.

b. 1don't know what you said to him, Max, but it worked. " "It
was as much you as me, " she told her producer. She'd played hardball
with Richard and Ben played Mr. Nice Guy; between them, they got
exactly what she wanted (BNC, 2015). 5 He 3Hat0, 4TO THI €My CKa3aJ,
Makc, HO 310 cpaboTano." "Tebs OBUTO CTONBKO K€ THI, CKOJIBKO B
MeHs'", - CKazanma oHa cBoeMy mpomrocepy. OHa uepana ocecmro ¢
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Puuapnowm, a ben urpan mucmepa Munozo naphs; Mexny HAMH, OHU
TMOJIYYHUJIA UMCHHO TO, YTO OHaA XOTEJIa.

Amnrnuiickag uauoma have a heart of stone — «ObITE ue0BEKOM,
KOTOpI;IfI HC TPOABIACT K APYrMM COYYBCTBHA WM KAJIOCTHU, 14
KOHTEKCTOB. B IIEPBOM KOHTEKCTC 3HAYMMBIM KOMIIOHCHTOM
TOJICPAHTHOCTH BBICTYIIA€T COYYBCTBHUE, OMIIATH, YMEHUE
CONICPCIKNBATD. Bo BTOpPOM KOHTCKCTEC Ha6JlIOI[aeTC$1 urpa CcJIoB,
CepAle Kak BMECTWIMILE CYTH 4YEIOBEKAa, €ro 3MOLUM, YyBCTB,
IIPABEIHOCTH.

a. Even though I thought poorly of the man, I also thought you
would have to have a heart of stone not to feel a pang of genuine
sadness on his behalf. To empathize with his grief. And | did feel
sympathy (BNC, 2012). HecmoTps Ha TO, 4TO SI TUTOXO yMai 00 3TOM
YCJIOBCKE, A TAKKE CHHUTAJI, UTO Y BaC JOJIDKHO OBITb KAMEHHOoe cep()ue,
YTOOBI HE YyBCTBOBAThH MPUCTYII MTOJIUHHON TPYCTH C €TI0 CTOPOHEI.
CornepexxuBaTh €ro ropro. A s MO4yBCTBOBAJ COCTPAJAHHUE.

b. Our hearts can be many things. We can have a heart of stone,
a heart of flesh, a heart of wisdom, a proud heart, a hardened heart, a
happy heart, an anxious heart, the heart of the righteous, or the heart
of a lion; we can also be glad in heart, pure in heart, and upright in
heart. Your heart always reveals the real you, so make sure the
reflection it's showing is the one you really want to be seen (BNC,
2012). Hamw cep/iia MOTyT ObITh MHOXKECTBOM Bellleil. Y HaC MOXET
OBITh KaMmeHHOe ceplye, CepIIe IJIOTH, CEpIIle MYIPOCTH, TOPJ0e
cepAle, 3aKaJICHHOC CEPALC, CHACTIIMBOC CEPALIC, TPEBOXKHOC CEPALIL,
CepALc MpaBCAHUKA UJIN CECPALC JIbBA; MbI TAKIXK€ MOXEM pPaJ0BaATbCA
B cepare, ObITh YUCTBIMH B CEPJIC U MPaBeIHBIMU B cepirle. Bare
CEepJIIe BCETIa paCKPBIBACT HACTOSAIIETO BAaC, IIOATOMY YOSIUTECh, UTO
OTpaXCHUEC, KOTOPOC OHO IOKa3bIBA€T, — 3TO TO, 4YTO BbI
IIGfICTBI/ITCHBHO XOTHTE, LITOGI)I B BaC yBUCIIU.

Hewmerikast umuoma eine Seele von Mensch — «ouenb 100pbii,
TTOHUMAIOTIIUH YeIOBEK», 274 KOHTEKCTa, YacTo C HapeuueM, ndmlich
eine Seele von Mensch. B crieayromux KOHTEKCTaX BBHICBCUHUBAOTCS
IICHHOCTH ITOMOIIH, CIPaBeUIMBOCTH, JpyXkemooue. Bo BTOpoMm
KOHTEKCTE MIpa CIIOB, OBITh CEpAIleM U AYIIOW uenoBeka - Ein Herz
und eine Seele von Mensch.

a. Franz Steinle (Prdsident Deutscher Skiverband): ,,Rosi
Mittermaier war freundlich und bescheiden, immer hilfsbereit, fiir jede
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gute Sache zu haben — ungeachtet der Funktion, in der sie unterstiitzen
konnte. Sie war eine Seele von Mensch. Der Sport hat ihr Werte wie
Freundschaft und Fairness vermittelt, und diese Werte hielt sie ihr
Leben lang hoch.“ (Siiddeutsche Zeitung, 07.01.2023). ®panng
Ilraitame (mpe3umaent Pexepanuy JTBDKHOTO criopta |'epMaHum):
"Po3n Muttepmaiiep ObliIa IpyKem00HOM U CKPOMHOM, Bceraa Oblia
rOTOBa IOMOYb B JIFOOOM XOPOIIIEM JIelie - HE3aBUCUMO OT (DYHKITUH,
B KOTOpPOW OHa Momia mozjjaepxkaTh. OHA Obl1a O0YULOU-YEI08EKOM.
Criopt IpUBHII i Takue IEHHOCTH, KaK Apyk0a U CIIpaBelJINBOCTh, U
3TU UEHHOCTH OHA MOJIJIEP>KMBajla Ha MPOTSYKEHUH BCEH CBOEH JKU3HU

b. Hausen: Ein Herz und eine Seele von Menschen: So wird Anne
Scharenberg beschrieben, die seit Jahrzehnten Vorstandsarbeiten in
mehreren Vereinen leistet. Ob Mdhnenverein, Dorfgemeinschaft
Frorath oder Schiitzenbruderschaft Frorath, tiberall war oder ist sie
aktiv (Rhein-Zeitung, 17.12.2019). Xaysen: Cepane u OJywa
yenosexa: Tak omnuceiBaeTcs AnH [llapenOepr, koropas Ha
MIPOTSHKEHHUH JIECATHIIETHH paboTana B HECKONBKHUX KiTy0ax. byas To
KIIy0 Malb4MKOB, nepeBeHckas oOmmHa @popar wmm bpartcTBo
ctpenkoB Dpopat, Be3/ie oHa Oblila UM aKTHBHA.

Pycckue uanoMel cotb 3emau (BBICOK.) — « 1. 4eJTOBEK UITH JTFOU
CO CBOWIMH BBICOKUMH MOPAJBHBIMH Ka4eCTBAMHU; 2 CAMOE BaXKHOE,
142 xontexcra. CoJib MMEJIa CUMBOJIMYECKOE 3HAUYEHUE, 3aIUIIAET OT
IJIOXOT0. B KOHTEKCTax «JIydIlMid B 4YEM-TO», TAKXKE 3HAYUMBIA
KOMITOHEHT 3HAau€HHUS <«3TAJOH, WMEIONIMNA COBECTh W BBICOKYIO
MOpaiby.

a. SBnuHCKMI Kak OBl cosb 3emau SKOHOMHUYECKOW TEOpHuu
(Upuna [lemoxosa. S ooOeuusto! (2003) // HMHTepHeT-aibMaHax
«JIebean», 21.12.2003).

b. Kak Bmactutenu 1yMm, Kak coib 3eMiu, KaK COBECTh
yenoBedyectBa (A. 0. benskoB. Bosseiienue Bemeit // «Bomnray,
2015).

Yenosex ¢ bonvuiou 6yxewvt (KTo-1.) (HeHTp.), 34 KoHTEKCTa. B
KOHTEKCTE 3HaYCHNE «YMEHHE JIIOOUTD, IPOIIATHY.

U emy npomaroTest Bce ero rpemku, 100 4esioBeK, CIoCOOHBIN
JOOHTH MO-HACTOSILEMY, Beerna Yenogek ¢ 6oavuioi 6yxewt (dnbaap
Ps3anos. [logsenennsie uroru (2000)).
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baza bovbanuua (bunnuua) nlene 1osuiyp (6oyyui) (6ykB. TakoH,
YTO, €CId TOJOXHUTh B POT Taiel, He OyIeT TPBI3Th) — «KTO-II.
KpOTKUH, 0e300uaHbIN, H0OpbIit». [lepBoHaualbHO O CTPONTHUBOM
JIoLIa d, KOTOpash MOTJIa YKYCHTh, KOTZIa B POT BKJIaJbIBaIH yAWIIA.
lla ma-oappa Oewu Oy (OyKB. Hacrosiee 30J0TO) (pas3r.) — «O
MIPEKPACHOM, YECTHOM YEIIOBEKE).

CoBpaara xlant ulorla acana By, 6aea Ounua nlene losuyp
boyyws, Mape mybHTa iaxura merap ny xpyHa Ocurta. CerH CoBmat
OYeHBb CKPOMHBIN, 00OpbILl, MOKHO BBIIATH 32 HETO DCHUTY.

Ocuta nuka 1ol iy, nonna abida wa madappa oewiy ay. DCUTa
Xopolasi IeBYyIIKa, Hacmosujee 30J10mo.

3akiiroueHue

HeorbemieMoii 4dacTpio OOIICHHS W TOHUMAHHS SIBIISIOTCS
SMOLUH U TO, YTO YyBCTBYET YeJIOBEK B KOMMYHHKAIIWH, B TIPOLIECCE
oOIIeHus BEICTpanBaeTCA COTPYIHUYECTBO, OTHOIICHUS,
YCTaHABIMBAETCS COTJache, TEPIUMOCTh K UY)KOMY MHEHHIO.
TonepaHTHOCTh B CEMaHTUKE UAMOM MPOEIUPYETCs Yepe3 MPUHSATHE,
AMIMIATHIO, OTCYTCTBHE BMEIIATEIhCTBA B UYXKYHO JKW3HB, PABO Ha
WHAWBUIYAIbHOCTh,  TEPIIEHHE,  yBaKEHHE,  YEIOBEYHOCTH,
OTCYTCTBHE TOJIEPAHTHOCTH - KPUTHKY, HeTeprieHue. Pazmuums B
CEMaHTHKE  MJIMOM  CBS3aHbl C  HAaIMOHAIbHO-KYJIBTYPHOM
CHenM(UKOl, B JEKCHYECKUX KOMIIOHEHTaX H CHUTYallusX,
ONMCHIBAEMBIX BO BHYTPEHHEH (opMe, HUMEINNX KyJIbTYpHO-
00yCJIOBJICHHBIE TPUYMHBl HOMHMHAIIMA. B KOHTEKCTax WAWOM
oOHapy)XMBaeTCs Wrpa CJOB, BIMSHUE BHYTPEHHEW (QOpPMBI Ha
3HAUYECHHE.

Jlurepartypa

1. baiicynranoB Jl., baiicynranoB JI. YeueHcko-pycckuid (hpa3eooruuecKuit
cinoBaps. — ['po3nsbiii: Kuura, 1992. — 320c.

2. bapanoB A.H., Jlo6poBonbckuii JI.O. CrnoBapb-Te3aypyc COBpEMEHHOMN
pycckoii unnomatuku / [lox pen. A.H. Bapanosa, J1.0. JloOpoBoJIbCKOTO. —
M.: Mup snuuknonenuit Asanra +, 2007. — 1135c.

3. bepreme E. KynbTypHO 3HauMMbIe CMBICIBI BO (PPa3eoIOTHISCKUX
PYCCKOS3BIUHBIX CIOBapsAX // AKTyanabHOE 3HaueHUe, BHYTPEHHA (opma,
TOJIKOBaHUE, 3KBUBaJIeHThI. Langue et culture: théorie vs empirie, Nov 2015,
Moscou, Russia. (hal-01849919)

4. bypsxosckas B.A. KoMMyHUKAaTUBHblE XapaKTEPUCTHKH MacCOBOI
KyJbTYpBl B MEIUIHHOM IHCKypce (Ha MaTepuae pyCcCKOTO M aHIIIUICKOTo

80



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Vyewnsie 3amickn HaunonaneHoro obuiectsa npukiagHoit tuarsuctuxu Ne 1 (49) 2025

A3bIKOB): MOHOrpadus / B.A. Bypsakosckas; Boarorp. roc. cou.-nes. yH-T. —
Bonrorpan: U3a-so BI'CITY «Ilepemenax», 2014. — 228 c.

Bexouikas A. CeMaHTHYECKHE YHUBEPCATHH M 0a3UCHBIC KOHIIENTHI. — M.:
SI3bIKY CaBSIHCKUX KyJIbTyp, 2011. — 568c.

3umunHa JI.M. HaunoHaneHas crenuduka (Gpa3eosornyeckoil CeMaHTHKU
(Ha Marepuale (1)pa3eOJ'IOFI/I3MOB C HaMMCHOBAaHUSIMH YacTel Junoa B
HEMELIKOM M PYCCKOM s13bIKax) / ABTOped. Ha COMCK. Y. CT. KaH. (UL H.
10.02.19 — reopus s3bika. Boponex, 2007, 20c.

Huxkutnna T.I'. CrpykTypHO-CeMaHTHYeCKOE MOJEIHUpOBaHHe B cdepe
(pazeosiorun: COPOKaJIETHHUH ONBIT W mepcrekTuBbl //  BecTHHK
Poccuiickoro ynuBepcureTa Apyxk0bl HapomoB. Cepus: Teopus s3bIka.
Cemuoruka. Cemantmka. 2020. T. 11. no 2. C. 175—197. doi:
10.22363/2313- 2299-2020-11-2-175-197

Oueiinuk  P.B.  DOTHONMHIBOKYJBTYpHass M 3THOJMHIBOKOIHUTHBHAS
cnenu(UIHOCTh KaK CBOMCTBA CEMaHTHUCCKUX YHHKAIHKA BO (ppaseonoruu
/I Ob6cepBaropust KynbTypbl. 2016. T. 13, Ne 3.

ITatrokoBa P.B. OOpa3HOCTh pe4yM Kak COCTABISIONIAS SMOTHBHOCTH,
Kynpryphas sxuzns FOra Poccun, Ne4 (29), 2008, C. 103-105

Ceipuria I'. BuyTpennsist hopma Gppa3zeoaoru3MoB: KOHHOTATUBHBIH acTIeKT
/ Annales Universita® s Paedagogicae Cracoviensis Studia Russologica 12
(2019). C.78-87.

Colston H.L. and Gibbs R.W. Figurative Language Communicates Directly
Because It Precisely Demonstrates What We Mean / Canadian Journal of
Experimental Psychology, 2021, Vol. 75, No. 2, 228-233

Dobrovol’skij D. & Piirainen E. Cognitive theory of metaphor and idiom
analysis Jezikoslovlje 6.1 (2005): 7-35

Duden 11. Redewendungen. Worterbuch der deutschen Idiomatik.
Mannheim: Dudenverlag, 2008.

Francesca M.M. Citrona, Cristina Cacciari, Jakob M. Funcked, Chun-Ting
Hsue, Arthur M. Jacobs Idiomatic expressions evoke stronger emotional
responses in the brain than literal sentences / Neuropsychologia 131 (2019)
233-248

Oxford Idioms Dictionary for Learners of English. Oxford University Press
2006. 470 p.

Rommers J., Dijkstra T., and Bastiaansen M. Context-dependent Semantic
Processing in the Human Brain: Evidence from Idiom Comprehension
Journal  of  Cognitive  Neuroscience 255, pp. 762-776
doi:10.1162/jocn_a_00337 2013 Massachusetts Institute of Technology
Sabirova F.G., Zakirova L.R., Shangaraeva L.F., Acar F. Cultural
peculiarities of the British, Italians and Tatars in phraseological units /
Multidisciplinary Social Science & Management, 2018, IIOABJ, Vol. 9, S2.
121-124.

Sharma S. Metaphorical imagery of honour and dishonour in Hindi
phraseology DOI 10.1515/phras-2015-0006 YoP 2015; 6: 87-102

81



Vyewnsie 3amickn HaunonaneHoro obuiectsa npukiagHoit tuarsuctuxu Ne 1 (49) 2025

19. Solano M. R. Productivity and semantic classification of the phraseological

pattern on + the + N. Lingiiistica en la Red, 2020. ffhal-02943243f

References
Baisultanov D., Baisultanov D. Chechensko-russkij frazeologicheskij slovar
[Chechen-Russian phraseological dictionary]. — Grozny: Kniga, 1992. —
320s.
Baranov A.N., Dobrovolsky D.O. Slovar-tezaurus sovremennoj russkoj
idiomatiki [Dictionary-thesaurus of modern Russian idiomatics] / Pod red.
A.N. Baranova, D.O. Dobrovolskogo. — M.: Mir enciklopedij Avanta +,
2007. — 1135s.
Berthemet E. Kul'turno znachimye smysly vo frazeologicheskih
russkojazychnyh slovarjah. Aktual'noe znachenie, vnutrennjaja forma,
tolkovanie, ekvivalenty [Culturally significant meanings in phraseological
Russian-language dictionaries. Actual meaning, internal form, interpretation,
equivalents]. Langue et culture: théorie vs empirie, Nov 2015, Moscou,
Russia. (hal-01849919) (in Russian)
Buryakovskaja V.A. Kommunikativnye harakteristiki massovoj kul'tury v
medijnom diskurse (na materiale russkogo i anglijskogo jazykov)
[Communicative characteristics of mass culture in media discourse (based
on Russian and English)]: monografija / V.A. Burjakovskaja; VVolgogr. gos.
soc.-ped. un-t. — Volgograd: 1zd-vo VGSPU «Peremenay, 2014. — 228 s. (in
Russian)
Vezhbickaya A. Semanticheskie universalii i bazisnye koncepty [Semantic
universals and basic concepts]. — M.: Jazyki slavjanskih kul'tur, 2011. — 568s.
(in Russian)
Zimina L.lI. Nacional'naja specifika frazeologicheskoj semantiki (na
materiale frazeologizmov s naimenovanijami chastej lica v nemeckom i
russkom jazykah) [National specificity of phraseological semantics (based
on the material of phraseologisms with the names of parts of the face in
German and Russian)] / Avtoref. na soisk. uch. st. kand. fil. n. 10.02.19 —
teorija jazyka. Voronezh, 2007, 20s. (in Russian)
Nikitina T.G. Strukturno-semanticheskoe modelirovanie v sfere frazeologii:
sorokaletnij opyt i perspektivy [Structural and semantic modeling in the field
of phraseology: forty years of experience and prospects] // Vestnik
Rossijskogo universiteta druzhby narodov. Serija: Teorija jazyka. Semiotika.
Semantika. 2020. T. 11. no 2. S. 175—197. doi: 10.22363/2313- 2299-2020-
11-2-175-197 (in Russian)
Olejnik R.V. Jetnolingvokul'turnaja i jetnolingvokognitivnaja specifichnost'
kak svojstva semanticheskih unikalij vo frazeologii observatorija kul'tury
[Ethnolinguocultural and ethnolinguocognitive specificity as properties of
semantic uniqueness in phraseology] // Observatoriya kultura. 2016. T. 13,
Ne 3. (in Russian)

82



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Vyewnsie 3amickn HaunonaneHoro obuiectsa npukiagHoit tuarsuctuxu Ne 1 (49) 2025

Patyukova R.V. Obraznost rechi kak sostavljajushhaja jemotivnosti,
[Imagery of speech as a component of emotivity] / Kul'turnaja zhizn' Juga
Rossii, Ne4 (29), 2008, S. 103-105 (in Russian) (in Russian)

Syrica G. Vnutrennjaja forma frazeologizmov: konnotativnyj aspekt [Inner
form of phraseologisms: connotative aspect] // Studia Russologica 12 (2019).
S.78-87. (in Russian)

Colston H.L. and Gibbs R.W. Figurative Language Communicates Directly
Because It Precisely Demonstrates What We Mean / Canadian Journal of
Experimental Psychology, 2021, Vol. 75, No. 2, 228-233

Dobrovol’skij D. & Piirainen E. Cognitive theory of metaphor and idiom
analysis Jezikoslovlje 6.1 (2005): 7-35

Duden 11. Redewendungen. Worterbuch der deutschen Idiomatik.
Mannheim: Dudenverlag, 2008.

Francesca M.M. Citrona, Cristina Cacciari, Jakob M. Funcked, Chun-Ting
Hsue, Arthur M. Jacobs Idiomatic expressions evoke stronger emotional
responses in the brain than literal sentences / Neuropsychologia 131 (2019)
233-248

Oxford Idioms Dictionary for Learners of English. Oxford University Press
2006. 470 p.

Rommers J., Dijkstra T., and Bastiaansen M. Context-dependent Semantic
Processing in the Human Brain: Evidence from Idiom Comprehension
Journal  of  Cognitive  Neuroscience 255, pp. 762-776
doi:10.1162/jocn_a_00337 2013 Massachusetts Institute of Technology
Sabirova F.G., Zakirova L.R., Shangaraeva L.F., Acar F. Cultural
peculiarities of the British, Italians and Tatars in phraseological units /
Multidisciplinary Social Science & Management, 2018, IIOABJ, Vol. 9, S2.
121-124.

Sharma S. Metaphorical imagery of honour and dishonour in Hindi
phraseology DOI 10.1515/phras-2015-0006 YoP 2015; 6: 87-102
Solano M. R. Productivity and semantic classification of the phraseological
pattern on + the + N. Lingiiistica en la Red, 2020. fthal-02943243f

Cratbs mocTynuna B peaakmuio 23.12.2024
Cratbst omobpena mocie perensuposanus 06.03.2025
CraThst npuHsTa K myOymkarnmu 15.05.2025

83



Vyewnsie 3amickn HaunonaneHoro obuiectsa npukiagHoit tuarsuctuxu Ne 1 (49) 2025

IIEPEBO/IOBE/IEHHE

YK 81°276.3
Knesenckas FOnusa CepreeBna
Yulia Klevenskaya

Oco0eHHOCTH MYKCKOI 1 KeHCKOIl pe4d B nepeBoje IMOHCKUX
AHUMALMOHHBIX (UIBMOB HA PYCCKUIl U AHIVIMHCKUM A3BIKH

Male and Female Speech Picularities in Translation of Animated
Films into Russian and English

AHHomauuﬂ. ﬂ/l}l bonee 2,71)/501('020 NOHUMAHUSL 63AUMOCEA3U zendepa u Asvlka
AKMYanbHblM  NPeOCmasnaemcs CpasHeHue pasHOCMPYKMYpHuIX A3bikoe. [Ipu nepesode
SNOHCKOU XY00JICeCMBEHHOU TUMEPAmypbl U NPOU3EEOCHUT KUHeMamozapagpa 3HavyumensHoie
PA3IUYUSL 8 MYICCKOU U JCEHCKOI pedll 8bI3bl8A0M 3ampyOHeHUsl, 0COOEHHO 8 Cllyuae nepesodd
Ha A3bIKU ¢ 6oNlee NPOCMoU U 04esUOHOU 2eHOepHou Ouggepenyuayueti. Llens oannozo
UCCAO08aHUSL — npoaHaiusupoeams peaiusayuiro Zth)epHOZO (])axmopa 8 nepegode C AANOHCKO20
ABIKA HA PYCCKUll U QHIUUCKUL Ha mamepuane anumayuonnozo ¢uivma «T6oé umsy
pearcuccepa Maxomo Cunxas. B xooe npous’@eéeHHozo ananuza OblIU BbIAGICHbL peuesvle
ocobennocmu nepconaofceli 6 SANOHCKOM opucunaje, 6bl36dHHble eendepnbm d)aKmOpOM,
BbISICHEHO, KAKUM 00pa3oM OHu Obllu nepegedenvl HA PYCCKUll U AHEAUUCKUL SA3bIKU U
onpeoeneno, ObLL au 2eHOepHblll PaKkmop 8 nepesode peanu3o8an YCnewHo u Hem. /lanHoe
ucciedogaHue onupaemcs Ha HayyHoie mpyowl [oc. Koame, A.B. Annamosa, H. Kpnemoi u B.M.
3aboromnosou. Pesynbmanvl uccie008anus NOKa3anu, 4mo movko 6 8,59% penaux 2enoephviil
¢axkmop o0b6nadan B8bICOKOU CMeneHvio NposGiIeHUs, aKMYdlbHOU 015 nepeoayu 6 s3biKe
nepesoda. Hauborvwuii npoyenm neyoau HabOOANCA 8 nNepesooe MYHCCKOU pedu KAK Ha
amenuiickuill, max u Ha pycckuti azviku. Cmamucmuueckue OanHvle OEMOHCHMPUPYIOM, YmMO
ZeHi)eprllZ d)aKmop He okasvledaen nepmanenmHoco 61IUsIHUA Ha 6bl50p A3bIKOBbIX cpeécme, HO
Hemo4YHocmu 6 eco nepedatte mozcym npueecmu K UCKANHCEHUIO 06pa3a nepconao/ceﬁ,
3ampyOHEHHOMY — NOHUMAHUIO — CIOJICEMAd  PEeYUnueHmom nepegood umu dice 2pyovim
axmonozuueckum owubKam.

Abstract. To deepen our understanding of how gender intersects with language it is
deemed relevant to inspect languages of different structure. When translating Japanese fiction
and cinematography, prominent differences in male and female speech tend to cause certain
difficulties, especially when translating into languages in which gender differentiation is not so
evident or complex. The purpose of this study is to analyze the transfer of the gender factor in
translation from Japanese into Russian and English based on the animated film “Your Name”
directed by Makoto Shinkai. The conducted analysis has revealed the speech features of the
characters in the Japanese original script caused by the gender factor, discovered how they were
translated into Russian and English, and determined whether the gender factor in the translation
was successfully implemented or not. This study is based on academic works of J. Coats, A.V.
Alpatov, N. Krneta and V.M. Zaholotnova. The results of the study showed that only 8.59% of
character lines contain the high degree of gender factor manifestation that is relevant to transfer
into the target language. It was discovered that the highest percentage of failures was observed
in the translation of male speech into both English and Russian. Statistical data demonstrates
that the gender factor does not permanently influence the choice of language tools, but
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inaccuracies in its transfer can lead to distortion of characters’ speech portrait, difficulty in
understanding the plot by the recipient of the translation, or factual errors.

Knrouegvie cnosa: eenoepHas 1une6UCMUKA, Nepesoo, ANOHCKUL A3bIK, PYCCKULL A3bIK,
AH2TULICKULL A3bIK, Pedesoll Nopmpem nepcoHaxca

Keywords: gender linguistics, translation, Japanese language, Russian language,
English language, speech portrait

Beenenue

K 1970-m rogam B 3amaHOMN JUHTBUCTUKE MPOYHO 3aKPEITUIICS
TepmuH  reHaep  (gender). OH  pa3rpaHUYMBAacT  MOHSTHS
Omoormueckoro moja (SeX) W ero COIMabHOTO M KYJIBTYPHOTO
MpOsIBIIEHUs,  O0O3HayaeT  COLMANbHO  CKOHCTPYMPOBAHHBIC
KaTeropuu Ha OCHOBE MoJI0Bo npuHaexkHocTy [Koatce, 2013: 4]. B
MoHorpaduu «I'eHnepHas JTUHITBHUCTUKA» 32 aBTOPCTBOM BEAYILHX
OTEYECTBEHHBIX YYEHBIX «IEHAEpP paccMaTpUBaeTCs, C OXHOHU
CTOPOHBI, KaK MBICIUTEIBHBIA  KOHCTPYKT, WJIH  MOJETb,
pa3paboTaHHas ¢ IeTbI0 6oJiee YETKOTO HAYYHOTO OMTUCAaHUs IPoOIIeM
1ojla U PasrpaHUUuCHHUA €ro OMOJIOTUYECKUX U COLMOKYJIBTYPHBIX
(GyHKIWH; ¢ JOpYyroil CTOPOHBI, — KaK KOHCTPYKT COLUAIbHBIN,
CO3J/IaBacMblii OOIIIECTBOM, B TOM YHCIE M TIOCPEJCTBOM SI3BIKA»
[3enkoBa, 2018: 11]. BBuny crnenuduku HCTOPUUECKOIO Pa3BUTHSL,
KYJbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH 1 COLMATIbHBIX HOPM T€HAEPHBIN (akTop
MIPOSIBJISIETCS B SI3bIKAX B Pa3HOM CTENEHU W pa3HbIMH CIOCO0aMH, B
CBET€ Yero HauOosee aKTyaJbHbIM IPEJICTABISETCS CpaBHEHHE
Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3BIKOB ISl YIJIyOJIEHHMsI HAIIEro MOHUMAaHUs
B3aMMOCBSI3U TE€H/IEPa U SI3bIKA.

SInoHCKMI 4YacTO NPUBOAAT B INPUMEP KakK S3bIK C SIPKO
BBIpQ)KEHHON TeHJepHOH auddepeHunanyeii, MHOTUE JIMHTBHCTHI
Jla’ke TOBOPAT O CYILIECTBOBAHUU KEHCKOW M MY>KCKOW MOJCUCTEM B
smoHckoM sizbike [Kpuera, 2020: 152]. Tlpu mepeBone SIOHCKOM
XYAOKECTBEHHOM JIMTEpaTypbl M NpPOM3BEACHHH KUHEeMaTorpada
3HAYNUTENIbHBIE PA3UUMsl B MYXKCKOW W JKEHCKOW pEeYd BBI3BIBAIOT
3aTpyaHEHHs, OCOOEHHO B Cllydae ITepeBojla Ha S3bIKM C Oosee
MIPOCTOM M OYEBUIHOM reHnepHoi nuddepeHnmanueii.

B nmanHOM HcciienoBaHMH paccMaTpUBAETCs aHUMALMOHHBIN
¢uneM «TBoé ums» (B D44 1%, Kimi no na wa) pexuccepa MakoTo
CuHKas W ero mepeBOAbl C SMOHCKOTO S3bIKa Ha AaHTJUHCKHUN
(xunokommanust Funimation, mepeBogunk Kiapk YeHr) m pycckuit
(oOBequHEHNE Mocdunsm-Macrep, MIePEBOTINK Jenuc
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UepnpimikoB).  CioXeT  CTpOUTCA  BOKPYT  JKH3HH  JBYX
CTapIIEKIACCHUKOB: AEBYIIKA W3 MaJIeHBKOTO TPOBHUHIMAIHLHOTO
ropoAka Mo MMeHH Muiyxa W MOJOJOro 4ejoBeka U3 TOKHO Mo
umenn Taku. OnHaXIBI OHM MPOCHINAIOTCS B Telax APYT Apyra,
3TOT MUCTHYECKHUH (PEHOMEH MPOJI0KAET MIOBTOPATHCS IBAa-TPHU pasza
B HEJIETIO Ha MPOTSHKEHNN HECKOJIBKUX MECSIIeB, KOPEHHBIM 00pa3oM
MeHsA uX ku3HU. OuinbM «TBOE nMs» Beien B npokaT B 2016 roay
Y cpa3y 3aKpEemnuiIcs Ha BTOPOIl CTPOYKE CaMBIX KACCOBBIX SITOHCKUX
(bMITBPMOB B MUPOBOM KHHOTIPOKATE.

Tem He MeHee, TONMYJSIPHOCTD — HE €UHCTBEHHAS IPUYHHA, 110
KOTOpoil ¢uinpM ObUT 0TOOpaH it uccnenoBaHus. KioueBoit
JJIEMEHT CIOKeTa — OOMEH TellaMU MEXIy JIOJAbMH Pa3HOro Mojia —
MO3BOJIIET 0o0Jiee MOAPOOHO PACCMOTPETh OCOOECHHOCTH pPEYM
MY>KYMH M OKCHINUH, a TakXe BBIBOJUT Ha TEpeJHHN IUIaH
MTOBECTBOBAHUS T€HJIEPHBIE CTEPEOTHUIIBI U S3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH,
Ybsi TOYHAs Tieperada CTaHOBUTCS BJIBOWHE aKTYaIbHOH TIpH
[IEpEBOAEC HA JIpyTHe S3bIKA. BO-BTOpBIX, WIHUPOKUH Kpyr
BTOPOCTETIEHHBIX MIepCOHAKEN pa3IMIHOTO BO3pacTa,
MPOUCXOXKICHUS W OOLIECTBEHHOTO  IOJIOKEHUS  TO3BOJISIET
HaOIoaTh 3a TeM, KaK TeHJEpHBIH (aKTOp B3aHMMOJEHCTBYET ¢
JIPYTUMH COIMANBHBIMU (akTopaMu. B aHMManuoHHOM QuIbMe
«TBOE UM MPUCYTCTBYIOT JIEMEHTEHI KY8APUL0 — «POJIEBOTO S3bIKA,
CTEPEOTHITHOW peur, HEOOXOAMMOW ISl TOrO, 4TOOBI B YCIOBHUSX
SKOHOMHUHU SI3BIKOBBIX CPEICTB CO3JIaTh OINpPEACICHHBIN 00pa3
TepcoHaXka, 00pPHCOBATH €ro MO, BO3PACT, PO 3aHATHIA, COITHATEHYIO
pOJIb U JaXKe 310Xy, B KOTOPOit OH cymiecTByer» [Pymak, 2023: 88].
Tem He MeHee, B CHITy CIOKETHBIX OCOOCHHOCTEH pedb MepCcoHaKeH
MaKCUMAaJIbHO TPUOJIKEHa K 00IIeyNOTPeOUTENFHOMY SITIOHCKOMY,
KOTOPBIM TIOJIB3YIOTCS HOCHUTENIM sI3bIKa B MOBCEAHEBHOW XU3HU. B
CBSI3U C 3TUM oOTMedaeTcs 3(PQPEeKTHBHOCTh JTaHHOTO aHWME MpHU
(hopMHpOBaHUH BCEX KOMIIOHEHTOB HHOSI3BIYHOM KOMMYHHUKATHBHOM
KOMIIETeHIINA B oOpa3oBarenbHOM mporecce [JlebemunoBa, 2021:
104].

Lenr wmccrmegoBaHusi —  MPOAHAIM3MPOBATH  IEpeAaqy
TeHJepHOro (akTopa B epeBojic aHnMe « TBOE UMD C SAMOHCKOTO Ha
AHTIIMACKUI U pyCCKUM SI3BIKU. 7SI JOCTHKEHUS MOCTAaBICHHOM 11en
OBUIH OTIpEIETICHBI CIIEAYIOUTIE 3a1aUH:
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- BBISIBUTH PEUYEBBIE OCOOECHHOCTH MEPCOHAKEH B STIOHCKOM
OpHUTHHAJIe, BEI3BAaHHBIE X TIOJIOBOI MPUHAIJICKHOCTEIO;

- BBISCHHTH, KakKUM O0pa3oM OHHU OBUIM IEpPEeBEICHBI Ha
PYCCKHI U aHTTIMHCKHUN SA3BIKHY;

- MMPOAHAIM3UPOBATh, OB JIU TEHIACPHBIH (aKTOp B MIEPEBOJIEC
peann3oBaH YCIENIHO UK HeT.

MeTom0/10THSI H METOIBI HCCJIETOBAHUSA

Jlamnas paboTta onupaeTcsi Ha OOTaThI OIBIT UCCIICIOBAHUH B
o0JacTv reHIepHON TMHTBUCTHKH, B YaCTHOCTH, Hay4YHbIe TPyAbI JK.
Koarc u A.B. Kupumunoit [Koarc, 2013; Kupumuna, 2021].
lengepnas auddepeHmanuss B SAMOHCKOM SI3BIKE MOIPOOHO
ocBemaeTcs B ucciegoBanusx B.M.Anmnarosa u H. Kpaets! [ AnmnaTos,
2008, 2016; Kpnera, 2020]. Cormacuo B.M. AnmaroBy, SIOHCKHI
SI3BIK JIOKA3bIBACT, YTO SIBCTBEHHAs reHjaepHas auddepeHInaus
MIPHCYIIa HE TOJBKO S3BIKAM PA3BUBAIOIIMXCS CTPaH M OOIIECTB C
TPaIUIIMOHHBIM YKJIAZIOM JKA3HHA, HO W S3BIKAM COBpPEMEHHBIX
MPOTPECCUBHBIX TocyAapcTB. OH TakKe 0TMEYAET, YTO «B MEPEBOAAX
C SAMOHCKOTO Ha 3amajHble S3BIKH...CaMble SPKHE OCOOCHHOCTH
MY’KCKOH M )KEHCKOH pedr OCTAr0TCs 0e3 KaKuX-TH00 YKBUBAJICHTOB)
[AnmmatoB, 2008: 136]. Bompoc 5SKBHBaJEHTHOCTH IIEPEBOJA
paccMarpuBaetcs ¢ Teoperudaeckux nozuruii A.Jl. lseinepa u JI.C.
Bapxynaposa [Mmorkuna, 2017: 30].

B nmucceprammonHoMm wuccnemoBannu M.B.  3abonoTHOBa
MPOBOJUT aHAIM3 TEPEBOAOB aHUMAIMOHHBIX (PHIBMOB pexuccepa
Xasio Musii3aku ¢ TOYKH 3pSHHS pPeau3aliiil TeHIEpPHOTO (PaKTopa,
3aJI0)KEHHOTO B SIMOHCKMX YacTUIAX Ha MOP(OCHHTAKCHYECKOM
YPOBHE, ¥ IpeJJIaraeT JAeIUTh MPOsIBICHHE TeHAepHOro (aKkTopa Ha
TPH CTETICHHU: c1a0yi0, CPEIHIO U CHiIbHYO0 [3abomoTHoBa, 2007: 96-
97]. B mpoBeaéHHOM HaMu aHaIU3€e aHMME Mbl 3aJeiCTBOBAIU
JIAHHYO KOHIIETIINIO, PACTIPOCTPAHUB €€ MPU 3TOM Ha BCE S3bIKOBHIC
YPOBHH MPOSIBJIICHUS TeHICPHBIX 0COOECHHOCTEH.

[lpu ananmm3e Marepuana TakXKe NPUHUMAIOCH B Ppacyér,
HAaCKOJILKO TOYHasl Iiepefavya TeHJEPHBIX OCOOCHHOCTEH peun
MMepCOHAKEH B KAKIOW peINTHKE Heo0XoauMa JUisl JIYUIINero
MTOHMMAHUS CIOXKeTa (PUIbMa PEIUITUEHTOM TIepEBO/Ia. Y YUTHIBAJIKCH
0COOEHHOCTH, HOPMBI U CTUJIMCTHYECKHE BO3MOKHOCTH PYCCKOTO H
AHTIIUICKOTO S3BIKOB, TIOCKOJIBKY OHU HaKJIQABIBAIOT OMpPECICHHBIC
OrpaHWuYEHHS Ha Mepeaady TeHIepHOro (HakTopa ¢ SIMOHCKOTO S3bIKA.
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B npencraBieHHOM HCCIEAOBAaHMM IPUMEHSIOTCS METOABI
CPaBHHUTEIBHOTO M CTWIMCTHYECKOIO aHaJIn3a, I€Hepaln3aius,
ONHCATENbHbIE M CTaTHCTUYecCKHe MeToAbl. Jlyig ompeneneHus
CTENIEHH M KayecTBa IMepeAayd TeHAEpPHOro (akTopa B MEPeBOAE C
SITIOHCKOTO HA AaHTJIMHACKUN M PYCCKUH SI3BIKM OBLT TPOM3BENEH
MOJCUET KOJIMYECTBA PEIUIMK MYXKCKHX U JKEHCKHX IEPCOHAXKEH B
OpPUTMHAJIBHOM NPOU3BEAECHUH; ONMPEIEIECHO KOIMYECTBO PEIUIMK, B
KOTOPBIX IPUCYTCTBYIOT XapaKTE€pPHbIE OCOOEHHOCTH MYXKCKOH H
XKEHCKOM pedH; BBINOJIHEH OTOOp PEIJIMK C BBICOKOW CTEHNEHbIO
MPOSIBJICHUSI TeHJEPHOTO (aKTOpa; BBIIBICHO, B KaKUX pEIUIMKaX
TOYHas Tiepenava reHaepHoro (akropa mpeacTaBiseTcs aKTyaTbHOR
IUI JIy4UIero HOHMMAaHUSI CIOKEeTa M OCYIIECTBHMa CpPEACTBAMHU
PYCCKOTO U aHTJIMHCKOTO SI3bIKOB; MPOM3BEAEH aHAIM3, B MEPEBOC
KaKUX peIJIMK COCTOsUIach YCIEIIHas pealn3alus TeHIEpHOro
(hakTopa, a B KaKUX HeT.

CraTtucruyeckue pe3yJbTaThl

[TomydeHHsle B X0€ HCCIENOBAaHUS CTAaTHCTUYECKHE JTAHHBIE
npencraBieHbl B Tabnuye . Bpuio oOHapykeHO, YTO TONBKO 57
permiK 13 663 moaxoAAT moJ 0003HAUYEHHbIE paHee KPUTEPUH, UTO
cocraBmsier 8,59% ot o0mero umcia. BBIIBIEHO, YTO H
AHTJIOA3BIYHBIE, U PYCCKOS3bIUHBIE TIEPEBOTUMKH Yallle HCIIBITHIBAIN
3aTpyIHEHHs B HPOLECCE IMepeladyd TeHIEPHBIX OCOOEHHOCTEH B
peIUIMKax MYXKCKUX IIE€pCOHaXei, ueM >keHckux. Ilpm sTtom B
ouIIMaTEHOM TepeBojie Ha PYCCKHH SI3bIK XapaKTepHBbIE YEpPTHI
MY>KCKOH pedd HEMOTHBHPOBAHHO OIYCKAIOTCS HJIM IeperaroTCs
HETOYHO TOpa3/io yalle, 4eM B aHTJIIMIICKOM BapHaHTE.

Tabnuya 1. Peanuzayus eendepnoz2o ¢hakmopa 6 peniukax
nepcounaxicell

Pennuku Pennuk
SI3bIK Pennuku JKEHCKHX u Uto
MEPCOHAX | MYKCKH ro
en X
MepcoHa
kel
Opwurunansabel | OOlIee YUCIo peruimK 334 329 663
W snoHckud | CuibHas CTENeHb
TEKCT MPOSIBIICHUS TeH/IepPHOTO 23 34 57
(dakTopa, aKTyajpHas IS
JYYIIEero MOHNMAaHHS CIKETa
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AHTIHHACKHHA VYenemnas nepenava
MepeBOT TeHIePHOro (hakropa 20 27 47
Heycnemmnas nepenada
TeHAepHoro (axkropa 4 6 10
Pycckuit VYcenemnas rnepenada
nepeBo] TeHAepHoro (¢axkropa 18 12 30
Heycnemmnas nepenada
TeHICPHOro (hakTopa 5 22 27

Ycnemnas nepexada reHAepHOro paxkropa B nmepeBoje

HarmsinHelM IIpUMeEpoM  yCHEIIHOM Nepelayd TeHIEPHOro
(hakTOpa B TIEPEBOIE C AMOHCKOTO HA PYCCKUIM M aHTIUICKUHN S3BIKA
MOXET IOCIHYKUTb CLEHA Ha IIKOJBHOM KpbILIE, OTPAKEHHAs B
Taonuye 2. Koraa mocne odMeHa Tenamu ¢ Taku TiaBHas TePOWHS
Munyxa BOepBble MPUXOAUT K HEMY B IIKONY B TOKHO, MEXIy HEH U
OJHOKJIACCHUKAMU Taku MpOUCXONUT HEJIOBKUU pazroBop: Muiryxa
HEBOJIbHO MPOAOJKAET TOBOPUTh, KaK MOJIOJas JEBYIIKA, XOTH
(U3NUECKN HAXOAUTCS B MY»KCKOM TeJIe.
Tabnuya 2. Ckpunm cyeHbl HA WKOAbHOU Kpblie

ITepcona | Anonckuit AHruiickui Pycckuit

xK OpHUTHHAI nepeBo/| TIEPEBO

Takaru Kol ? You got lost? 3a0myauiics
(Komatta?) 910 JH?

Munyxas | 9 A, Yeah. Ha-ma...

tene Taku (Un)

Takaru BEjX, &5 | How could you | Bo Jaénin!
5 7-5 . i@ | getlostonthe way | Kak  moxHO
2 ciElck g |10 school? 3201y IUThCA
50 L. o JI0pore B
(Omaesa, cBoto | e
douyattara, HKoLy:
tsuugakude
michini
mayoerundayo
)

Munyxas | &. 2 - & . | Well...y’know... | JI-ma...d

tene Taku | jo7~ ... a girl like me... pocTo. ..
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(A, etto, Brimna u3
watashi) JIOMA. ..

Takaru L2 Girl? Beima?
(Watashi?)

MunyxaB | &, »7-< L | Agal... u

Tene Taku | . 3acMOTpenach
(A, watakushi)

Takaruum | ~°? Er? Xm?

Iykaca (Eh.)

Mumyxa | %2 I mean... 3acmotper. ..
(Boku?)

Takaru u I3 ? Hmm? XM.

Llykaca (Ha?)

Munyxa (4 A guy? ..col.
(Ore?)

Takaru u 9 A Hmm. Yry.

Lykaca | (Un)

Ilykaca u Takaru yamBICHBI TeM, 4TO WX APYr Taku BApYr
HepenieN Ha JIMYHOE MECTOMMEHHME MepBoro juna «4A» (watashi),
KOTOpPO€ B CHTyallMu He()OPMaIbHOrO OOIICHHS MEXAY OJIM3KUMU
JIIOZIBMU TIPUMEHSIETCS TOJIBKO KCHIIMHAMH. BUsl 3aMenaTenscTBoO
olHOKIaccHUKOB Taku, Mullyxa crapaercs moao0pate Oosee
noaxojsiiee  MecrouMmenue.  JIIOOOMBITHO, 4YTO TmEepBod €€
WHCTUHKTHBHOM peakiiell Ha BhIpaXKCHHUE HEOTOOPEHUS CO CTOPOHBI
cobeceIHUKOB ObLTO mMpuMeHeHune Watakushi — Gonee BeXIHMBOTO U
(GopMaTbHOTO MECTOMMEHHSI «s1», W OTTOr0 B OINpPEIeIEHHBIX
KOHTEKCTaxX BOCIIPMHMMAaeMOro Kak 0oJiee >XEHCTBEHHOE. 3areM,
HaOmro1as HeoyMenue Ha muiax [{ykacer u Takaru, TeporHs MEHSET
crpareruio, npumensisa «3» (boku), 6onee yactoTHOE B peun mapHeit
eé BO3pacTa, M, HaKoHell, MpobyeT «fi» (0re), camoe MyKeCTBEHHOE
«s», KOTOPOE U UCNOJb3yeT HacTosmuil Taku.

W aHrnmiickuii, 1 pyccKuil MepeBOIYNKHN YCIIEIIHO NEpesaIn
MPOUCXOJSIIEe CpPEACTBAMH POJIHBIX S3BIKOB: B  aHTJIHHCKOM
BapHaHTe TPOM3BENM  3aMEHy JIMYHBIX  MECTOMMEHHHA  Ha
cymiectBuTenbHbie Qirl, gal m guy, a B pycckoM permmim 3aaady ¢
MOMOIBI0 OKOHYAHMH KEHCKOTO M MYXKCKOTO poJa y TJarojoB B

90



Vyewnsie 3amickn HaunonaneHoro obuiectsa npukiagHoit tuarsuctuxu Ne 1 (49) 2025

MpoIIenieM BpeMeHH. B o0oux ciydasx NepeBOTYMKH TPUHSIIA
000CHOBaHHOE pEIIeHNE HE TepeaaBaTh MONBITKY MUIyXu cHavdaa
MOBBICUTh YPOBEHb BEKJIMBOCTH M JKEHCTBEHHOCTH 3a CUET BhIOOpa
Mectoumenus watakushi, 3aTto cmormu ycmenrHo oTpasuTh Oojee
3HaYMUMBIA (PAaKT: HAXOmACH B Telle IOHOMIA, OHAa TIPOJOIDKAET
TOBOPHUTH, KaK JEBYIIKa, 4YTO BBHI3BIBACT yAWBIEHHE Yy €&
co0ECeHNKOB.

Heycnemnas nepeaaya resaepHoro ¢gakropa B nepesoje

B xome wmccrmemoBaHmst  OBITM  BBISIBICHBI  CIIyYad
HEMOTHBHPOBAHHOTO OMYIICHUS] T€HIEPHBIX OCOOCHHOCTEH B peyH
MEePCOHAXEH, KOTOPhIE MOXKHO OBUIO JIETKO u30ekaTh. YTOOBI
HarJISIHO TPOILTIOCTPUPOBATH NIEPEBOAUECKIE HEYAauH B paboTe ¢
MY’KCKOW peublo, o0paTHMCsl K peluimKaM TaccH, Ipyra TIaBHOM
TepOUHH, ¥ CPaBHUM UX C perukaMu Mumyxu u Casiku, ux oomei
moapyru. OHU JKUBYT B OJHOM TOpOJE, XOISAT B ONIHY MIKOIY,
SIBIITIOTCS POBECHUKAMU M TIPOUCXOJAT W3 CeMeH C OIMHAKOBBIM
OOIIIECTBEHHBIM ITOJIOKECHUEM, B CBSI3U C YeM TJIaBHBIM COLUATBHBIM
(hakTopoMm, 00yCIaBIMBAIOIINM Pa3IM4dsg B PEUYH WX CIUIOYEHHOW
TPYIIIBL, SIBISETCS TIOJ0Bast MPUHAIIIEKHOCTD.

B.M. AnmnaroB, ommchiBas ~XapaKTEPHbIE OCOOCHHOCTHU
KEHCKOW pedM, OTMEYaeT, YTO JaXe B HAIlM JHU OT SIMOHCKUX
JKEHIIWH O0KHUIAETCS, YTO OHU OYIYyT TOBOPHUTH BEKJIMBEE M MSTUE,
yeM Myx4uHbl [AnmaTos, 2016: 2]. B peun neteit JOMIKOIBHOTO U
Ha4YaJJbHOTO  IIKOJBHOTO BO3pacTa 3HAYMTENBHOW TEHIEepHOU
muddepeHnmanu  He HaOMI0JaeTcsa, HO C TOJIaMHU  S3BIKOBBIC
paznuuus MEXAYy MYXYMHAMH W JKCHIIMHAMH YBEIHMYUBAIOTCS,
nocturas coero muka K 50-60 romam [Anmaros, 2016: 13]. Ha
MoMeHT Hadaja reMa Tacen, Muityxe u Casike o 17 jeT, mo3aToMy
B MX PEUH yXe HaOII0Jar0TCsl XapaKTepHbIE YePThI, 00YCIIOBICHHbIE
TeHJIEPHBIM (PAKTOPOM.

Ha mporsxennn Bceit mcropun perinku Taccu u300MiIyroT
JIEKCUYECKUMU, rpaMMaTH4YeCKUMU u (hOHETHYECKUMHU
0COOEHHOCTAMH, CO3/1aBasi CTEPEOTUIHBIM  PEYEeBOM  HOPTPET
STIOHCKOTO MApHS-CTapIIeKIaCCHUKA, KOTOPHIH TOBOPHT Ooliee rpy0o
U pa3BsI3HO, YEM €ro MOJPYyrH. DTa TEHACHILUS COXpaHSETCS U B
CIIeHaX OBITOBOIO OOIEHNH, U JaKE€ B MOMEHT KPU3UCHOM CUTYyalluHy,
KOT/Ila TepoW TBITAIOTCS OJBAaKyHMpPOBAaTh MECTHBIX JKHTENEH C
TUTOINAAKN TPOBENeHHs (ecTuBallsl. Thccu obpamaercss K TOJIE
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HE3HAKOMBIX JIFO/IEl B pa3rOBOPHOI pedn, mpuMeHsist popMmy TpyOoro
nosenenus M (meireikei): « A 72 KIFT A, LIKFIT/R > T
%» (Minna nigerou. Yamakajini natteru.). B to »xe Bpemst Muiryxa

9 BRI (tainei .
MPUICPXKUBACTCS HEUTPATLHO-BEXKIIMBOTO CTHIIS | 555 (teineigo): «

k=4, FKIFTL 72 &y (Yamakaji desu. Nigete kudasai.)

B anrnmiickom — mepeBoje — NpEANpPHHATA  IMOTMBITKA
CTHJIMCTUYECKH PasrpaHUuUTh pedb Taccu u Munyxu c¢ Caskoit 3a
CUET TMPOU3HOCUTEIBHBIX OCOOCHHOCTEH WM JK€ CICHIOBBIX
BEIp@XEHHW W CHIKeHHOH yekcuku (“Give me a friggin® break!”,
“C’mon”, “Damn”, “Ya know there ain’t one” u mpouee). OnHaKo B
pycckoM nepeBoie Thccw, TUNMYHBIA 17-neTHUl mapeHb U3
MaJECHbKOTO  MPOBHHLHUAIBHOIO TOPOIKAa, pAa3roBapuBaeT Ha
KOPPEKTHOM JIUTEPaTYPHOM PYCCKOM SI3bIKE M M30€TaeT CHUYKEHHOH
nexcuku. Hanpumep, B cuiene, rae oH rpy0o roBoput Casike cie3arb C
BEJIOCHUIIEA, IOTOMY YTO OHA TSDKEJas, B OPUIMHAJNIC UCIIONIb3YEeTCs
Ppaza «B » 2 F K Y 2» (omee hayaku orirou), tne Mbl
HaOroaeM KpaiiHe HedopMallbHOe MECTOMMEHHE «Th» &6 & Z
(omae), xoropoe Trccu mpousHOCHUT emé Tpydee U MacKyJIMHHEE KakK
6 ® 2 (omee), a Taxxke QpopMmy rpyboro mosenenus iy X
(meireikei). Tem He MeHee, B pyCCKOM MEPEBOJIE aKTEP 03BYUHBAHUS
TIPOM3HOCHUT POBHO M MATKO: «A Hy-Ka, 1aBail cie3aii!», 4To Helb3s
CUNTATh CTUJIMCTHYECKH SKBUBAJIIEHTHBIM NIEPEBOIOM.

[lopoGHble cimyyan HaOMIOAAIOTCS HAa MPOTSDKEHUHM BCETO
¢ubMa, yale B epeBo/Jie peruinK TaccH, HO TaKkKe BCTPEYAIOTCS U B
peuu riaBHoOro repost Taku. Hanmpumep, Haxonsich B Tene Munyxu,
Taku nmpousHOCHT B ajipec TICCH KOMIUTUMEHT « & A 72 LYy X D 12
7% » » (anta ii yatsu danaa, «Tbl XOpOIIHWI MapeHb»), 3aMEHSs
HelTpallbHOE MecToMMeHue & /¢ /2 (anata) «re» Ha Gonee
CHIKEHHYIO BepCcUi0 & A 72 (anta) m ucnonb3ys pasroBopHoe X° D
(yatsu) «tum, uyBak, MaJiblii, mapeHby. [Ipu 3TOM Ha pyCCKUii TaHHYIO
(dpa3y mepeBeny Kak «J1a Thl IIPOCTO YMHUIIA!», TIOJHOCTHIO JINIINB
CIICHYy Ba)KHOW JAJISl TIOHMMAaHHsI CIOKETa JBOWCTBEHHOCTH: BMECTO
MIPUBBIYHOM KEHCTBEHHOM U BEKJIMBOM peun U3 ycT MuUIlyxu 3Bydar
Oomee rpyObie BBEIpaKEHHUA. Kpome TOro, TMpeacTaBISIeTCS
MaJIOBEPOSTHBIM, YTO B HAIIM JHU B CHUTyallMd HE(POPMAaIbHOTO
oOmeHus onuH 17-IeTHUH MapeHb Ha30BET APyroro yMHHUICH.
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B Tabnuye 1 Ttaxxke oOTpakeHa CTAaTUCTHKA HEyAadHOU
repeadn TeHAepHOTo ¢akTopa B peUYH JKCHCKUX IepcoHaxkeh (4
PEIUTMKN B QHIJIMHACKOM W 5 PEIIUK B PYCCKOM MepeBojax). JTo
3HAYUTENBPHO HW)KE, YeM B MYXKCKOM peuu. BoibIIMHCTBO ciydaeB
CBS3aHO C HEMOTHBHUPOBAaHHBIM MPHMEHEHHUEM CHIDKEHHOW WIIH
o0CIIeHHOH JIeKCHKH. Tak, COMHUTENFHBIM MIPEJICTABISIETCS PEIICHIe
pyccKoro mepeBoadMKa B cieHe, korga Muiyxa, Taccu u Caska
CTAIKMBAIOTCS 1O IyTH B MIKOMY C TPYIMIION OJHOKIACCHHKOB,
KOTOpBIE PETYIAPHO OTIYCKAIOT B aapec Muiryxu Koskue (pasbl.
OyiHa U3 JIeBYIIEK C MPUTBOPHBIM COYYBCTBUEM TOBOPHT « U2
(iyayawa, «kak HenpusaTHOY» ). OHAKO PYCCKHE MEPEBOTIUKN OTIATH
3Ty pemmky Muiryxe, mpudyeM nepeBeiu e€ Kak «Ja momén Tei!» (B
ajZipec MpPEIbIAYIIEro TOBOPAIIETO, HACMEXAIOMIErocsl Haj HeEl).
Jannas 3ameHa TpyOo Hapymmaer oOpa3 TJIaBHOH TEpOWHU W
HETaTHBHO BIUSIET HA BOCHPUATHE €€ CIOKETHOW apKH JIMYHOCTHOTO
pocta U oOpeTeHHs Bephbl B ceOsl, Belb B Hauaie (uibMa OHA HE B
COCTOSIHMH JIaTh OTIIOp OOHMIYMKAM W MONYa TEPIUT HX H3IEBKH.
Bonee Toro, ara cleHa CIy’)XUT KOHTPACTOM K TIOCIEIYIOMIEMY
snu3ony, Korga Taku B Tene MuUllyXu pPEIIMTENBHO CTaBUT
OJTHOKJIACCHUKOB Ha MECTO.

B xope ananm3a TeKCTOB MepeBO/ia B PyCCKOM BapHaHTE TAKKe
ObUT BBISBICH psii (HAKTONOTUYECKHX OMIMOOK, HEKOTOphIE U3
KOTOPBIX OBIIM CBA3aHBI C MOJIOM NepcoHaxkei. Hampumep, B ogHON
u3 ciieH, e Taku HaxoauTcs B Tele MuIyXU U Pou3HOCUT «3 F-H1f
Db DI, 1252 B 1T % H1 2 Hi» (sannenmae no anotoki, mada
ore ga omae wo shiru mae, «TOrJa, TPH TOAA Ha3aJ, Korna g e He
BCTpeTu Tebs»). Jlnunoe mectoumenue i (ore), He ynorpebnsemoe
KEHIIMHAMH, JOIOIHUTEIBHO YKa3bIBaeT Ha TOT (PAaKT, YTO B Teye
Munyxu Haxogutces Taku. Tem He MeHee, B pyCcCKOM NTEPEBO/IE JaHHAS
peruinka omubOYHO TepeBe/ieHa B )KEHCKOM POJIE, YTO 3aTPYyIHSET
MMOHMMaHWE TPOUCXOSINET0 W BBOAWT PYCCKOSI3BIYHBIX 3pUTENEH B
3a0myxeHue: nepen HUMU Taku nin Be€ xe Mumyxa?

OOparHas  cutyanust  HaOmromaercs, korma — Muiyxa,
BEPHYBIIIUCH B MPEABIAYIICH CIIeHE B CBOE Teno, coodmaer Taccu o
MoJIoMKe Besocunena. OTBeyas Ha BOIIPOC JApyra O TOM, KTO €ro
ciomai, oHa TOBOpUT «FA 2%» (watashi ga), TO €CThb TPUMEHSET
JUYHOE MECTOMMEHHE <«sD», COOTBETCTBYIOIIEE JKEHCKOH pedu.
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Hecmotpst Ha 3TO B pycckoM mepeBofie ToBOpUTCS: «S pa3domm», B
MyxckoM poxe. [logoOHble (hakToIorndeckrne OMmMOKH 3aITyTHIBAIOT
3pUTENSI U MEUIAIOT LETIOCTHOMY BOCIPHUSTHIO CIOKETA.

B3aumopneiicTBue ¢ MPOYMMHM JIKCTPAJIMHTBHCTHYECKUMH
dakropamu

BesycnoBHO, TeHIEp HE SIBIISETCS €MNHCTBEHHBIM COIHAIHHBIM
(hakTOpOM, ONPEAEISIFOIIUM BEIOOD TEX UM UHBIX SI3BIKOBBIX CPEJICTB.
B  ammmarmmonHoM — ¢uinpMe  «TBo€  mmsa»  HaOmrOmaeTcs
B3amMoieiicTue ¢ pakTopoM Bospacta. K mpumepy, Emyxa, mmammas
cectpa MuIlyxu, ydeHHWIa HAYaJIbHOW IIKOJNBI, TOBOPHUT MEHEE
KCHCTBCHHO W 3aJIeWCTBYET OOJIbIIE CICHTOBBIX M MPOCTOPEYHBIX
BEIpakeHWd. HampoTwB, B cuTyanuu oOmEeHUS Mexay Taku u
Okynepoi, ero KOJUIerOM-IeBYIIKOW ¢ MOApabOTKH, KOTOpas Ha
HECKOJIBKO JIET €ro CTapile, pa3HHIa B BO3pacTe BBIHYXKIAET
[JIAaBHOTO TepOos TOBOPUTH ONIKe K CTaHJApTHOMY BapHaHTY
SITTOHCKOTO U IPAMEHSATH BEXKJIUBBIE U (DOpPMAaTTbHBIC BRIPAKEHUS JaXKe
Ha CBUJAHMH, B TO BpeMs Kak OKyjepa B TI000M KOHTEKCTE TOBOPUT
¢ HUM He(OpMAaITBHO.

Bonpmyro ponb Takke wurpaer reorpaduueckuii (haktop.
CoObITHSl aHEMAIIMOHHOTO priibMa « TBOE UMS» pa3BOpPaYMBAIOTCS B
JBYX JIOKaIlUSIX: B OTPOMHOM Meraroyiice TOKHO M B MaJIeHBKOM,
3aTepsSHHOM TIIyOOKO B ropax, ropouke MToMmopu, ¢ HaceleHHeM B
1500 uenoek. Tokwuiickue MepCOHaXKH, BKIIIOYAs TJIABHOTO Tepos
Taxu, B GONBIIMHCTBE CBOEM TOBOPSAT HA CTAHAAPTHOM STIOHCKOM A3
#E5E (hyoujungo), B To BpeMsi Kak B peuu IepcoHaxei us Mromopu B
pasHoll crenenn npucytcTByer auanekt Xuna (FREHFE, hidaben), B
TOM YHCJI€ B PEUH TJIABHOM reporHu MUIyXH, 0COOEHHO KOTZia OHa
obmaercs ¢ apy3bsimMu Trccu u Caskoi.

Jnsi TOKMHLEB AMAJIeKT B JKEHCKOW PEYM NPOTHBOPEUUT
KOHIIETIIINH >KEHCTBEHHOCTU OHHapacuu. Ho KUTeIbHUIBI TTTyOUHKH
HE BOCITPUHUMAIOT JIMAJICKTHBIC BEIPAKEHUSI KaK HEXKCHCTBEHHBIC HITH
rpyObie B Kpyry 3eMysikoB. Tak, pasroBapuBasi C Jpy3bsIMH W3
Uromopu, Mulyxa uchosb3yeT auanekTyio gopmy « L < 2 & 5
Au72» (yoku oboetoranna, «si He OYEHBb XOPOIIO TIOMHIO»), HO HPH
sToM K Taku, oHa 00pamaeTcs Ha CTAHAAPTHOM STIOHCKOM « & - <
Moy AT 2% (Taki-kun, oboetenai? «Taku, Tsl He TOMHHIIb
MEHA?»).
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Bbu1o Takxe 00HApYKEHO, 4TO, B3AUMOAEHUCTBYS C FeHIEPHBIM
(hakTOpOM, THANEKT AeNaeT pedb Taccu rpyOoBaTO U MPOCTOPETHOM,
co3/1aBas SIPKUH peueBOil MOPTPET MEepPCOHaXxa, OTINYAIOIUMNCST OT
Tokuina Taku, KOTOpHIM HE HCHOJB3YeT IHaJeKTHbIE (OPMBI U
BeIpakeHns. K cokaneHHro, B pycckoM IepeBoje obpaz Thoccm
3HAYUTENIEHO UCKAXAETCsI, U Pa3HULA MEKIY HUM U Taku MOJTHOCTHIO
CTEpTA.

Crenens (popMaIbHOCTH CUTYAIlUH TOXKE MOXKET Mpeo0IaiaTh
HaJ TeHJiepHBIM (akTopoMm. Tak, u B peun ceMHaanaruinetTHeil Cask,
U MYXUYUHBI-COTPYAHHKAa MIPHH CPEAHUX JIeT He HaOIromaroTcs
Kakue-IM0o TNpHU3HAKH TeHAEpPHOH nuddepeHInanuy, Korga OHH
JeNatoT OOBSABIECHUS 00 9BaKyallud MECTHBIX KHUTEIEH IO ITPOMKOM
cBsi3u. Pemoprepel M TeneBeAyline OOOWX TIIOJNIOB HCIOIB3YIOT
OJMHAKOBBIA (opMaNbHBI ¥ HMH)OPMATHBHBIA CTHIIb, KOT/a
COOOMIAIOT TEJIE3PUTEIIAM Hay4HbIe (akThl Ipo KoMeTy. bonee Toro,
B KOHLIE (pUIbMa B CLIEHE MIPOXOKAEHUS coOeceJoBaHUM 0 IpuéMe Ha
paboty Taku TIONHOCTBIO OTKa3blBa€TCsd OT  XapaKTEPHBIX
0COOCHHOCTEW MYKCKOH peuH B MOJIb3y MMOYTUTEIEHON Pedun KIueo.

3akino4eHue

B xone uccnenoBanus 6bU10 HATISAHO MIPOAEMOHCTPUPOBAHO,
YTO TeHJIEPHBIA (aKTOp He OKa3bIBaeT MEPMAHEHTHOE BIUSHHE Ha
BBIOOp SI3BIKOBBIX CPEACTB. Y TIEPCOHaKEH HET HEOOXOIUMOCTH
€XKECeKYHAHO  JEMOHCTPHUPOBATh  OOIIETIPUHATHIE  NPHU3HAKU
MY>KECTBEHHOCTH U JKEHCTBEHHOCTH B CBOEM pedeBOM MoBeaeHNH. B
OOJNBLIMHCTBE PEIUIMK reHaepHas auddepeHnuanusi OTCyTCTBYET,
BbIpakeHa cllab0o WM CpefHe, WIM K€ YCTYIAeT ONpeACSIIONIyIO
poib TpU BBIOOpPE S3BIKOBBIX CPEJCTB JIPYTOMY COIMAIEHOMY
tdhaxTopy. Tonpko B 8,59% perumk peanusamnus TSHIESPHOTO GakTopa
NpEACTaBIsIeTCs] 3HAYMMOM JUII COXPAHEHUS! SKBHBAJCHTHOCTH
mepeBoa.

B xone ananmmza ObUIO BBISIBIEHO, YTO HEyCIEIIHAs Mepesada
reHJepHOro (axkropa B MEPEBOJE CIOKETHO 3HAUYMMBIX PEILIMK
MEPCOHAKEH NMPHUBOAUT K MCKAXEHHOMY BOCIPHUSATHIO MX 00pa3oB
PELUIIIEHTOM TIEepPEBOJIa U HE JOHOCUT A0 WHOCTPAHHOTO 3PHUTENS
TOHKOCTH CMBICIIOB, HAMEPEHHO 3aJI0)KEHHBIE B OPUTMHAJNIE U JIETKO
CUMTBIBAaEMbIC SIOHIaMU. bonee Toro, B ciydae HEBHUMATEIHHOTO
OTHOLICHUS K TeHAEpHON IuddepeHuranuu peun BO3pacTaeT PUCK
(axTomOrnYecKux OmuoOOK. B pa3HOCTPYKTYPHBIX S3bIKaX CTEHECHb U
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CHoCcOOBI peanmm3alil TeHJEepHOro (hakTopa MOTYT 3HAYHTEIHHO
OTIIMYATHCS, OJHAKO OCTaBIATh 0O€3 JODKHOTO BHUMAHHS HIIH
MOTIPOCTY UTHOPHPOBATH OCOOCHHOCTU MYKCKOHM M KCHCKOU pEUH B
XOJIe TIePEeBO/Ia XYJOKECTBCHHBIX MPOU3BEJCHUI B CBETE IAHHOIO
WCCIIEIOBAHNASA TIPEICTABISETCS HEBBIMTPHIIIHON IEPEeBOAIECKOM
cTpaTeruei.
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CTH/IHCTHKA U AHAJIU3 JTHCKYPCA

YK 811.133.1373
Bopo6sesa Enena IOpreBna
Elena Vorobyeva

K npoﬁneMe 9MOTHBHOCTH B A3bIKE IMOJIUTUKH

On the Problem of Emotiveness in the Language of Politics

Annomauuﬂ. Cmamobs nocesaueHa npOﬁﬂ(z‘M@ IMOMUBHOCMU NOIUMUYECKO20 ()uCKprLI
U, 8 UYACMHOCMU, POIU 2ACMPOHOMUYECKOU Memadopvl KAk O0O0HOMY U3 Cnocobos
penpesenmayuu  dMoyull. AKmMyanbHOCMb  UCCIe008AHUS  00YCI08NIEHA HEeODXO0OUMOCHbIO
CMPYKMYPUPOBAHUS 3HAHULL 00 IMOMUSHOM KOOE A3bIKA, KOMOPbILL 60 MHO2OM MOMUBUPYEN KAK
NO3HABAMENbHBII npoyecc, mak u HOMUHAMUBHYIO 0esimenbHOCIb  Yel06eKd. B yenmpe
BHUMAHUS OKA3blEAIOMCS 60NPOCHL BAUAHUSL DIMOMUBHOC0 Kxooa Ha KOCHUMUBHYIO oesmenbHOCmb
yejoeekda. Facmpono.wuttectcue Mema(ﬁopbt, OCHOBaHHbIE HA DONLUIOM ucmopudeckom onvime
Hayuu, OyOyuu OOHUM U3 PACHPOCMPAHEHHBIX Pecypcos 00Opa3HOl chepbl 00WecmBeHH020
CO3HAHUAL, cnocoﬁcmgymm akmususayuu naaumpsl  pa3iuiHsvlX OMOMUBHbIX CMbIC]IO08,
aAKmyaiusupoeanHsblx 6 NOAUMmuYecKom ()uCKprG. ue,'lb cmambsu cocmoum 6 npe()cma&fzeyuu
pe3yiomama u3yyenus IMOmueHsvlx 3Halle‘Huﬁ, BO3HUKAIOWUX 6 npoyecce 83aumooelicmeus deyx
NOHAMUUHBIX Chep - NOTUMUUECKOU U 2ACIPOHOMUYECKOU - 8 COBDEMEHHOM GPanyy3cKom
A3bIKe.

Abstract. The article is devoted to the problem of emotiveness of political discourse
and, in particular, to the role of gastronomic metaphor as one of the ways of representing
emotions. The relevance of the study is due to the need to structure knowledge about the emotive
code of language, which largely motivates both the cognitive process and the nominative activity
of a person. The focus is on the issues of the influence of the emotive code on human cognitive
activity. Gastronomic metaphors, based on the vast historical experience of the nation, being
one of the common resources of the figurative sphere of public consciousness, contribute to the
activation of a palette of various emotive meanings actualized in political discourse. The purpose
of the article is to present the result of the study of emotive meanings arising in the process of
interaction of two conceptual spheres - political and gastronomic - in the modern French
language.

Knrouesvie cuoea: cacmpoHomudeckas Memagbopa, IMOMUBHOCMDb,
2aCMpOHOMUYECKUll KOO, 9pgdexkm IMOYUOHATbHO20 HANPSdICeHUs, NOHAmMuLHnas cgepa,
KamezopuanbHwlil cogue

Key words: gastronomic metaphor, emotiveness, gastronomic code, effect of emotional
tension, conceptual sphere, categorical shift

BBeaenue

HarmonanbpHast KyXHs U KyJIbTypa MATAHUS - OJJUH U3 CITIOCOO0B
CTPYKTYPUPOBAaHUSA U OCMBICICHUS 3THUYECKOM uneHTuyHoctu. C
MOMOIIBIO TACTPOHOMUYECKOTO KOJia B S3bIKE HHTEPIPETUPYIOTCA
CMBICJIBI U IPHOPHUTETHI, 00pa3yrOIINe HAIMOHAIBHYIO KApTUHY MHUpA.
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«YemnoBex sIBISIETCS HE TOJIBKO TEM, YTO OH €CT, HO M TEM, YTO €JI1 €r0
npenku...» [Munssap-beropyuesa, Ilokposckas, 2020:287]. Ena,
KyJlIMHAapHBIE TpagulMd M MPEANOYTEHHs, SBISSACH (PaKTOpPOM
CaMOCO3HaHMs Hapo/ia, COTPOBOXKIAIOT JIOAEH Ha MPOTSKEHUH BCer
XKU3HU. «CTepeoTHuIIbl, yCTOABLINECS MPEICTABICHNS HAPOAOB O cede
U APYTHX, IOCPEICTBOM KOTOPBIX MIPOUCXOAUT KaTeropu3auus Mupa,
HaXOJAT CBOE BepOanbHOE BOILIOMICHHUE B SI3bIKE TACTUKU» [ MUHBSIp-
Benopyuesa, [TokpoBckas, Tam xe]. Yepe3 meradopudeckne odpasbl
U3 KyJIUHApHOH cepbl MPOMCXOOUT KOHLENTYaTU3alus pPa3InyHbIX
(parMeHTOB COBPEMEHHOW OOIISCTBCHHON >KM3HM W, 3HAYHT,
peanusyeTcsl Mpolecc MO3HAaHUSA KaK OKPYXaloIlero Mupa, Tak U
BHYTPEHHETr0 MHpa dYejoBeka. Kak uyacTb BHEIIHEro MHUpa «IHIIa
HIPUTrOJiHA BOMTHU BHYTPh HAC, B CBSITWINIIE HALIEH TOHKOM U HEXKHOU
BHYTPEHHOCTH, BHyTpeHHero Mupay [["aues, 2018:63].

B pamkax KOTHUTUBHOHM JTMHIBHCTHKH SI3bIK PAacCMaTpPUBAETCS
BO B3aMMOJEHCTBHHM C YEJIOBEKOM, C €ro I03HaBaTeIbHBIMU
npoLeccaMu, KOTOPhIE TECHO CBSI3aHbI C AMOILMOHANBHOM chepoii (H.
. Apytionosa 1990, H. H. boaneipes 2021, B. U. 3abotkuna 2022,
E. C. Ky0OpsikoBa 2004, I'. I'. MomuanoBa 2023, B. U. 1llaxoBckoii
2008, M. Bk 1990, M. JIxoucon, Ix. Jlakopd 2008 u mp.), a
MeTadopa ompenensercss Kak MEHTalbHas omepanus u (eHOMEH
MPOM3BOJHOCTH, KOTOPBI «...BCErla CBsi3aH C IPOLECCOM
MaHHITYJTUPOBAHHUS TIEPBUYHBIMH BEpPOAIM30BAHHBIMU CTPYKTYPaMH,
KOTOpOE€ TMPHUBOAUT K (HOPMHUPOBAHHMIO HOBBIX KOHIIENTYaAIIbHBIX
ctpyktyp» [bonneipes, 2021: 59].

B mnomutHueckoM IMCKypce TaCTPOHOMHUYECKHE TEPMHHBI
CO3JIAIOT  CIIOKHBIE  CMBICIBI M KOHHOTAalMH,  (OPMHPYS
SMOIMOHAIILHO ~ OKpAllleHHbIE  KOHIENTHl C  HAIMOHAIHHBIM
KoJOpUTOM. B Xoae wucciefoBaHus, KOTOpPOE IPOBOAMIIOCH C
MPUBJICUCHHEM MaTepHajla W3 pPa3HO J>KAaHPOBBIX MOJUTUYECKUX
TEKCTOB M3 WHTEPHET-UCTOYHUKOB (MHTEPBBIO, PEIIOPTAKH, CTATHH),
a Taxoke Kopmyca ¢panmysckoro si3pika COrpusEye, nokasano, 4ro B
COBPEMEHHOH KOMMYHHUKAIlMd BO (PPaHIy3CKOM TMOJIUTHYECKOM
JMCKypce ractpomeradopa SIBISETCS Pe3ylIbTaTOM KOTHUTHBHOM
JeSITeNBHOCTH, B MpoLiecce KOTOPO GOpMUPYIOTCS HOBBIE MTOHATHS,
npeacTapisone dpQPeKTUHBHYI0 SMOTHBHYIO (OPMY MaHHITYJISLIUH
obmrecTBeHHBIM MHeHHEM. O0bEeM MPOAHATTU3UPOBAHHOTO MaTepraia
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COCTaBWJI 7 TOJUTHYECKUX HHTEPBBIO, 2 IMOJUTHYECKHE CTAaThH, 5
pernopTaxen.

Hnst ¢paHIy30B MUIIEBbIE TPaAWLWHU, HAMOHAJIbHAS KyXHS,
CTpeMJICHHE K U3BICKAHHOCTH BKYCa U 3CTETUYHOCTH BHEITHETO BUAA
OMI0A MpPEACTaBISAIOT KyJIbTYPHBIE JOMHMHAHTBHI, (OPMHUPYIOLINE
0c0o00€e MOHATHE B KYJIBTYpE IOBCEIHEBHOCTU «HMCKYCCTBO JKUTH» /
«savoir vivre» [BopobbeBa, 2021: 72-74]. Tlo ytBepxacHuio B.
Llly6apTa, TaiiHa (paHIy3CKOTO HCKYCCTBA XUTHh 3aKJIIOYaeTCs B
CTPEMJICHUH K OCTETUKE W TOIYyYEHHIO «O0OJaropoXeHHOro
HaciaxaeHus xu3Hbio» [[1lydapt, 2000]. dpaHiry3sl Ha IPOTHKEHUN
MHOTHX JIET OCTaIOTCS 3aKOHOJATEISIMH MOJBI U CTHIS B Pa3HBIX
cdepax KU3HHU, TOITOMY OTHOIIIEHHE K €/Ie BO (DpaHITy3CKO OBITOBOM
KyJBTYype MOXET acCOLMHPOBATHCS C MOHATHEM BBICOKOTO Kiacca,
XOpOILIEro BKyCa, MPOAYMaHHOCTH (OpPMBI M €€ HalOJIHEHHS
[3arpsizkuna, 2007, 2023].

B cBi3M ¢  BaXHOCTBIO  KYJIWHApHOM  Tpaguluu
racTPOHOMHUYECKHH  KOJ MPUCYTCTBYET BO MHOTHUX  BHJAAX
({paHIy3CcKOTO OHCKypca, NepeaaBas MHOTOYHCICHHBIE 3MOTHBHBIC
3Ha4YeHUsl. B s3bIke MOJIMTHKM TaCTPOHOMUYECKHME KOTHUTHBHBIC
MeTaopbl OTpaXaroT TIOJIMTHYECKHE pealid dYepe3 COo3/aHue
YHHUKaJbHOTO KOHIIENTYaJbHOTO MPOCTPAHCTBA, COBMEIIAIOIIETO
MOJUTUYECKYI0 M TacTPOHOMHYECKYIO TOHATHHHBIE chepbl H
MO/JICJINPYIOIIETO YMOIIMOHAIIFHO HarpyKEHHOE TPOCTPaHCTBO. Makc
Brak monaraer, 4to comocTaBieHHE Pa3HBIX MOHSTUIHBIX CHCTEM,
TpucyIiee KOTHUTHBHOU metadope, co3maer ad ekt
SMOLMOHAIFHOTO HANpPsKEHUs, Oyarogapss KOTOPOMY SI3BIKOBas
KOMMYHHUKAIIHs TIpeBpaliaercs B «TBopueckuii akt» [bmak, 1990:
154]. KpeaTuBHOCTB, 110 MHeHUIO B. . 3a00TKMHO#, TOHUMAETCS KaK
«TpHUaja: s3bIK — KpeaTUBHOCTh — KOrHUNUs [3aboTkuna, 2022: 185],
a «JeBuanus (OTKIOHEHHWE)» SIBISETCS BAXKHOW COCTaBIISIONICH
KpEaTUBHOCTH [TaM ke]. B pe3ynbTaTe OTKIOHEHH B yIOTPEOICHUH
y3yalbHOTO 3HA4YEHUS! KOHLENTOB, YIOTPEOJICHHBIX B HETHIIMYHOM
KOHTEKCTE, MPOUCXOAUT TPaHCPOPMAIMsI CMBICIOB, BJIOKEHHBIX B
TPaJUIIMOHHOE 3HAUCHHE CJIOB, U B UTOTE (DOPMHUPYETCS IMOTUBHOCTH
U OLIEHOYHOCTH MeTaQOpUIecKHX 000pOTOB.

IMOTHBHBIE 3HAYECHHUS TACTPOHOMHYECKOI MeTa(ophI

B pamkax uzyueHust SMOTUBHBIX 3HAUEHUN TaCTPOHOMUYECKOM
MeTadopel paccMaTpUBAIOTCS METa(POPUUYECKH IIEPEOCMBICIICHHbIE
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HAaMMEHOBAHUS, OTHOCSIIUECS K TACTPOHOMHUYECKOH cdepe: Ha3BaHUs
OOl ¥ MX KAYECTBCHHBIC XapaKTEPHUCTHKH, CEPBUPOBKA, HA3BAHUS
CTOJIOBOH TIOCYABl M KyXOHHOW YTBapu, IEPCOHAN, 3aHSTHIHA
npojaked W TPUTOTOBICHHEM MPOAYKTOB MHUTaHUs, Ha3BaHU
MOMEIICHUH JUIsl TPUTOTOBICHUS THIM W Jap. s BBISBICHUS
Pa3INIHBIX YMOTHBHBIX MeTa(hOPUUCCKUX 3HAYCHUI B COBPEMEHHOM
($paHIy3cKOM TMOJUTHYECKOM AWUCKYpce OBLIO OTOOPaHO METOI0M
CIUIONTHOW BBIOOPKH 52 TacTpOHOMHYECKHE MeTa(ophl, KOTOPHIC
ObUTM W3Y4YeHbI W  KJIACCH(DUIMPOBAHBI C  HCIOJIB30BAHHEM
JIEKCUKOTpaUuecKoro, KOHTEKCTYaIbHOTO u
MparMaceMaHTHYECKOTO aHAIHN30B.

1. 'actpomeTtadopa co 3HAYCHHEM (IIOTHTUKA=HCKYCCTBO,

TBOPYECTBOY:

® [IOJIMTUYECKU TPOIIECC CPAaBHHUBAETCS C KyJUHApHUEH,
KOTOpasi BO PpaHIy3CKOH KyJIbType MOHMUMAETCS KaK HCKYCCTBO HJIH
TBOPYECTBO U MPEIIIONaracT 3HAaHWE OMPEICIICHHBIX CEKPETOB: «les
ingredients de la politique» / «uHrpeareHTsI MOIUTHKIY, «la cuisine
politique» / «monuTHueckas Kyxas» L.

2. TactpoMeTadopa co 3HAYCHUEM «BBITOJIAY:

e «une grosse part du gateau» / «kupHas 4acTh MHPOTay» B
MOJUTUYECKOM JIUCKYypCe 0003HAYACT «BBITOTHAS CACITKAY.

3. FactpoMeTadopbl CO 3HAUCHHEM «CIIOKHOCTH CUTYAIHN):

® CIIOKHOCTh ~ COBPEMEHHBIX  IOJUTHYSCKUX  IMPOIECCOB
MeTaopruiYecKd CpaBHUBACTCS C TPUTOTOBICHHEM B CKOPOBapKe
«nous sommes dans une cocotte-minute» / «Mbl HaxoguMcs B
CKOPOBapKe»?,

® OTCYTCTBHE JOTOBOPEHHOCTH M €AMHCTBA B (YOPMHUPOBAHUH
HaIlMOHAJIbHOTO OrokeTa Ha 2025 roja OTpakaeTcs C IMOMOIIBIO
KOTHUTUBHBIX MeTadop «on a mélangé tout: plat, entrée, desserty /
«TeperyTaiy Bce: OCHOBHOE OJIF0JI0, 3aKYCKY, JecepT»; «¢a fait une
mayonnaise» / «3To Mmoxoxe Ha MaioHe3»’;

1 Intervew du Premier minister Michel Barnier a TF1 2024. URL:
https://www.rtbf.be/article/france-le-premier-ministre-michel-barnier-affirme-que-18-millions-
de-francais-verront-leur-impot-sur-le-revenu-augmenter-si-le-budget-n-est-pas-adopte-
11472474 (nata obpamenus 06.09.2024).

2 Tam xe.

3 Tam xe.
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® HOBOC IPAaBUTENIBCTBO, chopMmupoBaHHoe M. baphbe, He
JOCTUTHYB €IMHCTBA MHEHH, CpPaBHHUBAETCS C «IpMapKkod U
BOCTOYHBIM PBIHKOM, T'JI¢ BCE TOPIYIOTCs»: «C est une foire, un souk
ou tout le monde négocie tout»?;

o «tenir les deux bouts de |’'omelette» (mocmoBHO «mep:KaTh
OoMJIET 3a 00a KOHI@») B TOJUTHYECKOM JUCKYpPCE O3HA4aeT
«gouverner ensemble» / «pykoBoauth BMecte», «méler leadership et
diplomatie» / «ucmonb3oBaTh OMHOBPEMEHHO JIHAEPCTBO M
JMTUTOMATHION,

® B KayecTBE OJHOTO M3 BAPHAHTOB SKOHOMHM (DHHAHCOBBIX
CPEIICTB pacCMaTpPUBACTCS TEPPUTOPHAIBHAS PECTPYKTYPH3AIHSI
PETHOHOB ~ C  IIEJbI0  HCKJIIOYEHHS  HACIOCHHUS  CTPYKTYD,
BBIMOJTHAIOIIAX OOHM W Te ke (yHkimu. CIoXHBHIIASCS
pernoHanbHas curyanus HaswiBaetes «Mmille-feuille territorial» /
«TEPPUTOPHATIBHBII CIIOEHBIN TUPOr»® MO aHAIOTUH C (PPAHITy3CKHM
croenbiM mporom «Mille-feuilley / «Teicsua nucToBy.

4. Tactpomeradopa €O 3HAUCHHEM «HEXKEJATEIbHBIC
MOCJIC/ICTBHSD

33 TPUHATHE HEMOMYJISPHBIX PEIIEHUH ClIeyeT OTBEYaTh MK
«ommaunBaTh cueT». «C’est la France qui va payer |’additiony /
«uMenHo Opanuus OyeT IIATUTH TI0 CYeTaM»”;

e yXyiiieHre (PUHAHCOBOTO COCTOSIHUS (PPAHILY30B TepeaacTcs
Yyepe3 CpaBHEHHE C TEJICKKOW B MPOJYKTOBBIX MarasumHax: «¢a peut
étre un caddy a ne pas remplir» / «3TO0 MOXeT o3HAYaTh
HEBO3MOKHOCTB 3aMOJIHUTH TIPOYKTOBYIO TEIEKKY»;

®C IICNbI0 MOWCKA (DMHAHCOBBIX CPEJACTB JUIS TMOTOJHEHHUS
OromkeTa npaBuTenscTBO M. bapHbe mpesuiaraetT moBBICUTH pa3HbIe

1 Budget, loi immigration: le calvaire de Barnier 2024. URL.: https://www.france.tv/france-5/c-
dans-1-air/6540374-budget-loi-immigration-le-calvaire-de-barnier.html  (mara  obpamienus
15.10.24).

2Boulevard Voltaire. Alain Juppé: les deux bouts de I’omelette entrent au Conseil constitutionnel
2024. URL: https://www.bvoltaire.fr/alain-juppe-les-deux-bouts-de-lomelette-entrent-au-
conseil-constitutionnel/ (natra o6pamenus 26.07.2024)];

3 Communes: le retour de la taxe d'habitation 2024. URL: https://www.france.tv/france-5/c-
dans-1-air/6572705-communes-le-retour-de-la-taxe-d-habitation.html (mata oOpareHus
23.10.24).

4 Tam xe.

° Budget, loi immigration: le calvaire de Barnier 2024. URL.: https://www.france.tv/france-5/c-
dans-l-air/6540374-budget-loi-immigration-le-calvaire-de-barnier.html  (mara  oGpauerust
15.10.24).
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BU/IBI HAJIOTH, YTO 3aTPOHET MOYTH BCE CIIOW HaceneHus: dpaHmmu.
Takast HaloroBas MOJUTHKA CPABHUBAETCS C «SIPMAPKOH HAJIOTroB» /
«foire aux taxesy, rie MPOMCXOAUT HACTOSIIAS «HAIOTOBast OOMHSD» /
«boucherie fiscale»'.

5. N'actpomeTadopa co 3HAUCHHEM «OKHIAHUE U3MCHCHHI»

® HeOOXOJMMOCTh U3MEHEHHUH B MOJUTUYECKUX CTPYKTYpax H
KaOWHeTe  MHHHCTPOB,  C(OPMHPOBAHHBIM  IIPABUTEIHCTBOM
®. MakpoHa, nepefaercsi ¢ MOMOIBI0 TACTPOHOMUYECKUX MeTadop
«recycler le ponte de la Macronie» / «nepepaboTarh KJIQAKy SHI]
Makponum»?. «Et si les Frangais révaient d'un autre menu? Et d'ceufs
plus frais?» | «A urto, eciu GppaHIly3bl MEUTAIOT O IpyroM meHw? U o
Oonee cBekUX sAinax?» ®, B KOTOPHIX «KAOMHET MHHHCTPOB)
cpaBHuBaetcs ¢ «le ponte» («kmaaka sumy) u «le menuy («meHro»), a
HOBBIC MOJIMTUYECKUE B3TJLIIBI - C «aeufs plus frais» («0oyee cBexue
siita»). [lomoOHbIe KOTHUTHBHBIE MeTa(Ophl CO3MAIOT WPOHUYHBIN
capKacTHYecKuii 00pa3 COBPEMEHHBIX MOJIUTHYECKHX POIIECCOB.

Hepenko B HOIMTHYECKOM JHCKypce MeTadOphl, BKIIIOYAIOIINE
(pazeosnoru3M ¢ TaCTpOHOMUYECKUM HAaNMEHOBaHUEM, OCHOBAHbI Ha
OTCBUIKE K TPEUEeNeHTHOMY (EHOMEHYy ¢ TacTPOHOMHYECKUM
oOpa3zom:

e «je rends mon tablier» / «s ymbiBaro pykm» (IOCIOBHO «s
BO3BpAIIIAI0 CBOU apTyK»);

e «tourner au vinaigre» / TOCIOBHO «IPEBPATHTHCS B YKCYC»,
oTpaxast (PpaHIly3CKYIO TPaJIHUIUIO0 BUHOJENNS, HAa3bIBaET BUHO (¢hp.
vin), craBimee KHCIBIM WM HCHOpYeHHBIM (¢pp. aigre), T. e.,
MpeBpaTUBIIeecs B YKCYC; B IEPEHOCHOM 3HAYE€HUH ITO BhIpKEHHE
npuoOpeTaeT HOBBIN CMBICT U 0003HAYAET CUTYAITUIO, KOTOpas TI0XO
CKJIaJbIBACTCS;

o «mettre de |’'eau dans son viny / «yMepuTh CBOM MPETCH3UU»
(mocnoBHO «pa30aBUTH BHHO BOJOW») B OBITOBOM IHCKYypCe

! La France en crise, hors crise: le seul pays en Europe a ne pas avoir reussi a réduire les déficits.
France 24. URL: https://www.france24.com/fr/vid%C3%A90/20241018-la-france-en-crise-
hors-crise-le-seul-pays-en-europe-%C3%A0-ne-pas-avoir-r%C3%A9ussi-%C3%A0-
r%C3%A9duire-les-d%C3%A9ficits (nara obpamenus 24.10.24)].

2 Francois  Bayrou, dernier recours de la  Macronie?  2024. URL:
https://www.bvoltaire.fr/francois-bayrou-dernier-recours-de-la-macronie/  (mata o6pamierust
30.09.2024)].

3 Tam xe.
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o0o3HayJaromas «yMEPUTb CBOW TMPETCH3UM» W JIEMOHCTPHPYET
0COOCHHOCTH peannii (hpaHITy3CKOH KyJIbTYphI, COTIIACHO KOTOPBIM HE
MPUHSATO Pa30aBiIsITh BOAON KPEIKOE JIOPOTOe BHHO;

e «oN ne peut avoir le beurre et I’argent du beurre» / «uenb3s
UMETh BCE cpa3y» (IOCIOBHO «HENB3s MMETh MAaclio U JCHBIU 3a
Macio»);

e (hpaseosoru3M ¢ TaCTPOHOMHYECKAM HaWMEHOBaHUEM
«creme de la creme» / «anuTa» MPOUCXOMUT OT Créme / «CIUBKHY -
HauOoJIee IJKHMpHAas 4YacTh MOJIOKAa, KOTOpas OTHeIsIeTCS M
MTOTHAMAETCS Ha TIOBEPXHOCTB;

o «les carottes sont cuites» / «Bce mpomamo» (IOCIOBHO
«MOPKOBB YK€ CBapeHa»), acCOUHMAIUs C TOJOAHBIMH BpEeMEHaMHU
XVII B. Bo ®paniuu, korna y OSIHBIX JIIOJACH B palldOHE MOPKOBb
ObUla OCHOBHOW ez0d. [Ipu ommcaHWH BOEHHBIX COOBITHH B
Amxupe B 1958 r., B pesyiabrate kotopsix llapap ae Tomab
BepHYyJicsl K BJacTH, racrpomeradopa «les carottes sont cuitesy
CHUMBOJIU3UPYET CMEHY peXHMa W NpuHATHEe HOBoW KoucTturyrmw,
pacmpsonie MOJMHOMOYMs Tpe3uneHTa. Ho «mojuTHYeckue
u3MeHeHusi He 3aBepuieHbl» / «elles n‘ont pas été cuites jusqu'au
bout» (1oc10BHO «MOPKOBB HE ObLTa cBapeHa J0 roTOBHOCTHY). Kak
B HTAJIBIHCKON KyXHe, KOTOpasm MpeInojiaraer Jerkymw
HEJ0BAPEHHOCTD, 3TO ObLJ, MOKHO CKA3aTh, BOCHHbII NepPeBOPOT
«aJjb aente» [ «Comme dans la cuisine italienne qui abrége le temps
de cuisson, ce fut, pourrait-on dire, «un coup d'Etat al dentex» *;

o étre dans la purée / dans la panade - «HCIIBITBIBATE HYXKITY»,
«OBITh B KpailHEe THKEIOM (UHAHCOBOM TOJOXEHHU» (JIOCIOBHO
«OBITh B MIOPE» WU «B CyIE») IO acCOLHUaIUu ¢ KapTodeabHbIM
IMIOPE WK CYIIOM U3 BOABI 1 xne6a, BSI3KMMH 110 CBOEH KOHCUCTCHIIUHU.

3akil0ueHue

Takum 00pa3oM, MPOBEIACHHOE HCCIEAOBaHUE YOEIUTEIHHO
JEMOHCTPHPYET TOT (aKkT, YTO TacTpoHOMHUEecKas wmeradopa,
SBIIIICH ~ HEOTHEMJIEMOW  YacThI0  TMOIUTHYECKOr0  JIMCKYypCa,
MIPEICTaBISIeT pe3ynbTaT KOTHUTHBHOM JIESTEILHOCTH,

t La V¢ République s'effondre Le Figaro 2007. URL:
https://www.lefigaro.fr/livres/2006/03/16/03005-20060316 ARTLIT90228-
la_ive_republique s effondre.php (mara o6pamenus 09.01.25).
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CHOCOOCTBYIOIIEH CO3JaHWI0O HOBBIX 3HaHWKA ¢ aQexTUBHOU
OIIEHKOW. 3HaYUMOCTh JTOTO IpoIecca COCTOMT B TOM, YTO
SMOIMOHANILHAS OKpacka WH(GOPMAIMK TI03BOJISIET OTOOpPa3HTh
JNEHCTBUTEIBHOCTh BO BCEM €€ MHOTroOOpasud M TEM CaMbIM
BO3/IEMICTBOBATH Ha OOIIECTBEHHOE CO3HaHWe. | 'acTpomeTradopsl Kak
MPOAYKT  KAaTerOPHANbHOTO  CONMKCHHWS  TONUTHYECKOH |
racTpOHOMHUYECKOU MOHATHUIHBIX chep CO31ar0T HOBOE
WHTETPUPOBAaHHOE MEHTAIbHOE MPOCTPAHCTBO, HOBBIA  00pas
OKPY’KaIOLIEr0 MHpa, B KOTOPOM COBMEILAIOTCS YyBCTBEHHBIE U
palMoHaJbHBIE  3HAHUS,  ydYacTBylomMe B (HOPMUPOBaHUU
HaHHOHaJILHOﬁ KapTUHBI MUpa.
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VK 81
JlenroBckast AnHa BagumoBHa
Anna Lentovskaya

JIa0MJIBLHOCTD IJ1ar0J10B U ee CBA3b C peryaspHoii
MHOT03HAYHOCTHIO (HA MPHUMeEpPe HTANBSIHCKOI0 A3bIKA)

Verbal Lability and its Relationship with Regular Polysemy (in
Italian)

Annomauuﬂ. Cmamobs nocesuwenHa usyuyeHuro NAOUTbHOCMU 211207108 U €€ CB53U C
pezy.mpHo:Z MHOCO3HAYHOCMbIO HA npumepe UumaibiAHCKO20 A3bIKd. Aemop paccmampueaem,
KaK CeMaumuyecKkas 2UOKOCMb 2/1a20/108 NO360Jisem UM MEHIMb 3Ha4eHue He3 (j)OpMaJleblx
usmenenuil. Ocoboe eHumanue yoensiemcs P-nabunvbnocmu, ko2oa cyOvekm HenepexooHo20
ynompebnenus coenaoaem ¢ 00beKmom nepexooHo2o (hanpumep, asciugare ‘cywumo’ /
‘COXHymb ’) AHLI,’IMSupyKJmC}Z AKYUOHAIbHblE XAPAKMePUCmuKu, wKaila camonpouzeolibHocmu,
Kpamko ynomunaiomcsa munsl aadounvHocmu (A- u P-rabunbHocmy) u ux pacnpedenenue 6
UMAnLSHCKOM si3biKe. B cmambe evioenenvl napaduesz MHO203HAYHOCMU, Oe,uoncmpupylomue,
KaK J1aduiibHble  21a20.1bl Mmozym (j)yHKquHupoeamb 6 PpA3HbIX CUHMAKCUYEeCKUx u
cemaHmu4ecKux KOHmeKcmax. OmMettaemc;z, umo 6 UMANbAHCKOM s3blKe AAOUbHOCTb
nposensiemcs peoce, yem 60 gbpanuysclcom, HO QHAJIOCUHYHO DPYCCKOMY, 20e ona makaice
ocpanudena. Hpu amom 6 UMAINbAHCKOM npedcmasﬂenbl MHO2ouazoesvle napaaumbz
MHO2O3HaA4YHOCMuU, 6Kirnvdarnuue zpadamuwbte U Mynremuniukamuenvle 21acolbl. Agmop
npuxor)um K 6bl600y, umo 1abUILHOCMb 6 UMANLSHCKOM U PYCCKOM A3bIKAX C6A3aHA C
cemanmudeckKkumu bepueauumu u AKYUOHAIbHbIMU ceolicmeamu 2714201108, ymo
noOmeepHcoaemcs pe2yispHoOCbi0 06PA308aAHUS PA3TUYHBIX SHAYEHUI.

Abstract. The article is dedicated to the study of verb lability and its connection to
regular polysemy using the example of the Italian language. The author examines how the
semantic flexibility of verbs allows them to change meaning without formal modifications.
Special attention is given to P-lability, where the subject in the intransitive use coincides with
the object in the transitive use (e.g., asciugare ‘to dry’/ ‘to become dry’). The study analyzes
actional characteristics, the spontaneity scale, (briefly) types of lability (A-lability and P-
lability), and their distribution in Italian. The article identifies paradigms of polysemy that
demonstrate how labile verbs function in different syntactic and semantic contexts. It is noted
that in Italian, lability occurs less frequently than in French but is similar to Russian, where it
is also limited. At the same time, Italian features multi-step polysemy paradigms that include
gradable and multiplicative verbs. The author concludes that lability in Italian and Russian is
linked to semantic derivations and the actional properties of verbs, which is confirmed by the
regular formation of different meanings.

Knroueesvie cnosa: ecnaconvuas ,"laﬁuﬂbHOCmb, MHO2CO3HAYHOCHb, KamezopudajibHble
napadueﬂrlbt, AKYUOHAIbHOCM®b, UMANbAHCKULL A3bIK

Keywords: verbal lability, polysemy, categorical paradigms, actionality, Italian
language

BBenenue
B pamkax wu3ydeHus MpoOJEeMbl PEryJISPHONW IIarojabHON

MHOTO3Ha4YHOCTH, Hampumep, B uccienaoBanuax E.B. ITagyueBoii u
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10.[l. AmpecstHa, TOCTYITUpYyeTCS MapafurMaTHUIHOCTh 3HAYCHHHA
(xaTeropuanbHas mMapaanrMa) MHOTO3HAYHBIX MPEIUKATOB, a TAKKe
YIIOMHHAETCS TPUMEHUMOCTD K TJIarojbHbIM KilacCUpHUKAIMAM — B
Pa3HBIX UCCIIEIOBATENbCKUX PAKypcax — MPUHIUIIOB CEMaHTHYECKON
nexommosunnu [[lagydesa, 2004; Anpecsix, 2006]. C.I'. TateBocos, B
YaCTHOCTH, IIOJIaraeT, 4YTO PETyJSIPHYI0 MHOTO3HAYHOCTh, MPH
KOTOPOH Ii1aron pacnagaeTcss Ha HECKOJIBKO JIEKCEM (IIPOU3BOTHBIX
IpyT OT Ipyra WIH HET), TaKKe MOXXHO HCUHCISTH TOCPEICTBOM
JNEKOMIIO3HUIINY W aKIIMOHAIBHBIE XaPAKTEPUCTHUKU U KKIOW W3
JIEKCEM MHOTO3HAYHOTO TJ1arojia pUKCUpoBaTh OTAENbHO [ TaTreBocoB,
2015: 120]. HeoOxonuMoCTh  OTOENBHOH — aKIUOHAJILHOMN
WHTEPIIPETallid  KXKIOW  JIEeKCeMbl MHOTO3HAYHOTO  TJIaroja
o0ycJoBlIeHa, B CBOIO OYepellb, TEM, YTO, MOCKOJBKY aKTaHTHas
CTPYKTYypa SIBJISIETCSI OTHUM U3 KOMIIOHEHTOB CEMaHTUKH TpeINKaTa,
M3MEHEHHUE COCTaBa apTyMEHTOB aBTOMATHYECKH HCKITFOYAET TIIaroiibl
M3 COCTaBa AJIIEMEHTOB OJHOW W TOW K€ aKIMOHAIBLHOW mapsl (Cp.
maxwyme  (pyxou, *oymaeu) — cmaxwyme (pyKou, Oymacu))
[TareBocos, 2010: 36].

Cnemyss aHajlormm C  TIOCTPOSHHEM  KaTerOpUaNbHOM
napagurMel raarojoB B [Ilagydesa, 2004], MbI PEATIOIOXKUIHU, YTO
«IMana3oH  aKIHMOHAJBHBIX  WHTEPIpETaluii»  MHOTO3HAYHBIX
[JIarOJIOB  MOXET  HMCUUCIATHCA IyTeM  JICKOMIIO3WIIMA  Ha
aKIMOHAIIBHBIE  APIBIKH; 4YTO BBISBICHHAs TakuM 00pa3oM
BapHaTHUBHOCTH TOJYUHSIETCS ONPE/IEICHHON JIOTHKE, KOTopasi Oblia
MIPOJIEMOHCTPUPOBAHA HAa PYCCKOM W HTANBSHCKOM MaTepuaje B
[JlenroBckas, 2018].

T'oBOpst 0 MHOTO3HAYHOCTH, MBI UMEEM B BUJIy BAPUATUBHOCTD
OIIOPHOTO TIaroiya (B UMIepQeKTrse), T.e. BApUaTuBHOCTh S-P-MP-
/-. (He)mpenenbHOCTh OMOPHOTO TJIaroyia HEMOCPEICTBEHHO BIHSET
HAa BapHaTHUBHOCTb €ro  MepPEeKTUBHBIX  KOPPENISTOB, T.€.
O00yCJIOBIMBAaET €ro  akIWOHANbHYI  THOPHUIHOCTh.  Tarxke
(He)penenbHOCT,  OMOPHOW  IJIarOJbHOM  OCHOBBI  OKa3bIBAaeT
HETNIOCPEACTBEHHOE BIIMSHHUE Ha BHIOODP MapagurMbl MHOTO3HAYHOCTH
(37Mech  CNHCOK TMPOWIIFOCTPUPOBAH TOJNBKO TPUMEpaMH U3
UTAJIBIHCKOTO S3bIKa)L:

(A) S; ES & P; ES: asciugare ‘cymuTb, COXHYTb’,

1 TepMuHONOTHS
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(B) S; S < P; P & MP; Q, MP: guardare; dare una guardata
‘cMOTpeTh / TISIIEeTh, TIISTHYTh,

(C)S; ES & P; P,ES < MP; Q, MP & -; ES: asciugare il
pavimento, dare un’asciugata ‘(110)cymuTh; (TOI)CYIIATE MO,

(D)S; (ES)S < P; P,ES//P; P & MP; Q, MP // MP; Q < -;
ES imbiancare ‘mrykatypurs’,

(E) S; (ES) S ©MP; Q, MP /I MP; Q < -; ES: schizzare
‘OpBI3raTh’

(F-ita) S; (S) & -; ES: contenere ‘BMemmaTs, BMECTUTE,

(G) S; (ES) S < P; P,EP & MP; Q, MP /I MP; Q < -; ES:
tambureggiare ‘6apabaHuTh .

W3 crincka criemyer, 9To HEMEPEeXOJHbIE TIIAroJIbl YIacTBYIOT B
napagurmax (A), (B), (F) C MUHHManbHBIM yPOBHEM BapHaTUBHOCTH
(ommH-7Ba mIara), B TO BpeMsi Kak MHOTOypoBHEBbIe mapanurmel (C)
(D) u (E) ommChIBAlOT MHOTO3HAYHOCTb, B TIEPBYIO OYEPElb,
MIEPEXOIHBIX TIaroyioB. [lamee MbI MOKakeM, 9TO B MHOTOYPOBHEBBIX
nmapagurmMax  MHOTO3HAYHOCTH  3aJICHCTBOBAHBI  HE  TOJIBKO
MepPEeXO0/IHbIC, HO U JTAOWIbHBIE TTIarobl.

Baxxno, 4To B paMkax m30paHHOTO HaMU IIOJIX0]Ia H3MEHEHUE
CEMaHTHKH OITOPHOTO TJIaroJjia Wik akTaHTHAs JIepuBaius GopMaabHO
HE BBIPAXAIOTCS — (popMa OMOPHOTO TJIarojia 0CTaeTCsl HEM3MEHHOM
(pa3HBIMHU OMIOPHBIMH IJIAr0JIaMH TIPH3HAIOTCS, Harpumep, arrabbiare
‘cepauts’ u arrabbiarsi ‘cepauthes’). Ilosaraem, 49TO SIBICHHEM,
OIMCHIBAIOIIMM B COBOKYIHOCTH CIOCOOHOCTH TJarojia ObITH (HE)
MepexoIHbIM 0€3 BHENIHHX (POpPMaTbHBIX M3MEHEHUH, a TaKXKe ero
AKTAaHTHBIE W CEMaHTUYECKHe INpeoOpa3OBaHUs, MOXXHO CUYHUTATh
JTaOHMIIBHOCTH TJIArojbHON OCHOBBL. HIKe MbI IMOSCHUM, KaK UMEHHO
Ma0MIBPHOCTh  CBSI3aHA  C  PETYJSIPHOH  MHOTO3HAYHOCTBIO,
WJUTIOCTPUPYSI HAIIKM JJOBOBI HA UTANBSIHCKOM MaTepHale.

JIaOMIBHOCTD U €€ CBSI3b C PeryJApHOil MHOT03HAYHOCTHIO

I[Ipu  wuccieqoBaHWK  aKIMOHAJIBHOW  TMOPHIHOCTH U
MHOTO3HAYHOCTH TIJ1aroJiOB B IIEHTPE HAIIIErO BHUMAaHUS OKa3anach He
MEPEXOTHOCTh KaK Cyry0O CHHTaKCHYeCKOE CBOWCTBO TJarosa, T.e.
ero (He)CroCcoOHOCTh YIPABIATh MPSIMBIM JOIOJHEHHEM, a, CKOpee,
nepexogHocTh B TpakToBke 1. Xommepa u C. ToMIicoH, KOTOpsie B
[Hopper, Thompson, 1980] mnoapoOHO omucanu KOPPEISLUIO
CHUHTAKCHYECKON TMEepPEeXOJHOCTH C CEMAHTHUYECKUMH CBOMCTBaMHU
rJ1aroJja, epevrcIIrB IECATh TapaMETPOB CUTYAIHH U €€ YIaCTHUKOB,
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BIUSIONIMX  HAa  CTENEeHb  BBIPAXEHHOCTH  CEMaHTHYECKOW
nepexoHocTH BO (pase. [lozxe naHHbIe MapaMeTpbl HEOTHOKPATHO
yrounsuinch (cMm. [Testelec, 1998; Malchukov, 2005]), kpome Toro, B
psizae paboT OBIIO MPEUIOKEHO MOAPA3AEIISATh TAOUIbHBIE TI1aroibl Ha
A-nabuneHble W P-mabunmpHbie. Y TEepBOTO MOAKIAcca TIIArojioB
CyOBEKT HENepexOJHOro ynoTpebneHus (S) MO CeMaHTHYSCKHM
XapaKTePUCTUKaM  COBMAJaeT C CyObekToM (areHcoM, A)
nepexonuoro (1); y BTOporo mojaxiacca CyOBEKT HENEepeXOTHOrO
ynotpebnerns (S) coBmamaer ¢ 00BeKTOM (mammeHcoM, P)
nepexoaHoro (2-3):

A-nmabunbHOCTB (S = A)

(1) a. Canta una canzone; Ona moer mecHio; b. Canta molto
bene; OHa 04YeHBb XOPOIIIO MOET.

P-nabunsuaocts (S = P)

(2) a. La pasta cuoce in pochi minuti ‘TTacta roToBHUTCS BCETO
HECKOJIBKO MUHYT ;

b. Pina cuoce una fettina di manzo ‘[luHa rOTOBUT TOBSIKBIO
BBIPE3KY;

(3) a. bpar rouuT MamuHy 10 Tpacce; b. MamHa rOHHUT 10
Tpacce.

Haunbonee macmtabHoe Ha JTAaHHBI MOMEHT THITOJIOTHYECKOE
uccienoBanne JadmibHOCTH ObLIO Tpenmpuratro A.b. Jleryunm: B
moHorpaduu [Jleryumit, 2013] wu Oomee paHHHX paboTax
uccnepoBarens [Jleryuwnii, 2006a: 10-13] npomeMOHCTpUPOBAHO, YTO
JMAOWIIFHOCTh PAacCIoyiaraeTcsl Ha MEePEeceYeHUH TPeX TPYII SBICHUI:
MEPEXOAHOCTH, AaKTaHTHBIX MpeoOpa3oBaHU M CEMaHTUYECKOU
JnepuBanyi. Bo-niepBbIX, JaOWIbHBIE TJIATOJIBI KOJUPYIOT Maphl
CUTYAIHi, KOTOPBIE Pa3IMIAIOTCS aKTAHTHOM CTPYKTYpO# (Harmpumep,
UTATBIHCKHUH riaron iniziare ‘HauuHath(cs)’), U MO ITOM MpUUHMHE
NaOWIIBHOCTh  3a4acTyIO OIpeJeNsieTcss Kak HeMapKUpOBaHHAs
aKTaHTHas AepuBarys. Bo-BTopsix, kak Obu10 TOKa3aHo B pabdote S.T'.
Tecrenbla, CUTyaluyu MOKHO KJIACCH(PUIUPOBATH B COOTBETCTBUU C
TEM, HACKOJIbKO YacTO OHU ONMHCHIBAIOTCS EPEXOIHBIMH TI1arojamu,
VUNTHEIBAs CEMaHTHUYECKME W CHHTaKCHUecKhe kputepmm [Testelec,
1998: 37]. Hakonen, mnapamiens MOXHO TIPOBECTH MEXKIY
aOUIBHOCTBI0 M CEMAHTHYECKOH AepHBaLUeH, T.e. MEXaHH3MaMHU
peryisipHoii monmcemun B TpakToBke 1O.J[. AmpecsHa um E.B.
[TamydeBoit (cM. BeIme). JleTyumit ykas3wpIBaeT, 4YTO OCOOCHHO
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«JTaOWITFHOCTH CONMMIKAETCS C CEMAaHTUIECKON JieprBaIlieil B A3bIKaX,
I/Ie OHa XapakTepHa TONBKO U Y3KOW CEMaHTHYECKOHW TPYIIIBI
TJIaroJIoBy, HAIPUMEp, B pycckoM si3bike [Jleryuwii, 2006a: 11].

Crenyer OTMETHTh, 4YTO, NO JaHHBIM MoHorpaduu A.b.
Jlerydero, pycCKHi M UTAIBSHCKUN S3BIKM OTHOCATCS K TAaKUM
SI3IKaM, B KOTOPBIX JIAOMIIBHOCTH BCTpedaercss penko [Jleryuwi,
2013: 260]. Baxno, BmpouyeM, Yy4YHUTBIBATh, YTO IO IPHUYMHAM,
00yCIIOBIIEHHBIM TIETISIMH THIOJOTHYECKOTO HCCIEOBaHUs, aBTOP
VM3HAYallbHO MPUHSII pellieHue He paccMaTpuBaTh A-TaOHIBHOCTH U
Cllyyal HEMapKHUPOBAHHOTO OIYIIEHHUs OO0BEKTa MEPEXOJAHOTO
TJIaroiia, Takue, Kak B (6), KOTOPBIE B PyCCKOM U MOJOOHBIX SI3BIKAX
pasznuuarorcs ciabo [ibid.: 27-28]:

(5) Bacs ect msco;

(6) Bacs ceituac ecT, MOA0XKIH MSITH MUHYT.

B nmanHOl paboTe MBI Takke OTPaHUYNMCS HILTIOCTparuei
TOJIFKO JIeKay3aTUBHOT'O OATHITA P-TabMiIbHOCTH, XapaKTEPHOTO IS
UTANBSHCKOTO $I3bIKa (OJHOTO W3 TPEX BO3MOXKHBIX TOATHUIIOB, MO
manapiM  [Jleryumit, 2006a: 68], mOMHMO TACCHBHOTO W
MMOTEHIIMANTBHO-TTACCUBHOTO0). Kak MBI MokakeM Jainee, JIaOWIIbHBIC
TJIArOJIbI MOXKHO aHaJM3UPOBATh C NMPUMEHEHHEM IePEeYHCICHHBIX
BBIIIIE MAaPaJiTM MHOTO3HAYHOCTH.

MapagurMmbl MHOTO3HAYHOCTHU P-1a0MIbHBIX I71ar0J10B

[pu uccne0BaHNM MEXaHU3MOB JIeKay3aTHBHOW TaOMITBHOCTH
(Hambosiee  pacHpoCTpaHEHHOW B  S3bIKAX MHpa), a TaKKe
OTPaHWYECHHUH Ha Kay3aTHUBHU3AIMIO M JIEKay3aTUBU3AIMIO B TOM A
WHOM S$I3bIKE, YacTO HCIOJB3YeTCsl TaK Has3blBaeMas IIKaja
camonpou3BosibHOCcTH. OHa  OXBaThblBaeT 30HY, B KOTOPYIO
OO0BEIMHSIOTCS ISHCTBUS, KOTOPhIE MOTYT OBITh TIPEICTABIICHBI M KaK
MPOM3BOJIbHBIC, U KaK IPOUCXOMSIINE C YHaCTHEM areHca.

Haunbonee npoOHYI0 MIKaly CamMOCTOSTEIHHOCTH TPEIIOMKIIT
M. Xacnensmat [Haspelmath, 1993; B cokpaiiieHHOM BapuaHTe B:
JrotukoBa, 2002: 4]. CneBa Ha 1IKane HAXOJSATCS CUTYallud, KOTOPbIE
B IPOTOTHUITUYECKOM ClIydae BO3HHKAIOT CAMOIIPOU3BOJILHO, a CIIpaBa
— TakWe, KOTOpble TPOTOTUIHYECKH BO3HUKAIOT TOJ| BIMSHUEM
areHca wiu BHemHed cunbl. Ilo manHbeiM wuccrnegoBanus A.b.
Jletyuero, ¢ HEKOTOPBHIMH OTOBOPKAMH IIKAJIe COOTBETCTBYET KJIacc
NaOWITBHBIX TJAarojoB BO (paHIy3CKOM SI3bIKE — B JIAHHOM SI3bIKE
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MAaOWIFHOCT, B OONBINEH CTeNeHH XapaKTepHa /IS CHUTyaluH,
HaXOJAIIMXCS Ha IIKaJIe CIIeBa, HO BCTPEYaeTcs U crpaBa’;

(8) @pany. s3.: geler — sécher — fondre — briler — (se) remplir
— (se) balancer — (se) réunir — ouvrir — rompre — (faire) couler
‘3aMep3aTh /3aMOPO3UTH -COXHYTh / CYIINUTh -TasITh / pacTarInBaTh -
ropeTh / KeUub -HATOTHATH(Cs1)-KadaTh(cs)-coOupaTh(cs)-
OTKPBIBATH(CS1)-10MaTh(Cs)-ChImaTh(cs) .

TeMm He MeHee, ecau B3ATh liKany M. XacnenbmaTa B OJIHOM
BapUaHTe, coaepxkailyro 31 rimarosi, caMOnpoU3BOIBHOCTD BCE K€ HE
B TIOJIHOM Mepe 0OBsICHSET pacnpesiefieHre Ja0WIbHBIX TIIarojoB BO
¢dpaHIy3ckoM s3blke (Kak W B ajwirelickom). Hampumep, Mexay
nabwibHbiMU  ((panir.) sécher ‘coxuyts’, geler ‘samepsars’ u
enseigner ‘yuurts’, fondre ‘rasTth’ HaxomsTcs HenaOHWIbHBIC (SE)
réveiller ‘npoceimarscst / Oymute’, (S°) éteindre ‘racHyTh / racuth’ U
(se) noyer ‘ronyTs / ToruTh’ [mo: Jleryuwnit, 2013: 111].

B urtanbsHCKOM s3BIKE, corinacHo naHHbIM A.b. Jletydero, nomns
P-1n1aObunbHBIX TI1ar0JI0B, HECOMHEHHO, MEHBIIIE, Y€M BO (DPaHITY3CKOM.
OpHako  pacmpesieneHre Ha  I[IKajle  CaMONPOW3BOJIBLHOCTH
MPUHIUIUAIBHOTO P34 MEXIY JBYyMsl  SI3bIKaMH  He
JEMOHCTPHPYET (U151 UTATBSTHCKOTO SI3bIKa HOMEPOM OTMEUYEHO MECTO
Ha TIOJHOM IIKajie caMomnpou3BojpHOCTH M. XacmensmaTa u3 31
riarosia; *oTMe4eHbl A-1a0WIbHEIE TJIaroibl):

(9) Uman. n3.: 2. congelare ‘samepsarp/3amMopo3uTh’; 3.
asciugare ‘coxuyts/ cymmts’; 8. fondere —tasTs/ pacramnuBaTe’; 12.
bruciare ‘ropers/ sxeun; 14. riempirsi / riempire ‘HamonHsTh(Cs); 23.
scuotersi / scuotere ‘kagarts(cs)’; 26. riunirsi / riunire ‘codupars(cs)’;
27. aprire -otkpbiBath(csi); 28. rompersi / rompere* ‘nomats(cs)’; 31.
versarsi / versare* ‘nacermars(cs)’.

Cyns o nanabM B (9), B UTANBSHCKOM SI3bIKe P-1a0MnbHBI Te
K€ TJIaroJibl, 9TO ¥ BO (hPaHITy3CKOM, 3a UCKITIoueHueM rompere (A-
Ma0WIBbHBIM € JPYTMM  OTTEHKOM 3HadeHws ). JlaOwibHBIE
(b paHIy3CKHeE IIaroisl ABHKEHNS, 1€aIbeKTUBHBIC [J1aTrOJIbL, TJIaroJbl

! dpaniysckuii ynoMuHaeTcs, Hapsly ¢ aHIJIMHCKAM U HEMEIKUM, KaK eBPOTEHCKUIA S3bIK C
pa3BUTON J1aOMIIBHOCTBIO, B KOTOPOM IPHCYTCTBYIOT JIAOWJIBHBIC TJIaroJbl JABHIKCHHS,
JIeaIbCKTUBHBIC TJIAroJIbl, TJIAr0Jbl C areHCOM-HHUIMATOPOM THIIAa CUire ‘BapuTh, TOTOBUTH ,
TJIarOJIbI pa3pyIIeHHs! U HeK. ApyTHe. JIpyTruM s35IKOM, T/ TaOMIbHBIE ITIaroibl COOTBETCTBYIOT
IIKaJe CaMONPOU3BOJIBHOCTH, SBISIETCS aJbIICHCKHUI — B HEM JaOMJIBHBI IJIArOJIbl MPaBOTO
KOHIIA IIKAaJIbL
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pa3pymieHusI He HaXOIiT 371eCh aHAJIOTHH, YTO MOATBEPIKIAET BBIBOJ]
A.b. Jlerydero o ToM, 9TO IIKaJia CAMOIIPOU3BOIHHOCTH HE TTO3BOJISET
AHAJIM3UPOBATh JAOWIBHOCTh B JIFOOOM SI3BIKE W HUCKIIFOYAET U3
paccMOTpeHusi, HampuMmep, pas3iuyusg Mexnay (paHIy3cKoi
(MHOTOYHCIIECHHOW ) M HTATLIHCKONW (HEMHOTOYNCIICHHON) CHCTEMaMH
nmabunsHOCTH. KpoMe Toro, B pycCKOM SI3bIKE HE JTaOWMIIEH HU OJTUH
TJIaroJl U3 MPUBEJCHHOTO CIHCKA.

Brimie yke ymoMuHanmach mapaisiells MeXIy HeOOIbIINM
KOJMYECTBOM P-TaOMIBHBIX TIArOJNIOB B SI3BIKE W TECHOHM CBS3BIO
TaKkoH JTAOMILHOCTH C JIEKCUYECKOM CEMAHTHKOM IJIaroia: MOXKHO,
ClIeIOBATEIbHO, 3aKJIIOUWTh, 4YTO mnepuepuiiHas Ja0UILHOCTH
SIBJISIETCSL  JIEKCMYeCKH  OOYyCJIOBJIEHHOH  CeMaHTHMYeCKOM
AepuBanmeii. CkazaHHOe, CJI€0BATEIbHO, MOKHO PACIPOCTPAHUTH
Ha UTAJIbSHCKUH S3BIK.

Uranpsackue riaaronsl B cimcke (9) pa3muvaroTcs, MOMHMO
CaMOIIPOM3BOIBHOCTH, II0 AacCMEeKTyaIbHOMY KJlaccy, NpUYeM Ha
JIEBOM KOHIIE IIKANbl OKAa3bIBAlOTCS TMPOLECCH, a HAa NPaBOM —
cooertusa. B paborax [Schéfer, 2003; 2008], mOCBAIIEHHBIX
JeKay3aTHBaM B POMAHCKHAX W HEKOTOPBIX JAPYTUX S3bIKaX, aBTOP
ONMCHIBAET WTAIBSHCKHE TJIATOJbI JICBOrO KOHIA INKalIbl Kak
HeTpe/ieNbHbIe, a MPaBOro — Kak NpejeibHble. BHeceM HEKOTOpbIE
YTOYHEHHSI B JIaHHOE YTBEPXKACHHE, HUCIOJIB3Yys, CpPelu MPOYHX,
nepevens rimaronos u3 [Folli, 2002].

N3BeCTHO, YTO B UTAILSIHCKOM SI3BIKE HEIIEPEXO/HBIC IIAr0jIbl
MO>KHO TIOJIEJTUTE Ha TPH TPYIIIBI B 3aBHCUMOCTH OT TOTO, HYKIAFOTCSI
JIM OHU B JIcKay3aTHBHOM (BO3BpPATHOM) MokaszaTese Si, Kak CleayeT
n3 tabn. 1. HemepexomHble riaroisl Tpynmbl A. yHOTPEOISIFOTCS
TONBKO C Si; HENepexXoJHble TJIarojsl TPyHNbl B., HampoTus,
yIOTPEOSIFOTCA TOJMBKO Oe3 Si; HemepexojaHbIe TIIArojibl TPeTheit
rpymmbl C. MOTYT yHOTpeONIsAThCSl Kak ¢ Iokaszaresiem Si, Tak u 0e3
HEro.

Tabn. 1. (He)nmepexomHbIe TIIAroiIbl B UTATLIHCKOM SI3bIKE (YaCTh
crucka, coctapiaenHoro no nanueM [Folli, 2002] ¢ aBTopckumu
JIOTIOJTHEHUSIMH M M3MECHEHUSIMH )

A. si obs3amenen B. si nesozmooicen C. si 6o3mooicen

(mepex. / Hemepex.) (mepex. / Hemepex.) (mepex. / Hemepex.)
rompere / rompersi diminuire / diminuire | fondere / fonder(si)
‘nomarb(cs)’ ‘yMeHbluath(cst)’ ‘pacramuBarh(cs)’
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alterare / alterarsi aumentare / aumentare | cuocere / cuocer(si)
‘uzmensThb(cs)’ ‘yBennuuBaTh(cs)’ ‘Baputh(cs)’
svegliare / svegliarsi invecchiare / friggere / frigger(si)
‘Oymuth / mpockinarbes’ | invecchiare ‘crapute / | “xaputh(cs)’
estendere / estendersi cTapers’ raffreddare / raffreddar(si)
‘pactuupsTh(cs)’ ringiovanire / ‘octyxatb(cs)’
sbriciolare / sbriciolarsi ringiovanire riscaldare / riscaldar(si)
‘kpowuTh(cst)’ ‘mMonomuTh / ‘pasorpesatb(cs)’
increspare / incresparsi MOJIOZETD’ asciugare / asciugar(si)
‘pactpeckuBath(cst)’ cambiare / cambiare ‘BBITHPATH(CS), CYyHIUTH /
dividere / dividersi ‘meHsTh(Cs)’ COXHYTH’
‘paspmensth(cs)’ allungare / allungare congelare / congelar(si)
sfilacciare / sfilacciarsi ‘ymHsTh(Cs1)’ ‘3amMopakuBaTh(cs)’ ...
‘pacmyckatb(cs), 0 guarire / guarire
TKaHU ... ‘BbUICUNBATH(Cs)’

migliorare / migliorare

‘yayumarb(cs)’ ...

B pabote [Schifer, 2003] yTBepkmaeTcs, 4TO WTAIbSIHCKHE
TJIArOJIbL, YIOTPEOISoIUecs TOJBKO c MoKasareseM
JIeKay3aTHBa/BO3BPATHOCTH Si, MPEACTEHEI B 000MX YIOTPEOIECHUSX,
a ymoTpeOJsromuecss TOJNBKO 0€3 Hero HempeaedbHBl B 000HX
ynotpebneHusx. [[pOKOMMEHTHPYEM JaHHBIH BHIBOJT O0JIee IETATBHO.

[IpeneabHOCTh HEMEPEXOIHBIX IIIAr0J0B-COOBITHIA TPYMIbI A,
(myHKTHBHBIX <-; ES>) — ¢ 0o0s3arenbHbIM npucoeiuHeHneM Si - D.
Illedep BBISBIAECT C TPUMEHEHHEM TECTa HA COYETAEMOCTh C
00CTOSTEIILCTBOM CpOKa JCHCTBHs IN X, KOTOPbIA B MOJOOHBIX
CIIy4asx OIHChIBA€T MOMEHTaJIbHOE u3MeHeHHe cocTosHus (10);
Tecta ¢ (opMOll TporpeccuBa, KOTOpas HHTEPIPETUPYETCS Kak
ONHMCaHUE TONrOTOBUTEIHHON (Da3pl Kk m3MeHeHHIo coctosHus (11);
TECTa Ha OTPHUIAHUE PE3YJIBTUPYIOMIETO COCTOSHHS, KOTOPBII HE 1aeT
YAOBIETBOPUTEIHHBIX pe3yabTaToB (12):

(10) La sedia si ¢ rotta in un secondo ‘Ctym BMHT
(MoMeHTaTbHO) cromarcs’,

(11) La sedia si sta rompendo ‘CtyJ1 BOT-BOT cjIOMaeTcs’,

(12) ?7?La sedia si ¢ rotta, ma non ¢ rotta ‘Ctyn ciomaics, HO
OH HE CJIOMaH .

JIJist WILTIOCTpAaIuy TIPEJIeIbHOCTH TJIAr0JIOB TPYIIIBL A. aBTOP
B CBOeli pabore BBIOpal B KayecTBE IPUMEPOB Takxke aprirsi u
chiudersi, uto, Ha HaI B3I, HE BIOJHE yaa4yHO. B coBpeMEeHHOM
WUTaJIBIHCKOM SI3BIKE, IIOMUMO yIioTpeOiaeHuit (13), KoTopbie MOKHO
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aHAIM3UPOBaTh Kak A-mabuibHble 1O aHajoruu ¢ (14), mmpoxo
pactpoctpaHeHsl (hpassl Tama (15) u nog.:

(13) La chiave non apre ‘OTuM KIIOYOM HE OTKPBITH; OYKB.
Kittou He oTKphIBaeT (Hampumep, ABEPh)’;

(14) 1l negozio apre / chiude alle 20.00 (apre / chiude le porte)
‘Marazun otkpeiBaeTcs / 3akpeiBacTcss B 20:00 (otkpeiBaeT /
3aKpBIBAET JBEPH)’;

(15) La scatoletta apre male; La valigia chiude bene ‘IlIkatynka
¢ TpymoMm (OyKB. TUIOXO) OTKpbIBaercs; YemonaH serko (Oyks.
XOpOLII0) 3aKPBIBAETCS .

Taxkum 00pa3oM, MBI IOJIAracM BO3MOXKHBIM HCKIIIOYUTH P-
nabMIbHBIE TIIAroibl aprire u chiudere u3 rpymmnel riaroioB A. B
JaHHOM Cjiyda€ p€ub HUACT O CWIBHBIX NPCEACIbHBLIX TIJiarojax,
KOTOpblE MOTYT OBITh PEUHTEPIPETUPOBAHBl KaK HHIPECCHBHO-
CTaTUBHBIC, T.€. Yy4YacTBOBaTh B  MapajurMe  peryspHOU
MHOTO3HAYHOCTH (A), Kak B MEPEXOJHOM, TaK U B HEMEPEXOIHOM
Bapuanre, cM. (16):

(16) chiudere: (A) S; ES < P; ES

a. <S; ES> Da quando il negozio era chiuso per ferie, di
pomeriggio chiude prima ‘C Tex mop Kak 3TOT MaraswH 3aKpBIBaJICs
(6pI1 3aKpeHIT) Ha TMpa3gHUKMA, BO BTOPOM TOJOBUHE JHS OH
3aKpBIBACTCS PAHBIIE’;

b. <P; ES> Mentre il cancello automatico chiudeva, siamo
riusciti a fare due chiacchiere, € non era ancora chiuso ‘Iloka BopoTa
3aKPBIBAJIMCH, MBI YCIIENH TOOOTATh, 8 OHU BCE TaK U HE 3aKPBUIHCH;

c. <S; ES> Questa chiave chiude / ha chiuso la porta ‘Otot
KJTFOY 3aKpBIBAET / 3aKPBUT ABEPH (TOAXOIHT IS IBEPH)’;

d. <P; ES> Il ragazzo chiude / ha chiuso la porta ‘Mosomoii
YeJIOBEK 3aKphIBacT / 3aKPbUT IBEPD .

B orHOmMEHWMM naOWIBHBIX TJaroioB Tpymmel B. (He
JIOTYCKAONIKX TprcoeanHenust Si) B padbote Illedepa mocrynupyercs
HEMPEeeIbHOCTh, KOTOPYIO aBTOP BBISBISET MyTEM YHOTpeOJICHHS
[JIar0JIOB C OOCTOSATENBCTBOM AnuTeNibHOCTH Per X (17), a Takxke
mnmoa4YepKuBas, C O)IHOI71 CTOPOHBI, HCBO3MOXXHOCTb COYE€TaHHUA C
HapeuneM completamente ‘momuocthr0’ (18), a ¢ gpyrod —
JNOMYCTUMOCTh  YNOTpeOJieHHs B~ KOHTEKCTE  OTPHLAHHS
pesyasTHpyiorero cocrosuust (19) (mpumeps! u3 [Schifer, 2003: 5]):
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(17) a. Gianni ha diminuito la temperatura per un’ora ‘JI>xanuu
MOHIDKA TeMIeparypy B Tedenue yaca’; b. La temperatura ¢
diminuita per un’ora ‘Temneparypa HOHWXaIach B TCYCHHUE Yaca’;

(18) ??Gianni ha diminuito la temperatura completamente
‘Joxauuu (??TOTHOCTBIO) OKOHYATEIBHO MOHU3MII TEMITepaTypy’;

(19) La temperatura ¢ diminuita, ma non ¢ diminuita
completamente ‘TemmepaTypa MOHW3WIAach, HO HE CHHU3HMJIAChH
OKOHYATENHHO .

[TpuBeneM HECKOIBKO JTOBOIOB B O3y MHOW HHTEPIIPETALIUH
JMAHHBIX MpuUMepoB. CaMo HATMYKE HECKOIBKUX BAPHAHTOB PYCCKOTO
nepeBosia Hapeuus: completamente B npumepax (18-19) mogBoaut k
MBICITH O TOM, YTO y TJIaroyioB, mogo0HsIx diminuire, MoxeT ObITh
HECKOJIbKO mpouteHuit. Takue riaroisl (Tpymmsl B.) B psgae pabot
ONpeIeNsATCS Kak rpagatuBbl (degree verbs) — B wacTtHOCTH, B
paborte [Bertinetto, Lentovskaya,  2015] npejiaraeTes
COIIOCTABUTENBHBI aHAJIM3 TAKUX TIJIArojJOB Ha AaHTJIHHCKOM H
pycckom wMmarepuane. [lpuBoms mnpumep (20), IaHHBIE aBTOPHI
YKa3bIBAIOT, YTO OJIMH U TOT K€ I'PAJATHBHBIN IJIaroi Warm Moxer
nMeTh 11Ba (o 1 §) mpoureHus. B ciayuae (20a) Boma pasorpeBaercs,
JIOCTUTasi TIPOMEKYTOUHOTO Tpejesa, B To Bpems kak B (20D) Boma
pasorpeBaercsi, JIOCTHUTas CBOGH MAaKCHMAaJIbHO  BO3MOXKHOH
TeMIIepaTyphl:

(20) a. a-npoumenue: The water warmed up, but it is still too
cold to swim ‘Boma marpemack, HO BCE €Ill€ CIMIIKOM XOJIOIHAS,
4TOOBI IJ1aBaTh’;

b. f-npoumenue: The water warmed up, we can finally swim
‘Boma Harpemach — Mbl HaKOHEI[ MOXeM IuiaBaTh’ [Bertinetto,
Lentovskaya, 2015: 94].

VYuuThIBas HaJM4YUE TPEX pPa3IMYHbIX MHEHUH IO TMOBOAY
(He)penenbHOCTH MOAOOHBIX TJIar0JIOB, aBTOPHI IPUMBIKAIOT K TOUKE
3peHUs, TMPUHIATOW B JAHHOH CTaThe, COTJIACHO KOTOPOW B 000WX
npouteHusx ¢popmsl Warmed up / decreased onuchIBalOT JOCTHKEHHE
(o-poMexkyTOUYHOT0; [3-abCOMOTHOr0) Mpeena, TO €CTh U3MEHEHHE
coctosiaust (ES). CkazaHHOE MOKHO PacIpOCTPaHUTh Ha CIIEYIONIHE
UTaIbsIHCKHE TIPUMEPHI:

(21) a. a-npoumenue: La temperatura ¢ diminuita (ma non ¢
diminuita completamente), ma fa ancora troppo caldo per procedere
con Il’esperimento ‘Temmeparypa moHHM3HWIach, (HO HE CHHM3MIACH
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OKOHYATENIbHO), HO BCE €LIE CIHUIIKOM apKo, YTOOBI IIPOAOIIKATH
AKCTIEPUMEHT;

b. p-npoumenue. La temperatura & diminuita, finalmente
possiamo procedere con I’esperimento ‘TemmepaTypa CHH3MIACh —
MBI HAKOHEI] MOKEM IIPOA0JDKATh SKCIIEPUMEHT .

Kpome Toro, B mpmmepe (21) mpu [-IpoYTEHHUH BIOJHE
JOMYCTUMO ymoTpeblieHne Hapeuuss completamente B 3HaueHumn
oxonuamenvno. La temperatura ¢ diminuita completamente
‘TeMnepaTypa OKOHYATEIbHO MOHU3UIACH .

HonaraeM, YTO UTAJIBAHCKHUEC I'padaTUBLI CIICAYCT OTHOCHUTH K
cuIpHOMY mpenenbHoMy <P; ES> kmaccy B P-mpouTeHuu, U K
cmabomy mpenenpHOMy <P; P, ES> kimaccy B o-mpoureHHHM: B
nocjaeqHeM ciydae TepeKTuBHBIE (OpPMBI MOTYT OMHUCHIBATH
npoiiecc, cM. (22):

(22) La temperatura ¢ diminuita per qualche tempo, ma fa
ancora troppo caldo per procedere con I’esperimento ‘Temmeparypa
KaKoe-TO BpeMsl MOHMXKAaIach, HO BCE CIE CIHMIIKOM apKO, YTOOBI
MIPOI0JKATH SKCIIEPUMEHT .

To, 4TO rpagaTuBBl B O-MPOYTCHHH COUYETAIOTCA KaK C
OOCTOSITENILCTBOM  JITUTENEHOCTH Per X - B (22), Tak ®u ¢
00CTOSATENILCTBOM cpoka JeiictBusi in X — B (23), sBusercs
JIOTIOJTHUTEIJIBHBIM MTOITBEPKICHUEM UX aKLMOHAJIBHON THOPUAHOCTH
M BO3MOYKHOCTH OTHECTH MX K cliaboMy mpenenbHomy <P; P, ES>
KJ1accy:

(23) a. Gianni ha diminuito la temperatura in un’ora ‘JI>xanuu
NOHM3MWJI Temreparypy 3a dac’; b. La temperatura ¢ diminuita in
un’ora ‘TemrepaTypa MOHWU3WIACH / CHU3HWJIACH 32 Yac’.

Wranpstackue rnaronst u3 rpymiisl C. B Ta0i1. 1 MCIONB3YIOT /1BE
pasHbie crpaterun — nabunbHocTh (fondere / fondere ‘pacnnaButs /
TasTh’) W MapkupoBaHue jekayzatuBa (fondere / fondersi
‘pacruiaBuTh / pactasTs’). ITomoOHbIe TiIaronsl 6e3 Si, Tak e, Kak u
rJaroiisl Tpynnsl B., — npenMyiecTBeHHO rpagatuBbl. Clemyromuil
npumep (24) — utanbaHCKUi aHanor ¢gpa3ssl u3 npumepa (20):

(24) a. a-npourenne, <P; P, ES> kmacc: L’acqua ¢ riscaldata,
ma ¢ ancora troppo fredda per nuotarci ‘Bona Harpenacs / morpenach,
HO BCE €IIe CIHMIIKOM XOJIOJHAas, 4TOObI miaBats’; . f-mpoutenue,
<P; ES> kmacc: L’acqua ¢ riscaldata, finalmente possiamo nuotare
‘Bopma Harpenach — Mbl HAKOHEII MOXKEM TIJIaBaTh .
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ITpu MapKHpOBaHHUH JIeKay3aTHBa MECTOMMEHHEM Si TIarojibl
rpynnsl C. ONMUCBIBAIOT MOMEHTAIBHOE (ITyHKTHBHOE) COOBITHE TaK
ke, kKak B mpumepax (10-12) ¢ rmaromamu rpynmsl A., cp. (25-26):

(25) a. L’acqua si ¢ riscaldata in un secondo (*per un secondo)
‘Boma BmMur (MomeHTannbHO0) Harpenack’; b. Il cioccolato si € fuso in
un secondo (*per un secondo) ‘Illokoiam BMHT pacTasit’;

(26) a. L’acqua si sta riscaldando ‘Boja BoT-BOT Harpeercs’;

b. Il cioccolato si sta fondendo ‘Illokomam BOT-BOT pacTaeT’;

(27) a. *L’acqua si ¢ riscaldata, ma non ¢ riscaldata ‘Bona
Harpenach, Ho oHa He Harpeta’; b. *1I cioccolato si ¢ fuso, ma non ¢
fuso ‘Illokoman pacTasii, HO OH HE PaCTOIUICH .

OtmetnmM, uto (hpasza (258) JomycTHMa TOIBKO B O-TIPOYTCHHH.

Taxum o6pazom, rpynna C. o0benuHseT B cebe aKIMoHaIbHEIC
Kjaccel rpynnsl A. (myHkTHBHBIE <-; ES>) u rpynmnser B. (cuibHbie
mpenenpHble <P; ES> wm cmaOeie mpepensueie <P; P, ES>). P-
NaOMITBHOCTh IEMOHCTPUPYIOT, COOTBETCTBEHHO, TIIAr0Jbl rpyn B. u
C., U UMCHHO 3THU IJIarojibl MOT'yT y4aCTBOBAThb B JIBYX ITapaJjurmax
MHOTO3HAYHOCTH (ITPU HEM3MEHHON (JOopMe OMOPHOro Iiiaronia), CM.
(28-29):

(28) bollire (rpymma B.) (A) S; ES < P; ES: a. <S; ES> L’acqua
bolle / ¢ bollita a 100 gradi ‘Boma xunut / Bckunena npu 100
rpagycax’;

b. <P; ES> L’acqua bolliva mentre stavo parlando al telefono,
ed ¢ bollita quando ho finito ‘Boxa xwumena, moka s ToBopuiia 1o
TeneOHy, U BCKHIIENa, KOT/ia s TOroBOpuiia’;

(C)S;ES < P; P,ES <& MP; Q, MP < -; ES: c. <S; ES> La
rabbia mi fa bollire / mi ha fatto bollire il cervello ‘Ot ruesa y mens
BCKHIIAET / KMITUT MO3I;

d. <P; P, ES> Mentre bollivo i ceci, ha chiamato il corriere
‘Korma s Bapmia ropox, mossouun Kypeep’. Ho bollito i ceci per dieci
minuti / in dieci minuti I (ro)Bapuia ropox IecsTh MHHYT / CBapuJa
rOpoX 3a JIECATh MUHYT ;

e. <MP; Q, MP> Non ¢ necessario bollire i ceci a lungo, basta
dargli una bollita ‘Tonro BapuTh TOPOX HE HYKHO, JOCTATOYHO €TI0
BCKUIIITHUTE

f. <-; ES> Ha dato una bollita ai ceci in un attimo ‘Ona Bcero
MUHYTKY TOKHITSATHIIA TOPOX .
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(29) asciugare (rpymma C.) (A) S; ES < P; ES: a. <S; ES> Con
questo caldo I’acqua asciuga / ¢ asciugata immediatamente ‘Ha Taxoi
’Kape Boja COXHeT / BRICOXJIa MTHOBEHHO ;

b. <P; ES>L’acqua asciugava mentre stavo parlando al telefono,
ed ¢ asciugata quando ho finito ‘Boga coxua, moka s ToBopuia mo
TenedoHy, U BRICOXJIA, KOT/Ia 5T TIOTOBOpHIIA’;

(C) S; ES & P; P, ES <& MP; Q, MP & -; ES: ¢. <S; ES> I
caldo ha asciugato / asciuga la gola ‘Ot xapsl y MeHs mepecoxJio /
[IEPECHIXaET BO PTY;

d. <P; P, ES> Mentre asciugavo il pavimento, ha chiamato il
corriere ‘Korga s BeITHpana nod, mo3BoHmI Kypbep’. Ho asciugato il
pavimento per dieci minuti / in dieci minuti ‘S (mo)BbITHpaIa MO
JIeCSATh MUHYT / BBITEpJIA T10JI 33 ICCSTh MUHYT ;

e. <MP; Q, MP> Dai un’asciugata al lavandino ‘[Ipotpu
OBICTPEHBKO PAKOBUHY ;

f. <-; ES> Ha dato un’asciugata al lavandino in un attimo ‘Ona
MTHOBEHHO MPOTEpiIa paKOBUHY .

[TomMuMo ymOMHHABHIMXCSL Bbimie (&) TpajaTUBOB, U3
CEMaHTHUYECKHX KJIACCOB TJIArojoB, 4YacTO JEMOHCTPHUPYIOIIHX
nmabunpHocTh (o [Jleryumit 2013: 348], ¢ gomoaHEHWSAMH W
HW3MEHEHUAMH), B HTAIBIHCKOM s3bike jabmibubl (D) HekoTOpBIE
rJ1aroJibl 3ByKOM3BIIeYeHus (Suonare ‘urpats’, tuonare ‘rpemets’), (¢)
NBIKeHHs BoAbl (schizzare ‘OpwI3raTh’, sprizzare ‘NIpBICKaTh’,
sgorgare ‘BbUIMBaThes’, colare ‘meauTh’), (d) ¢azoBble IIaroiisl
(iniziare ‘waumnatb(cs)’, continuare ‘mpomoinkath(cs)’, finire
‘3akaHumMBaTh(cs)’) M (€) HekoTopwle Tiaronsl (mepe)aBuxeHus /
nepemerieHus: (muovere ‘aurath(cs)’, calare ‘criyctuth(cs)’, salire
‘noausaTh(cst)’, scendere ‘omyctuth(csi)’, correre ‘Oexarn’). Tak xe,
Kak u B npumMepe (144) ¢ rmaroxamu aprire / chiudere, P-nabuibHbie
rnarossl (d)-(e) — cubHbIe Mpe/iebHbIC, YYaCTBYIOIINE B MapaurMe
mHoro3naunoctr (A) S; ES & P; ES. Tem BpemeHeM, 111aroJisl rpyri
(b) - (c) B ToM uncie A-1a0HIIBHBI, IPUYEM IJIAroJ Suonare ciaadblit
Npe/IeNbHbI, 1 Y4acTBYeT B nmapaaurme MHorosnaunocta (D) S; (ES)
S&P;P,ES//P;P <& MP; Q, MP /I MP; Q < -; ES, B TO Bpemst Kak
rIaroibl  rpynmbl  (¢) — MYJIBTUIUIMKATHBBI, YYacTBYIOIIUE B
mapagurme (E) S; S <MP; Q, MP // MP; Q & -; ES.
IIpyuHOIMNIUATBEHO  BaXXHOW  XapaKTEPUCTHUKOW,  OMpeAeIstolen
HAJIM4YHe pacCHIMPEeHHOW IapajurMbl MHOTO3HAUHOCTH, TAaKUM
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obpazoM, OKas3bIBaeTCsA  JAOMJIBHOCTH  TIpoIeccoB (B T.4.
MYJIbTUIUTHKATHBHBIX), @ HE JTAOWIHLHOCTh B MPHUHIUIE (COOBITHS B
UTAIBSHCKOM TaK)K€ MOTYT OBITh JIAOWJILHBIMU ).

B 3akmouenne ocobo oOTMeTHM JBa 00OCTOsATENbCTBAa. B
PYCCKOM M HTaJBSIHCKOM - SI3BIKAX C MepudepuitHoN TaOMIbHOCTHIO -
HaOIFOJaeTCA TMapaijieNlu3M CEMaHTHYECKUX TPYII, A KOTOPBIX
XapaxkTepHa JTa0MIbHOCTD, TOPOH BIUIOTH O OTAEIBHBIX JIEKceM (Cp.,
nmaOUIBHBIE 6apbuposams/ variare, yuums / studiare). Bmpouem,
TOBOPHUTH O TOJIHOM COOTBETCTBHH, O€3yCIIOBHO, HEJIH35: ITOMHUMO
YIIOMSIHYTBIX BBIIIIE TPAIaTHBOB U ()a30BBIX IIar0JIOB, B UTAIBSTHCKOM
SI3bIKE, B OTJIMYHE OT PYCCKOro, NaOWIbHBI MYJbTHIUIMKATUBHBIE
riarosel cepun mordere ‘kycatb(cs)’, azzannare ‘kycarth(cs), TAIaTh
(pasr.)’, calciare ‘munats(cs)’, sputare ‘mreBaTh(cs)’, KOTOpBIE B
PYCCKOM sI3bIKE O(QOPMIISIOTCS C MOMOIIBI0 aHTUIIACCUBHBIX (HOpM
(cp., Tem He menee, Cobaka naem, HO He Kycaem). Kpome TorO, B
PYCCKOM si3bIKe P-1a0MITbHBI HE TOIBKO COOBITHS (TIPEUMYIIIECTBEHHO
[JIarojbl JIBWXKEHUS U TepeMellleHusl rpynmnsl (€)), HO U, KaK B
WUTAITBIHCKOM, (MYJIbTUILINKATHBHBIE) TIPOIIECCHI.

CunpHble TIpeneibHblE W (peke) MyHKTHBHBIE JaOWIbHBIE
TJIATOJIbI B 000UX S3bIKAX 337IiCTBOBAHBI B OJJHOIIATOBOM Mapajurme
MHOTO3Ha4YHOCTH (A), a TAaK)K€ — B UTAJIBSIHCKOM SI3bIKE — B TAPaAUTMe
(F-ita). B 1o ’xe Bpewmsl, JIAOWIIbHBIC MPOIECCYaTbHBIE TIIArOJIbI
y4acTBYIOT B MHOromarosbix napaaurmax (C), (D / D-rus), (E), (G).
B uranbsiHCKOM SI3bIKE TIPE/ICTABICHBI BCE YETHIPE MEPEUNCIICHHBIC
MHOTOINIATOBEIE  MMApaJiiTMbl, YYHUTHIBAS HAIWYWE TPaJaTHBHBIX
[JIATOJIOB € JBYMSl Pa3IMYHBIMM HHTEPHPETALMSIMH  OIOPHBIX
JJIEMEHTOB. B pycckoM si3bIke HEKOTOPBIMH MYJIbTHILIMKATHBHBIMU
riarojgamu npeactasieHa mapaaurma (E). Ocoboe mecto B pyccKux
napagurMax MHOTO3HAYHOCTH 3aHUMAIOT IJ1aroJibl 3ByKOU3BIICUEHHS
OTIOpHBIE TJIATOINBI Nemb, UepPams OTHOCATCS K JBYNPEISIEHOMY
KJIaccy W ydacTBylOT B mapaaurme (D- rus); HexoTopwle Ipyrue
[JIAroJIbl  3BYKOM3BJICUEHHS C OHOPHBIM CJIA0BIM HHIPECCHBHO-
MpolLecCyalbHbIM IJ1arojoM ydacTBYIOT B mapagurme (G) u, xaxk B
HTAIBIHCKOM SI3BIKE, HE MepecekaroTcs ¢ mapaaurmamu (D / D-rus).
OTMeTHM, YTO B UTAJBSIHCKOM SI3bIKE 0OOJiee YeTKO BBIACPIKUBACTCS
MPaBUIIO, B3aMMHO MCKJIIOYAIONIEe B PAMKaX OJHOTO aKIIMOHAJIBHOTO
Kjacca B nep(eKTHBE BBIpaKEHHE MO0 BXOXACHUS B COCTOSHUE,
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00 BXOXKICHHSI B TIPOIIECC, T.€. TMO0 HAYaIBLHOTO, JIT00 KOHEYHOTO
npenena qeicTBUS (ABYIpECIbHBIA KJIacC OTCYTCTBYET).

BropuyHo oTMETHM, YTO MYJIBTHILUIMKATUBHBIC BapUaHTHI B
WUTAIBSHCKOM SI3BIKE YacTO 0Opa30BaHbl CIIOBOU3MEHUTEIBHBIMU
CpeIcTBaMHU, U B 000HX SI3BIKAX HEPEIKO OTHOCSITCS € Pa3rOBOPHOMY
peructpy (mopoit k cieHry). Tem He MeHee, IoiaraeM, 4TO
WTHOPHPOBATh TEHJCHIUIO PETYJSPHOTO 00pa30BaHUS TMOJA0O0HBIX
(hopM B 060X HIcCTeMyeMBIX S3bIKaX (KaK MPaBUIIO, C aHATOTHYHBIMA
3HAYEHISIMH) HeTleJIecoo0pas3Ho.
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VBaxaeMsle KoJuieru!

HarmmonansHoe 00111eCTBO TIPUKIITHON JIMHTBUCTHKA
(HOITpuJI) cooburaet o Havane mpuema cTaTeil s Ceayoero Homepa

HAYYHO-HCCIIEIOBATEIECKOTO KypHaia «YdeHbie 3aIUCKH
HarmonaneHoro obmectsa npukinaaHoi TuHrBucTKd (HOTIpuJI)».
B xypHame  nyOmMKYROTCS — CTaThM,  PELUCH3UH U

oubnuorpadguueckue  0030pbl, UHPOpMANMi O  KOH(EPEHIUsAX,
CEeMHHapax M KPYIJIBIX CTOJAX IO CIEIYIOIEeH TeMaTHKe:
Teopus U MpakTHKa MPENOAABAHUS A3BIKOB Ha BCEX YPOBHAX
Y CTHBIN U THCEMEHHBIH IEpeEBO
Jlexcukorpagust
TepMuHOBeneHNE U TEPMUHOTpAdH
COLMOJIMHTBACTHKA
IlcuxonuHrBUCTHKA
SI3BIK CpeIcTB MacCOBOM MH(pOpMAIHH
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS M MEXKYJIBTYPHAs! KOMMYHHKALIUS
CtunucTuka 1 aHaIu3 JUCKypca
0. MadopmMannoHHO-KOMMYHHKAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHH B MPUKIATHON
JIMHTBHUCTHKE
11. I3pIKOBas cUTyaIys B Pa3IMYHBIX PETHOHAX MUPA.
O xypHase

Hayunpiii  xypHan «Yuensle 3anuckn HamuonanbHOTO
obmectsa mpuknagHoi — juHrBuctukd  (HOIIpuJI)»  ocBemiaer
pe3yJIbTaThl UCCIIEOBAHUIA B PA3HBIX 00JIACTSAX TYMaHUTAPHOTO 3HAHUS,
CBSI3aHHBIX C W3Y4YEHHEM S3bIKa B €ro MPHKIAJHBIX acleKTax W Ha
IIMPOKOM (OHE KYNbTYPHOM, COIMAIBHOW, IOMUTHYECKOH KU3HU
HapoJIOB, HA HEM TOBOPSILIMX, T.C. «MHpa HM3y4aeMOIo S3BIKay, 0e3
3HaHUsI KOTOPOTO HEBO3MOXKHO HU MEXIYHAPOJHOE, HU MEXKYIbTYPHOE
o01eHwme.

W3nanue 3apeructpuposano B Meaxnynapoaaom uenrpe ISSN,
BxoguT B Poccuiickuii unaexc HayuHoro uurupoBanus (PUHLI).
[euaTHas Bepcus XypHasa 3aperncTpupoBana B denepanbHoil ciryxbe
o HaJ30py B chepe cBs3u, MHPOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH M MacCOBBIX
komMmyHuKanuili (PockomHanzope), CBUAETENBCTBO O PpErUCTpalvu
cpencrea MaccoBoil nHpopmanuu [TH Ne ®C77-52630 ot 25 sHBaps
2013 roga.

Kaxp1it n3 BRI CKOB KypHaJla HanpasisieTcs B Poccuiickyto
KHIDKHYIO TaJaTy, KOTOpas OCYIIECTBISET PACCBUIKY KypHala

BNk~ wNE
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«Yuenele  3amuckn  HammonanbHOro — ofmmectBa — NPHKIIATHOM
muareuctukd  (HOIIpuJl)» B Poccuiickyto  rocynapcTBEHHYIO
OuOIMOTEKY M JApyrue BeAylue OWOIMOTEeKH, O0Opa3oBaTelbHBIC H
HayuHble yupexaeHus Poccuiickoit @enepanuu.

KauectBo My OJIMKYEMBIX crarei KOHTPOIUPYETCS
penKoiulernel, B COCTaB KOTOPOW BXOIIT BEAyIIHE YyUCHEIC,
BO3MJIABIIAIONINE Hay4yHble cekuuw HaruoHanbHOro — oOIecTBa
TIPUKJIATHOM JIMHTBUCTUKY. PelakIimoHHast KOJIeT s OCTaBIIAeT 3a co00it
MPaBO OTKJIOHHUTH 3asBKy Ha ITyOIHKAIMIO MO pe3ylbTaTaM OT3HIBOB
PCLIEH3EHTOB.

ABTOpBI HECYT OTBETCTBEHHOCTb 32 TOYHOCTh U JOCTOBEPHOCTH
COICpKAIlMXCS B WX MaTepualax CBEOCHHH  HAYYHOTO W
SHIMKIIONETUYECKOTr0 XapaKTepa.

[NocTynuBinue B peJakiuio MaTepraiIbl BO3BpATy HE IOJUIEKAT.

[To Bcem Bompocam, KacaromIMMCs MyOJHMKAalWu CTaTed B
XKypHaie «Yd4eHsle 3anicku HanmonaapHOTO 001IecTBa MPUKIAAHOM
JUHTBUCTUKA», TMPOChOa oOpamarbCsi Ha JIIEKTPOHHBIA ajpec
peIaKkInoHHOM Kojuteruu xypHaia limw.editor@gmail.

TpedoBaHus K 0pOpPMIIEHUIO CTATHU

ITo Bcem BompocaM, KacalolUMcS MyOJNWKallud CcTaTed B
KypHaie «Y4enble 3anuckn HanmonaabHoro odmecTBa npuKJIaHoi
JIMHTBUCTHKH», Tpockba oOpamartbcs Ha DIEKTPOHHBIA — ajapec
penaKIMoOHHOM Koyuternn xypHaia limw.editor@gmail.com.

Bce crathm, mocTymalomme B PENAKIHIO, JOIDKHBI OBITH
oopMIIEeHBI CTPOrO B COOTBETCTBHH C TpeOoBanusmu. CTaTh,
oQopmMIIeHIE KOTOPBIX HE COOTBETCTBYET NMPEABABISIEMBIM TPEOOBAHUSM,
paccMaTpuBaThCs He OyIyT.

Cratbss [mODKHA OBITH OQOPMIICHA B COOTBETCTBHH C
W3II0KEHHBIMU HIDKE TPEOOBAaHUSIMU M COJEpKaTh YKa3aHHBIC HHXKE
MTyHKTHI:

1. YJK Ilpocnba yka3aTs_pa3BepHyThiid mudp YK craTteu.

2. O0beM cTaThU

CpenHuii pekomMeHayeMblii oobem crathi — 0,5 ma. (4ro
COOTBETCTBYET 12 cTpanuiaMm Tekcra B 1,5 uHTepBana npu mpudre 14
Times New Roman), HO momycTuMa W MEHbIIas, U OOJNbIIAs JUIMHA C
y4eToM MH(pOPMAaTHBHOCTH TeKCTa. PeTaKkIMOHHEII COBET OCTAaBISET 3a
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co00¥ IIpaBo NIeNaTh COKPAIICHHSI B CTaThe (IO COTTIACOBAHUIO C aBTOPOM)
WJIM PEKOMEHIOBATh aBTOPY PACIIUPUTH CTATHIO.

3. Ha3BaHumue cTaThH

HazBanue cTaThyl OTpaskaeT IpeMET U TEMY CTaThU, OCHOBHYIO
1enb (BOMpPOC), MOCTABICHHYIO aBTOPOM JUTSl PACKPBITHS TEMBI.

4, AHHoOTauus

Cratbs conpoBoxkaaetca anHotanuei (mpumepro 200-250 ciioB)
HA pPYCCKOM H aHTJHICKOM s3bIKaX. AHHOTAaIMs JOJDKHA OBITh
CTPYKTYPHPOBaHA: JaBaTh IMPEICTaBIICHUE 00 HCCIEIOBaHUH,
aKTYaJIbHOCTH, HOBH3HE, ILICJIM, MaTepualaX U METoJax, pe3yJbTaTax,
BBIBOJIAX.

AHTIIOSI3BIYHAS BEPCHS aHHOTAITMH TIPEICTaBIIsIeT cO00i pe3rome
crath (Aim, Matherials and Methods, Results, Conclusions), u Takxe
piirouaet 200-250 cioB.

5. Chnmcok KJI04YeBBIX CJI0OB

Heo0x0a1Mo yka3aTh KIIFOUEBbIE CIIOBA - 5-6, CITOCOOCTBYIOIINX
MH/ICKCUPOBAHUIO CTaThU B IMOUCKOBBIX cucTeMax. KirroueBwie cioBa
JIOJDKHBI ITOTTAPHO COOTBETCTBOBATH HA PYCCKOM M aHTJIMICKOM SI3bIKE.

6. Coaep:xaHue CTaTbH

Cratbs 1o/DKHA OBITh CTPYKTYpUpoBaHa (BBenenue, mnocraHoBka
npo0siembl, OCHOBHAsI YacTh, 3aKIIOYCHUE)

BBenenne — TmOCTaHOBKa paccMaTpUBaEeMOIr0  BOIPOCa,
aKTYaJIbHOCTh, KPAaTKHH 0030p HAaydHOH JIMTEpaTyphbl IO TeMe, YeTKas
MTOCTAaHOBKA LIENH pabOTHI.

OcHoBHasi 4YacTh CTaThW JOJDKHA OBITh pa3buTa Ha
HpOHyMepOBaHHLIe pa3z[em>l, UMCHOIIINC conepxcaTem)HLIe Ha3BaHUA.
Bosmoxnbl mompasaensl. OHa J0DKHA COACPIKaTh OMMCAHUE MaTepualia
W METOJOB HCCIICIOBAHUS, ONHCAHUE TMPOBEACHHOIO aHaju3a M
MOJTyYEHHBIE PE3yJIbTATHI.

33](.]'“0"[6““6 — OCHOBHBIC BBIBO/JIbI UCCJICAOBAHUA.

7. OdopmiieHHE CCBLIOK B TEKCTE

CCBhUIKHM Ha UICTOYHUKH B TEKCTE C yKa3zaHHeM (paMUIIUU aBTopa,
roga U3gaHus U HHTpreMOﬁ CTpaHI/II_H:I 3aKJIFOHAKTCSA B KBa}IpaTHLIe
ckobku [MBanoB 1990: 25; ITerpoB 2001; cm. Taxxe: Cumopos 2002;
2003 u np.].

8. Jlureparypa/ References

CHHCOK HMCIOJIB30BAHHOM JINTEPATYphl NAaeTcs B an(aBUTHOM
MOpSIIKe, HAaYMHAs C PYCCKOS3BIYHBIX paboT. B cmmcke muteparypsl
CCBIJIKH Ha PyCCKOS3BIYHBIC HCTOYHUKH O(DOPMIISIFOTCS B COOTBETCTBHH C
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IoCt P. 7.0.5-2008 «bubmuorpaduueckas cceuika». B Hem
00513aTEeTBHO YKa3BIBACTCS TOJ M MECTO M3aHMs, H3AaTEILCTBO U 001IIee
KOJIMYECTBO CTpaHMIl UCTOYHWKA (st crartei, Hamp.: C. 23-35; misa
MoHorpadwuii, Hanp.: — 256 ¢.)

Ecnu ncrounnk nmeer DOI, oH yka3piBaeTcsi B KOHIIE CCBIIKA

CChUIKM Ha HWHTEPHET-UCTOYHHKH Pa3MEMIAIOTCS C IMOJHBIM
yKazaHueM osiekTpoHHoro anapeca [WUrmaremko URL: http://www.ec-
dejavu.net/f/Fraud Islam.html]. ABTOp HeceT OTBETCTBEHHOCTh 3a
TOYHOCTh TPHUBOAMMBIX B €ro CTaThe IMTaT H IIPABIIHLHOCTD
oopMIIEHHS CCHUTOK HA HCTOYHUKH.

NCTOYHUKMN HA PYCCKOM A3bIKE Heobxoxumo
TPaHCIUTEPUPOBATH, UCTIONB3YS AJISI aBTOMATHIECKOH TPaHCIUTEPAIIHN
nporpamMmy BGN  (Board of Geographic Names) Ha caiite
http://www.translit.ru.

[Ipunaraercss TaxKe NEPeBOA CIHCKA JIUTEPATyphl Ha
aHrmuickuid s3bIK. [Ipm ATOM Ha3BaHme Bceit kUM (MoHOTpadwum,
JCCepTallii, COOpHHKA cTaTel, >KypHanaa) IPUBOIMTCS TaKKe II0-
PYCCKH JTATHHCKUM MIPH(TOM.

Oo6paszerr;

Romanova, N.N., Filippov, A.V. Stilistika i Stili [Stylistics and
Style]. M.: FLINTA, 2006. — 405 pp. (in Russian).

Liu Juan. Symbolism of Colour in Russian and Chinese Culture
/I Inostrannyie yazyki v vysshei shkole [Foreign Languages in Higher
Education]. Ryazan: RSU named for S.A. Esenin, Ne 1(20) 2012, pp.94-
98 (in Russian).

9. Caeenusi 00 aBTOpax
IpenocTaBisOTCS CASAYIONME CBEACHHS:

e (hammuTHsL, IMs1, OTYECTBO aBTOpPa (TIOITHOCTHIO, OYKBa «&» HE TOJKHA
3aMEHATHCS Ha «e»);

e yu@Has CTENEHb, 3BaHHE, JODKHOCTh M MECTO pabOoThI (C TOYHBIM
Ha3BaHHEM Kadeapsl U By3a);

e pHpOpMaIHA O MecTe y4eObl acmupaHTa JHOO COMCKATEIbCTBA
aBTopa (kadenpa, By3);

o aapec € IMOYTOBBIM HHJACKCOM, BCE€ BO3MOXKHBIC CPCIACTBA CBA3H,
yIoOHBIE T GBICTPOTO COracoBaHus mpaeku (e—mail).
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Hayuno-uccnenoBarenbCKuil )KypHal

YYEHBIE 3AIIMCKH HALIMOHAJIBHOI'O OBIIECTBA
HPUKJIAJHOU JIMHI'BUCTUKHA

HauuonajibHoe 00111eCTBO NPUKIATHON JUHTBUCTUKH

KonanexkTus aBTopoB

IMoanwucano B meyars 19.05.25. ®opmat 60x90/16
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